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N.N. BaayiineBa

M.O.KpykoBckas

MocKOBCKHI TOCYIAPCTBEHHbINH 00JIACTHON YHUBEPCUTET

MOJMTKOPPEKTHOCTb: TOI'TA U CEUYAC

Jlannoe uccnedoeaniue nocesaweHo ONPoOCy pa3eumus u 0epusayuu
NOHAMUSL  NOAUMUYECKOU  KOPPEKMHOCHU U ee  COCMAGIIOuUX,
NPOSAGIIOWUXCS 8 sA3bIKe. Aemopamu coOpaHbl U CMPYKMypupoB8aHbl
oanmvie 0 OoepuHuyusx u cghepe yHKYUOHUPOBAHUS
HOAUMKOPPEKMHOCTY.  DMIUPpUYecKoe UCCIed08aHue cmamell U3
amepurkanckux eazem 3a nepuoo ¢ 1884 2 no 2020 e. cmamvu Obiiu
e3smul U3 makux uzdanuti, xax Atlantic Monthly, The Pittsburgh
Courier, The New York age, Atlanta Voice, The Atlantic u opyeue.
Mamepuanvl pannux 6binycko8 ObLIU G351Mbl U3 OPUYUATLHO20 APXUBA
easemvt New York Times. [Ilpeocmaesnennoe ucciedosanue 8 mom uucie
CMasum ceoell Yenvio BblAGNIeHUe COYUATLHBIX (PaKmopos, GIUIOWUX
HA me Ui uMble NOAUMUYECKU MADYUPOBAHHbIE IEKCUYECKUE eOUHUYbL
10 OMHOWEHUIO K YEPHOKOICEMY HACENeHUI0 Amepuxu, mo ecmv, KaK
obcmanoska u coovlmusi 8 coyuyme OKA3bleANU GIUAHUE HA
NOIUMUYECKU KOppeKmHblll s3bIK. B Xx00e amanuza Ovliu 6vlsgieHbl
Haubonee pAcnpPoOCMpaHeHHvle  JeKCUYeckue eOuHuybl, YKA3aHd
yacmoma ux 8CmMpeuaeMocmu 8 AMEPUKAHCKOU nybauyucmuxe 6
pasuvie ompesku epemenu. Ha ocnosanuu nonyuennvix OaHHbIX
BbI0BUSAIOMCS NPOSHO3bL O BEKMOPEe PA3EUMUST NOJIUMKOPPEKMHOCTU 8
0yOywem. B cmamve npusoosmcs KOHKpemHbvle NPUMEPbL A3bIKOGLIX
USMEHEHUNl HA MOPQPOIOSUHECKOM U JIeKCUUECKOM YPOBHAX S3bIKA 8
Kayecmee omeema Ha CYuecmayowull COYUAnbHblil 3anpoc 0oulecmad,
Hanpumep, Oopvoba ¢ QUCKpUMUHAYUEl NO NPUSHAKY PACHl U 2eHOepd 8
nYOIUYHOM HPOCMPAHCMEe, NpU HaliMe Ha pabomy uiu 6 PaMKAX
JUYHO20 83aumodeticmeust, bopbba ¢ kcenogobuell u cespecayueli Ha
VPO8HE NOIUMUYECKU KOPPEKMHO20 A3bIKA.

Kmouesvie cnosa: norumkoppekmnocmn, 2eHOep, pacd, emunusm,
COYUONUHLBUCTNUKA, OUAXPOHUS, PACUSM
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Moscow Region State University

POLITICAL CORRECTNESS: BACK THEN AND NOW

The given article focuses on the development and derivation of the
concept of political correctness and its components, expressed in
politically correct language. The authors have collected and structured
data on the definitions and scope of political correctness. An empirical
study of articles from American newspapers between 1884 and 2020
was taken from such newspapers as: Atlantic Monthly, The Pittsburgh
Courier, The New York Age, Atlanta Voice, The Atlantic and others.
Materials from early newspapers were taken from the New York Times
official archives.

The presented research aims, among other things, to identify the
social factors that affect certain politically taboo vocabulary units in
relation to the black population in America, how the environment and
social events have influenced the politically correct language. The
following analysis has identified the most frequently tabooed lexical
units for a given period of time and the frequency of their occurrence in
American public opinion at different time intervals. The article provides
concrete examples of language changes at the morphological and
lexical level as a response to an existing social demand in society, such
as combating discrimination on the grounds of race and gender in
public space, in employment or in personal interaction, combating
xenophobia and segregation at the level of politically correct language.
Projections, concerning the derivation in ethically appropriate
language, are made on the basis of the obtained data about the future
development vector of political correctness indicators.

Keywords: political correctness, gender, race, sociolinguistics,
diachrony, feminism, racism

Beenenne
[MpobieMa MOMUTHYECKONH KOPPEKTHOCTH B 21 BEKe CTOMT BechMa
OCTpPO, CTAHOBSICh TIOBOAOM ISl PA3iIMYHBIX TIOJIUTHYECKHX H


https://doi.org/10.25076/vpl.40.01

COIMANIBHBIX JUCKycCUd u cropoB. IlomuTHueckas KOPPEKTHOCTh
(hopMHUpYeT M KOHTPOJMPYET KHM3Hb UeJOBEKa BO BceX cdepax ero
JIeATENEHOCTH. BMecTe ¢ 3THM HEBO3MOXHO TOABEPTHYTH COMHEHHIO
TOT (haKT, YTO YEJIOBEK, SBJACH UJICHOM OOIIECTBA, BIMSICT Ha
CTaHOBIICHHE KAaK CaMOrO SBJICHHS ITOJIUTKOPPEKTHOCTH, TaK W Ha
MOJMTUYECKH KOPPEKTHBIH s13bIK. Tak Kak si3bIK OTBEUAET Ha 3aIpoC €ro
HOCUTENICH, HEYAUBHUTEIHHBIM SBISIETCS (PAKT HAIMYHS TOIMTHYECKU
KOPPEKTHBIX CJIOB, KOTOpBIE 3aHUMAIOT ONpEAeJICHHOE MECTO B
COBPEMEHHBIX JUCKYPCUBHBIX MPAKTHKAX.

OTaenbkHO CTOMT OTMETHTHh CBSI3b  MEXKAY  YIOTpeOJieHHEM
MONMMTKOPPEKTHBIX CJIOB WM BIMSHHEM TOCyJapcTBa W oOIIecTBa Ha
SI3BIKOBBIC JIEPUBAIlMU, TaK KaK OCHOBHOHW IICNIbI0O WX YIOTPEOJICHUS
CJIeJTyeT CUUTATh CBEJICHUE K MUHIMYMY H ITOCIIETyoIlee HCKOPEHEHHE
TaKMX HETaTUBHBIX SBJICHWUU, KaK TMPEAB3SATOCTh, JUCKPUMHUHAINSA,
MeEXKHAIIMOHAIIbHAS PO3Hb, TOJUEPKHYTAs pa3HUIA B COIMAJIBHOM
(MMYIIIECTBEHHOM CTaTyce) U T.]I.

AKTYaJabHOCTB JAHHOT'O HUCCJICJ0BaHUS 00YCIIOBJICHA HEIIPEPHIBHBIM
MPOIIECCOM MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMM, B paMKaxX KOTOPOWM
TOHATHE TIOJIMTUYCCKONW KOPPEKTHOCTH UIPacT CYIICCTBEHHYIO POJib,
TaK KaK OXBAThIBACT Pa3MYHbIC STHUYECKUE W COIMAJBHBIC TPYIIIIHL.
B naHHO# cTaThe MBI MOCTapacMcCs M3JI0KHTh WUCTOPUIO U Pa3BUTHE
TTOHSITUS MTOJIMTKOPPEKTHOCTH — OT BO3HUKHOBEHUS JIO HAITUX JTHEH.

B kadyectBe 00bEKTa HCCIICIOBAHNS BBICTYAIOT U3MECHEHUS B SI3bIKE
aMEPUKAHCKOW TMyOJMIIMCTAKA B CBA3M C BO3HUKHOBEHHEM M
pa3BUTHEM TIOJWTHYECKH KOPPEKTHOTO f3bIKA, a TakKKe IPOIeCcC
Ta0yMpOBaHUS YIOTPEOJAEMBIX Ha MPOTSKEHUU OINPEACICHHOIO
OTpe3Ka BPEMEHH JICKCEM B COOTBETCTBUH C HOPMAMH TOJUTHYECKOM
KOPPEKTHOCTH.

[Ipu mpoBenmeHNM TAHHOTO WCCIEAOBaHUS OBUIM HCIOIH30BAHBI
TaKue METOJbl, KaK METOJ| aHaJOTHH, KIacCU(UKAIMU,  METOJ
00001IeHNs, METOJ] ONHMCAaHWUsS W aHallM3a COOpPaHHOTO MaTepuaa.
JlanHOe wWccrenoBaHue TIpeclieyeT CBOEH IIENBI0 MOUCK, 00paboTKYy,
COIMOCTAaBUTEIIbHBIA M CEMAHTHUYSCKUH aHAIM3 JAaHHBIX O S3BIKOBBIX
W3MCHEHUSAX,  BBI3BAHHBIX  HOPMAaM{  TOJMTKOPPEKTHOCTH |
WU3MEHECHUSIMH B COIMyMe . UeTKoe yCTaHOBJICHWE JIMHTBUCTHYECKON
MapajurMbl, COTJIACHO KOTOPOW UCIOJb3yeMble B OMPEIACICHHBII
OTPE30K BPEMEHHU JICKCUYECKHE CIMHUIIBI TPUOOPEH OTPHUIATEIHLHYIO



KOHHOTALIMIO M CTaJM TaOyMPOBAHHBIMU BBUJY HOPM IOJMTHYSCKH
KOPPEKTHOTO JIUCKYpCa.

IonsiTHEe MOJUTKOPPEKTHOCTH

[MonuTHyeckass KOPPEKTHOCTD, KaK SIBICHUE, HAavasla 3apOXKIaThCs B
60-p1x Tomax XX BeKa U SBISUIACH POIYKTOM KYJIBTYPHOU PEBOIOLIUH
B Amepuke. C.I'. Tep-MunacoBa npuBOIUT B NpHMep padboTy oA
Ha3zBaHueM «[lomiTyeckas COLMONOTUS AHTIMHCKOrO S3bIKA» B
Ka4eCcTBE OJJHOI0 U3 KAaTaJIM3aTOPOB AKTUBHOI'O PA3BUTHUS HOIUTUYECKH
KOPPEKTHOTO S3bIKa U MOJUTKOPPEKTHOCTH B 70-bIX Tomax. ABTOPOM
sBisiercst Amm Maspyu, Tak, B CBOei pabore OH IOJUepKUBACT
HEOOXOIMMOCTh B MCKOPEHEHWH pach3Ma M3 aHTJIMHCKOro s3bIKa, U
HACTaMBaeT Ha KPUTUYECKOM BOCHPHUSTUU YIIOTPEOJICHHS JTICKCUUECKIX
€IMHUL, OOJAJaloNIMX OTPHUIATEIbHON KOHHOTAMEeH JIMIb W3-3a
Hanaus jiekceM “black” (Ter-Minasova, 2000).

[MpuBenem cnemyromwe NeGUHALMN MOIUTHYECKOH KOPPEKTHOCTH
Y3 aHIJIMMCKUX CJIOBapei:

1) cmoBaph COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO si3bika JIonrmaHna: “Political
correctness stands for language, behaviour, and attitudes that are
carefully chosen so that they do not offend or insult anyone — used
especially when you think someone is too careful in what they say or
how they behave” (Longman Dictionary of Contemporary English,
2020);

[MonuTHyeckass KOPPEKTHOCTh — 3TO OCTOPOKHO BBIOPaHHBIC CJIOBA,
O6I[yMaHHBIe IMOCTYIIKK W BHHUMATCJIBHOC OTHOLICHHEC. TepMI/IH
O0COOCHHO TPHMEHHM B TeX CIIydasx, KOrja 4YeJOBeK Ype3MEpHO
OCTOPOKEH B BHIOOPE CJIOB MJIM B CBOEM ITOBEICHUH.

2) B mudposoit Bepcum cnoBaps Merriam-Webster Mbl MOXXeM
HaWTH TPAKTOBKY OIpPEIEIICHNS IIOHATHS ITOJINTUIECKON KOPPEKTHOCTH:

“Political correctness - avoidance of expressions or actions that can
be perceived to exclude or marginalize or insult people who are socially
disadvantaged or discriminated against.” (The Merriam-Webster
Dictionary, 2020);

[TonmuTHyeckass KOPPEKTHOCTh — 3TO MPHUBEP)KEHHOCTh YOSKICHHUIO,
9TO S3bIK W JIEHCTBHS, KOTOPBIE MOTYT 3aJeTh YbU-JIMOO UYyBCTBA,
JIOJDKHBI OBITh HCKITIOYEHBI.

3) KemOpumkckuil cnoBapb aHTIIMHACKOTO SI3bIKA:

10



“The act of omitting particular language as well as undeliberately
offensive actions towards others. The accent is made on basis of race,
religion, sex etc.” (Turner,2006).

31ech CTOUT OTMETUTHh HEKOTOPBIE PA3IUUHS MEKAY IPUBEICHHBIMU
HamMu  JeQUHHIUSMA W TPAKTOBKAMHU  TOJMTKOPPEKTHOCTH
OTeuecTBeHHbIMH  HcciepoBatenmssmu.  Tak, C.J.Tep-MwunacoBa
MpejyiaraeT B KadyeCTBE aHaora MOJMTKOPPEKTHOCTH —«SI3bIKOBOM
TakT», 4YTO TOJUEPKUBAaET WMEHHO cdepy (QYHKIMOHUPOBAHUS
MOJMTKOPPEKTHOCTH B JIUCKYPCE, XOTsI TAHHBIA (DEHOMEH HE SIBJISETCSI
HUCKITIOUUTENHHO 136IK0BBIM (Ter-Minasova, 2000).

A. T. Cruxud cydmTaer, 4YTO TEPMHH «KOMMYHHKATHBHAS
KOPPEKTHOCTB» SIBJISIETCST OOJiee PENIeBaHTHBIM C TOYKH 3PEHHS
S3BIKOBBIX ~ SIBJICHHH, TaK KaK «IIONUTHYECKAass KOPPEKTHOCTH
Mopa3yMeBaeT moj co00i He TOJBKO S3BIKOBYIO IIPEAMETHYIO 00JIaCTh
(Ctuxun, 1995).

JlormyHo OBUIO OBl 3aKIIOYUTH, YTO TEPMHUH «IIOJUTHYECKAs
KOPPEKTHOCTH» HE SIBISIETCSI B TMOJHOM Mepe CEeMaHTUYECKH
OHOPOJHBIM H OJAHO3HAYHBIM. JlaHHBIA (EHOMEH pacroaraer
YETHIPHMS 3HAYCHUSIMHA B COBPEMEHHOM OOIIECTBEHHOM JINCKYPCE:

1) B KadecTBe KaTammzaTopa MOIUTHYECKOTO H COLHMAJIBHOTO
JIBHYKCHUS,

2) IOCTYIHBIM M PacCIPOCTPAHCHHBIA B CHIIy CBOCH aKTyallbHOCTH
WHCTPYMEHT  JUIS  BBIDOKEHHUS  COIMAJBbHBIX  HACTPOSHUH U
MOTPEOHOCTENH;

3) B KadecTBE OTBET Ha OOILIECCTBEHHbIE 3alPOCHl YYaCTHUKOB
JUCKYpCa;

4)B ponu HECOBEPIIEHHONW W 3aMKHYTOW CHCTEMBI 3B(EMH3MOB U
mucemusmo (Schultz, 1993).

Mpbl MOXEM NpPUATH K BBIBOAY O TOM, 4YTO OTECYECTBEHHBIC
WCCIIE/IOBATEM YETKO Pa3rpaHUYMBAIOT cdepy (QYHKIIMOHHPOBAHHMSI
MTOJIMTUIECKON KOPPEKTHOCTH Ha S3BIKOBYIO M HESI3BIKOBYIO, IIpeAsiaras
KOHKPETHBIE aHAJIOTH B PYCCKOM SI3BIKE.

Honagaroumue nox cpepy pyHKUHOHHMPOBAHUS MOJIUTHYECKOM

KOPPEKTHOCTH COLUATbHBIE IPYIIbI

® 110 MPHU3HAKY reHepa

Ha ocHoBannu n3y4eHHOW HAMU JUTEPATYPbl MBI MOXKEM BBIJICIUTh
HEKOTOPYIO CBSI3b MEXKIy TEHIEPHOM MOJUTKOPPEKTHOCTHIO H
MOJIMTKOPPEKTHOCTRIO PACOBOM, TaK KaK OINMpPEACICHHOE KOJIMYECTBO
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(heMHHHUCTCKUX T'PYMITUPOBOK BO3TJIABISUIH JABMKCHHE MTPOTHB Pach3Ma
B AMepHKe, CTpeMSCh BHECTH HU3MEHEHUS B «MYXKCKOH SI3BIK»,
OPHEHTUPOBAHHOM JIMILIb HA MYXYHUH C LIEJbIO CIEIaTh €ro KaKk MOXXHO
Helirpanbaee (I'mmoc, 2007). ATpuOyramMu MacKyJIMHHOTO SI3bIKA
CUMTAIMCh Ha3BaHUS mpodeccuid, 3aHATHE KOTOPBIMA HW3HAYaJIbHO
IPUHAAJIEKAIO MYXYMHAM: BOIUTENb, CEHATOp, aBTOp U T.J. B cBs3u ¢
9TUM Ha3BaHUS MYXCKHX NPOQECcCHil CTPEMUINCH ClIeNiaTh T€HIIEPHO-
HEUTPAJIbHBIMU.

[TocnencTBUEM TaHHBIX COLMAIBHBIX IPOLECCOB MOXHO CUUTATh
CleyloUue HW3MEHEHHMs B  sI3bIKE: CBEJCHHE K MHHUMYMY
UCIONB30BaHmsi MopdeM, yKasplBalOMIMX Ha poj (-man,-ess), HX
WCIIOJIb30BaHKE 3aMEHSETCS TeHACPHO-HEUTPAIBHBIM «PETSONy, HIH JKe
JIpYrUMU BapuaHTaMu: salesman - salesperson; cameraman - camera
operator; fireman — firefighter; spokesman- spokesperson (Schultz,
1993).

[ToMrMO 3THX M3MEHEHHH NpPEJCTABIIEHBI CIEIYIOMKE: KOTAa IO
ropopsimiero  HewsBecreH — BMecto  “he/him”  umcmombsyercs
“they/them”. Crour oOpaTWHTh BHMMAaHWE Ha TEHJACHIMIO K
YMEHBIICHUIO YPOBHS ymoTpeOneHus: “Mrs”, “Miss”, Tak Kak OHHU
MOJPa3yMeBalOT WACHTU(HUKAIIMIO KEHIIMHBI B OOIIECTBE B KadecTBE
COOCTBEHHOCTH €€ MY’Ka; BMECTO 3TOr0 B COBPEMEHHOM AHTIMHCKOM
(xak B oHUIMAIEHOM, TaK ¥ B TPOCTOPEYHOM) IIIUPOKO YIIOTPeOIIeHHE
Ms o ananoruu ¢ Mr (Schultz, 1993).

B 1aHHOM KOHTEKCTE MBI CUYMTAEM YMECTHBIM YIOMSHYTH O
TeHJIEPHON MOJUTKOPPEKTHOCTH BO (DPAHIly3CKOM SI3bIKE, TaK Kak
(heMuHHCTHYECKAs] TIOBECTKA B JaHHOW SI3BIKOBOW OOIIMHE SIBJISETCSI
pacnpoctpanennoit (Schultz, 1993).

3n1ech cUTyanusi HECKOJIbKO HEOOBIYHA B CHIIy BIIMSIHHSI Ha SI3BIK
OpaHIy3CKOW aKaJeMUH, HE IPU3HAIONICH ()EMUHUTUBBI U CUUTAIOILECH
UX S3bIKOBBIMH M3JMIIECTBaMH. TeM He MeHee, MCIOIb30BaHHE
(heMHUHUTHBOB M TEHICPHO HEUTPAJHHOW JIEKCHKH B TOJIUTHYECKOM
JUCKypce Telepb perjJaMeHTHpPOBAHO HAIMOHAIBHOM —accamoueeit
@panmu. PaccMoTpuM  M3MEHEHMST B S3bIKE IOJ  BIIMSIHUEM
TeHJIEPHONW TOJMTKOPPEKTHOCTH: KAaK M B AHTJHMHACKOM  SI3bIKE
yhpa3gHEeHUe WCHONb30BaHus ‘‘Mademoiselle”, Tax kak maHHOE
oOpallleHHe CChbUIaeTCs Ha HaJIMYUE IapaMeTpa 3aMyKecTBa, TaKHM
00pa3oMm, B y3yc BXOAUT OoJiee HEUTpaIbHOE B 9TOM Inane “‘Madame ”,
XOTSI JaHHOE OOpallleHHe TOXKe 00JialaeT mapaMeTpoM 3aMyKecTBa, B
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COBpEMEHHOM  (DpaHIly3CKOM y3yce OHO TPUPAaBHUBAETCS K
HelTpambHOMY — “Monsieur”; ucHonb3oBaHWe B HedOPMAaIbLHOM
OOIIEHNWH aHAJIOTHMA MYXCKMM Ha3BaHUsAM mnpodeccuil: myTeMm
no0aBICHHS WM U3MEHEHUS OKOHYAHUU - sénateur — senatrice, député
- députée, avocat-avocate,procureur-procureure, infirmier - infirmiere;
MyTeM UCIOJIB30BAHUS OIMPENEIEHHOTO apTUKIIS YKA3hIBAIOIIETO Ha PO
CYLIECTBUTENBHOTO la jugelaministre; coOupaTelbHBII HIpUMEp:
Madame la presidente.

[lomumo yXe yHOMSHYTBIX BBIIIE TIPOSBICHUN CEKCH3Ma B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOro (hPaHIY3CKOrO sI3bIKa, HAM HEOOXOJUMO
Tak)Ke KOCHYThCS MPOOJIEMBI MECTOMMEHUI MHOXECTBEHHOTO YHCIIa, a
UMEHHO CYIIECTBEHHOW aNbTEpalii MECTOMMEHHS B 3aBUCUMOCTH OT
napamerpa IpUCYTCTBUS\OTCYTCTBHSI B OTOBapHBACMOW TPYIIIE JIMIA
MyskcKoro nosna. [Ipumenenue ils Mo OTHOIIEHUIO K TpyIIaM, T/e JIUIa
MYKCKOT'O POIa OTCYTCTBYIOT, JIa)Ke€ €CJIH JIMIIO JIUIIh OJHO (IO TaKOi
K€  aHaJOTMM  HUCIONB3yeTcs  «tous»)  MPOTHBOMOCTABISIETCS
WCIONIb30BaHUIO «ellesy 1O OTHOMIEHWIO K TPYIIaM, COCTOSIIHUX
BCEIIENIO U3 JIAI KEHCKOro Tona («toutes»). Ha manHbIif MOMEHT 3ameHa
TaKOMY TOJIMTHUCCKH HEKOPPEKTHOMY HCIOJb30BAaHUIO MECTOMMEHUH
OTCYTCTBYET.

B HeMenkoM s3bIKe TEPEYMCICHHBIC BBIIIEC TEHACHIUH TOXE
MIPUCYTCTBYIOT.

OOpazoBanre (HEMUHUTHBOB T[OYTH BCErja OTPAaHUYMBACTCS
no0aBIIEHHEM MM M3MeHeHueM cyddukca: Sehr geehrte Studenten +
(Studentinnen), opHako mnpu nobGaBneHnu cyp¢ukca B OTAETBHBIX
IpUMepax TJacHas B KopHe mojy4daeryminayT — Kochen- Kochin. Tlo
takoil ke ananorun Kollegen und Kolleginnen, Besucher und
Besucherinnen (Burkhardt, 2010).

OpHako [naHHBIE KOHCTPYKIMM OBUIM TPU3HAHBI  BEChMa
TPOMO3JAKUMHU ISl BOCTPHUATHA, [0 O3TOH MPHUUYMHE HX CTalu
COKpamaTh Ha muckMe. Takum oOpa3oM, B y3yc HemieB B 2007-2009
IT. BXOAAT CHEIyroIue KOHCTpYKIuu: Studentinnen, Besucherlnnen u
KollegInnen (Burkhardt, 2010).

Uro ke KacaeTcs COBPEMEHHOW TEHJIEHITNH, SI3BIKA CTAKUBAIOTCS
C HOBBIMH 3alpOCaMH COILMyMa, U HEMEUKUH S3bIK HE COCTaBIISIET
uckimouenus. [lo mpuyuHe TOro, YTO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE HE
BCE WICHBI COIIMYMa OTOXJICCTBILIFOT Ce0s B MOJTHONH Mepe ¢ MYKCKUM
WIH SKSHCKHM II0J0M, Hcmoiab3oBaHHele B 2007-2016 ropax
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Besucherlnnen, KollegInnen yTtpaTwid CBOI0O yHUBEpCcaJIbHOCTH. Ha
3aMEHy UM TIOCTENIEHHO BBOJSTCS TakWe KOHCTPYKIIMH, Kak
Besucher*Innen (mocerutens*nuna), Kolleg*Innen u T.1.

OyHKIUS 3HAKA «*» TMO3BOJSIET BKIIOYATH B HCIOJB3YEMYIO
CIIoBOOPMY  pa3iMYHbIE TeHJACpHBbIE HICHTUPHUKAIUU H  HUX
MPOSIBJICHUSI.

® [0 MPHU3HAKY pachl

[TapameTp pacel B paMkax (YHKIMOHHPOBAHHUS ITOJUTHYECKOM
KOPPEKTHOCTH HWTpaeT 0coOyr pOJib, TaK KaK TEHJEHIIUS K PacOBOU
KOPDPEKTHOCTM BO3HMKJIA HWMEHHO C CBS3M C HEJOBOJILCTBOM
adpoaMepHKaHIIEB  CBOUM  TMOJIOKCHHEM B OOIecTBE U
JUCKpUMHUHAIMEH [0 MpHU3HaKy IBeTa Koxu. B Amepuke ocoboe
BHUMaHUE YIEISIIOCh MEXKYJILTYPHBIM H MEKITHHUECKUM TIpoOieMam
B CHJTy STHUYECKOr0 Pa3HOOOpa3Hs HACEJICHU S CTPaHBI.

[IposiBieHust pacuzma B 0OIIECTBE, a TaKKe€ HCTOPHUYECKHE €ro
MPEMTOCBUTKH HEU30EKHO HAXOJHIIH CBOE OTpa)KCHHE B s3bIKe. Tak,
CTpEeMJIEHHE K JIMKBHJAAIMK AUCKPUMUHALMK TI0 PACOBOMY IPU3HAKY
MOBIIEKIIO 32 COOOW TEHIEHIMIO K YCTPAaHCHUIO HIM CMSITUCHHSI
WCIOJIb30BaHUsT PAcoBBIX mNpu3HakoB B peun (Burkhardt, 2010).
B uactHOCTH, appoaMepuKaHIIbl CTPEMHIINCH TTOJHOCTHIO UCKOPEHHUTh
WCIONIb30BaHNE TAKUX JIEKceM Kak ‘negro”, “blacks”, Tak Kak OHH
MMENH HETraTWBHBIE accoruamud B X cpene. OmHAKO YpOKEHIIBI
AbpuKE HE SBISIFOTCS ©€JIWHCTBEHHOW OTHHYECKOW OOIIHOCTBIO,
KOTOpasi CTaJIKUBAETCS C MOJMTHYECKH HEKOPPEKTHBIM OOpalieHHeM B
cBoit agpec (Octpoyx, 1998). Tak, Ha3BaHMEe KOPEHHOI'O HACEJICHHS
AMEpHKH TIpeTepresio cieaylolmue HW3MEeHEHUH: OT Redskins —
KPaCHOKOXXMX HHACHIEB (YUMTHIBACTCS MapameTp BHELIHOCTH) 4Yepe3
KOPEHHBIX MHJICUIIEB (ITapamMeTp TePpPUTOPHATBHOW MPHHAICKHOCTH )
U 70 COBPEMEHHOI'O Ha3BaHHSA, CUMTAIOMIETOCS MOJUTHYECKU
koppekTHbIM — The First Nation — nmepBoii Harmeid.

OtnenpHOTO  BHUMAHWS — 3aCy)KHMBaeT  W3MEHEHHE  (OPMBI
YIOTPeOIIIEMON JIEKCEMBI «3CKUMOCY, MOCIIENYIONIee BUIOU3MEHEHHE
KOTOpOH WMEET pa3iuids B 3aBHCUMOCTH OT TEPPUTOPHH: Tak,
ypoxeHen AJscKu OyJieT HOCUTh Ha3BaHWE «KOPEHHOH aJIICKUHEI» B
TO BpeMms, Kak dckumoca u3 Kananmel crneayer o0O3Ha4aTh Kak
CHHYUT2).

Bonpoc momaTHyeckn KOPPEKTHOrO AMCKypca BKIIOYAaeT B cels
oOpanieHus K JaTHHOAMEPHKAHIaM — celyac OHO UMEET Takue (pOpMBI
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Kak: Latino/Latina, Chicano/Chicana, Spanish American. Ha3Banue
Hispanic, ynorpeOnspiumiics B 70-bix romax XX Beka, ceddac He
MIPUBETCTBYETCA JUIs YNOTPEeOJIeHHs] B peyud, TaK KaK B CO3HAHUH
MHOTHX AacCOIMUPYETCSl C MallooOecriedeHHbIMH HMMUTPaHTaMU
(Schultz, 1993).

Jlexcema «eBpeit» (jew) B aHIJIOTOBOPAIIMX OOIMHAX B MOCTEHEE
BpeMsl MPHOOPENI0 MPEeHEOPEKUTEIPHOE 3HAYEHHE, IOCKOJBbKY OHO
yacTo ynorpedisiercs B cnoBocodeTanusix dirty jew”, “jew boy”. 310
Ke Kacaercss TharoibHbIX ¢Qopm “to jew (down)” — KkpaiiHe
ockopourensHoe BeipaxkeHue (Schultz, 1993), ono ymorpednsiercs ans
BBIPAXKCHUSI KPalHEr0 HENOBOJIbCTBA CJMILIKOM ITBUIKOM TOPrOBIIEH.
[HonuTKOPPEKTHOI aHAIOTHEH B AHTIIOSN3BIMHOM COOOIIECTBE CUUTACTCS
JepUBaIMs, YK€ YIOMsHYTas paHee — j00aBleHue ‘‘person” JuIs
MIPUIaHUST HEUTPaAILHONW KOHHOTAIMU ciioBodopme - “Jewish person”.
UpesBbuaitHo rpyboii ¢opmoii sBnsiercs “kikes” — aHAIOTHYHO
<OKUJIaM» B PYCCKOM SI3BIKE.

[IposiBeHrEe MOMUTUYECKONH HEKOPPEKTHOCTH HE BCEra MPUHUMAET
BHJI HEBEPHOro WM Tpyboro odpamenus. Hampumep, HeWTpanbHBINA
BOIPOC O MeCTe POXKIEHHs COOECeTHNKAa MOXET OBbITh BOCIPHHST B
KayecTBe HaMeKka Ha €ro IPOMCXOXKACHHE, OTIMYHOE OT APYTHX
YYaCTHUKOB JTUCKYpCa.

Ocob6eHHo ocTpo 3Ta mpodiema CTOUT B AMEpHKe, TaK KaK JaHHbINA
BOIPOC, 33/IaHHBIA MPEACTABUTEINI0 a3MaTCKOW WM HETPOUIHOM packl,
OyZieT BOCTIPHHSAT MPSMBIM OCKOPOJICHHEM U HAMEKOM Ha HEHAaCTOsIIee
amepukaHckoe npoucxoxaenue (Tapacosa, 2018).

® 10 couMAILHOMY U QU3NYECKOMY MPU3HAKAM

[IpencraBiaeHHBIN BbIIE MEXAaHW3M HM3MEHEHMS SI3bIKAa MOPOXKIAET
MOBCEMECTHOE TaOyHMpOBaHWE TaKWX MPOSBICHUH  COIMATIBbHON
Cerperayu U IUCKPUMUHALMKM KaK STHOLEHTPU3M (yLIEeMJICHHE IpaB
STHUYECKUX WJM KYJIbTYPHBIX OOIIMH HA OCHOBE OTJIMYMS WIIH
IPEAB3ATOCTH K UX PEIIMTHHU, ITHOCY, KyJIbTYpe), IYKU3M (conuaabHOe
HEMPUHSITHE 10 NapaMeTpy HalW4yus MPU3HAHHBIX U JEKIapHPyEMBIX
O0ILIECTBOM HOPM CTaHJAPTOB KPAacOThl — JIMIIHUHA BEC, CIHIIKOM
BBICOKUA POCT H T.A.), ToMopoOud (IUCKpUMHUHALIMS Ha TIOYBE
CeKCyaJIbHOM OpHEeHTAalllN ).

[lonobHast cerperamusi, MO MHEHHIO, KaK MPaBUJIO, 3amaJHBIX
ucclieioBaTesell, Hallla CBOE HEMOCPEACTBEHHOE OTpaXKCHHE B
ciaBsHCKUX s3bikax (Tapacosa, 2018). Ilpumepom momoOHON CBS3H
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MEXIy COLMANBHOW COCTaBJIAIONIEH W COCTaBIISIONICH SI3BIKOBOM
MOXKHO CUHTaTh HAJMUYHE B OOIICCTBEHHOM Y3yCE TaKOW JICKCEMBI Kak
«romocekcyanu3m». COBpPEMEHHBIA TMOJMTUYECKH KOPPEKTHBIA S3BIK
MOpHIIAeT UCIOJNB30BaHHE TaKOro TEpMHHA, TakK Kak JIaHHas
cinoBo)opMa BO3HHKJIA B pe3yJbTaTe MOMBITOK MATOJOIH3aLNU
roMmocekcyanbHocTu. Takum 00pazom, cyQdukc - U3M yrnoTpediusercs
Uil 0003HAYeHMsI KIMHUYECKUX M MATOJIOTHYECKUX 3a00JeBaHUil,
HalpuMep, ayTU3M, OOTYIIN3M; MHUPOBO33PEHUI - aTen3M, UACONOTHI -
aubepanms3M, — XyAOKECTBEHHBIX  HANpPaBJICHUH  MMIIPECCHOHU3M;
MOJIUTHIECKUX TCUCHUN - (PEMUHHU3M, MACKYIIU3M.

I'oMocekcyanbHOCTh, KaK BHJ CEKCYaJbHOCTH, HE SBIAETCS HH
OJHUM H3 MEPEUYUCICHHOTO, XOTS TPYJHO HE COTJIACHTHECS C TEM,
(¢akTOM, YTO [aHHBIE MEHBIIMHCTBA MPUHUMAIOT YydJacTHE B
COLMANIbHOM W  TIONWTHUYECKOW  KHM3HM  oOmiecTBa, Oyayud
BOBJICUCHHBIMH B O0phOy 3a pernpeseHTanuto u npusnanue (Tapacosa,
2018).

Heobxomumo B TOM wumcie oOpaTUTh BHHUMAaHHE Ha TPYIITy
9B(EMU3MOB, HAMPABICHHYIO HAa STHYECKU MpHEMIIEMOe 0003Ha4YeHHE
Tro/IeH, UCTIBITHIBAIOIINX  NICUXHUYECKUE (MeHTaJbHBIC) u
(U3NOIOTHYECKUE TPYIHOCTH.

Ouznyeckn 3M0POBBIX JIOACH CIEAyeT Ha3blBaTh IOJUTHYECKH
KOPPEKTHBIMH TEPMHUHAMH: «BPEMEHHO jaeecriocoOHbM»  (MBaHoBa,
2002). Takue BblpakeHHs, Kak : JayH (CHHIPOM), YMCTBEHHO
OTCTallblii, Kajeka, TJOyXOh, CJEeNoOd W TMPOYUE  JIEKCEMBI,
(doxycupyrompecs Ha (U3MUYECKUX WM MEHTaJbHBIX HEI0CTaTKaXx,
MPU3HAIOTCS TaOYHMPOBAHHBIMH COTJIACHO HOpPMaM  TOJIMTHUYECKOU
koppektHoctH (Kapacuk, 2002).

Heo0xomumo yienuTh BHUMaHHE TaKOW HAaOWparolieil 00OpOTHI
TEHJEHIIMM B 3alaJHOM KyJIbType, KaK CO3HATeNbHBIA OTKa3 OT
IOPUHATHS U HUCHOJIB30BAHUS TPAHCIUPYEMBIX M IOOLIPSEMBIX HOPM
KpacoTbl U MPUBJIEKATEIFHOCTH B OOILIECTBE — OTKA3 OT YNOTpeOIeHus
JEKCUYECKUX  €AWHHIL, HMEIOMX  CyOBEKTUBHO-OLIEHOYHYIO
KOHHOTAIIMIO MO IPU3HAKY HENPUBIIEKATEIbHOCTH U CEKCYalbHOCTU H,
HAIpOTWB, [0 TMapaMeTpy HECOOTBETCTBHUS TEKYIIMM CTaHIapTaM
KpacoThl. B monuTHYecKn KOpPpPEKTHOM JHCKypce B KadecTBe
JUCKPUMHUHALMK 10 MpPHU3HAKaM BHEIIHOCTH M CyObEKTUBHBIM
crannaptam npusnekarenpHocTd (Kapacuk, 2002).
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Te3nc 0 HECOCTOATEJHLHOCTH  COBPEMEHHOH  NMPAKTHKHA
MOJUTHYECKOH KOPPEKTHOCTH

Hecmorps Ha pandoHanbHBIE B CBOEM COACPYKAHWUH  IICIIH,
npeciielyeMble CTOPOHHHKAMM IOJIMTUYECKA KOPPEKTHOIO sI3bIKA U
TTOSIBJICHHSI HOBBIX STHUECKUX HOPM B acCIIeKTE CO3JIaHUS IMOJMTHUYCCKU
KOPPEKTHOTO COLIMyMa, IPUHATO CYUTaTh, YTO IOJIMTKOPPEKTHOCTH
SIBJISICTCSA  00OIOIOOCTPEIM Me4YoM. VIHBIMH clloBaMH, Ha JTaHHBIH
MOMEHT HE CYIIECTBYET KAKHUX-JIMOO CIEPKUBAIOIINX (PAKTOPOB HIIH
peryJsaTOpOB  JJI1 BHECEHHUS HM3MEHEHHMHM B  JICKCHYCCKHM U
Mopdonornueckuii ypoBHU s3bika. [lo nMaHHOW mpuvmMHE pacTyiee
KOJIMYECTBO  OECHPELEACHTHBIX  JTHYECKMX U MOJUTHYCCKH
MPUEMJIEMBIX ~ HOPM  SBIIIETCS  NMPUYMHOW  CTPEMHUTEIBHOH |
GeccucTeMHoOM aepuBanuu s3bika (Pinker, 1994).

Bompexkn  TomMy  dakTy, YTO CTOPOHHHUKA  MOJUTHYECKOM
KOPPEKTHOCTH IPHACPKMBAIOTCS TaKOIrO MPHHIMIA Kak ‘“‘bias-free”
speech -  pedd, TOJHOCTBIO  JIMIICHHOM  MPEAPACCYIKOB,
MpeayOeKICHU W KaKoro-mu0O0 BHJAA TUCKPUMUHAITUM, ITOAO0HBIN
MOJIMTHYECKH KOPPEKTHBIM S3bIK B HEKOTOPBIX OTACIBHBIX CIIydasx
MOPOXKAAET JECTPYKTUBHBIC C TOYKU 3PSHUS COBPEMEHHOTO JUCKypca
STHUYECKHE IIPHEMJICMbIC JIEKCHYECKHE EOMHMIBI M CHUHTAKCHYECKHE

KOHCTPYKIHH.

[TpumepoM OTOOHOT0 MOKHO CUMTATh TAKHE CIOBOCOYETAHUS, KaK
“melanin impoverished” — npeAcTaBUTENb EBPONCOUIHON pachl CO
CBETJION MNMIMEHTalmenln Koxu, ‘chemically challenged person”,
“substance abuser” — 3aBUCUMBIA OT HApPKOTUYECKHX BCIIECTB
YyelioBeK, HapkomaH, “horizontally challenged” — pa3paronmiics

BIIMPb, 00JagarOlMi JMIIHKUM BecoM. [IpuMeuaTensHO BIMSHUE Ha
MOJIMTUYECKH KOPPEKTHBIH SI3bIK TAKOI'O JIBMIKCHHS KaK BEraHCTBO,
OCHOBHBIMU HJESIMH KOTOPOI'O SIBIIICTCS IIPECAIIOJIOKEHHUE O TOM, YTO
m000€e  KMBOTHOE SBIAIETCA IPYrOM YENOBEKd, a HE IHIIEH,
IIOCJICACTBHSIMH JAHHOH IOBECTKUA MOKHO CUYHMTATh BO3HHKHOBEHHE B
COBPEMCHHOM y3yC€ TaKOro JSTHYCCKH IIPUEMIIEMOTO BBIPAKCHUS
Kak: “animal companions” BMECTO IIOBCEMECTHO HCIIOJIL3YEMOIO
“pets”. CTOMT OTACIBHO OOpaTHTh BHUMAaHHE Ha SI3LIKOBOC SBJICHHE,
CBSI3aHHOE C TEUYeHHeM O Oopnbe 3a Oyara >KMBOTHBIX, KOTOpPOE
MIPOSIBJISICTCS. HEITOCPEACTBEHHO B TE3HMCE O TOM, YTO HCIIOJIL30BaHHUC
Ha3BaHMI ITHII, PO U 3BEpei B KAYECTBE MPSAMOIO OCKOPOJICHUS UM
HaMeKa Ha OTpPHUIlATeNIbHBIC JIMYHOCTHBIC KauyecTBa KOTO-JIMOO U3
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YYaCTHUKOB  COLHANBHOrO  JUCKypca  SBISIETCA  COBEPIICHHO
HCIIPUEMIIEMBIM, TaK KaK JaHHOC SA3BIKOBOC ITOBCACHUC MPCIATCTBYCT
MEPIEIMK KUBOTHBIX B KauyeCTBE PaBHOrO cebc OHOIOrHYecKoro
BHJIA.

B  nmaHHOM  ciyyae = JETEpPMUHAHTOM  SIBISETCSI  MMEHHO
CEMaHTHYECKas COCTABJIAIOIIAS B HA3BaHUM TOrO HJIHM HHOIO
JKUBOTHOTO, YTO B CBOI) OYEPEIb TECHO CBSI3aHO C ACCOIMATHBHBIM
PSIIIOM OTJIENILHO B3ATOM SI36IKOBOM o0muHbI (Tapacosa, 2018).

K »sBdemusMaM, mpu3BaHHBIM Pa3MbITh TPAHULBI  MEXKIY
COLMANBHBIMHU CJIOSIMA M (DHHAHCOBOM HEPABCHCTBE, MOXHO CUUTATh:
“substandard housing *“ B KauecTBe aHAJIOTHH IS TPyIIo0, “‘financially
challenged * — orpannyeHHbId B GHHAHCOBOM IUIAHE YEJIOBEK, ‘‘state of
awareness — YeJIOBEK B COCTOSHHM M3MEHEHHOTO CO3HAHHSA, B
COCTOSHUH aJIKOTOJILHOTO onbsiHeHus (Tapacosa, 2018).

B Havale KaMITaHUH 110 MIOMYJIAPU3aLUH M UMILICMEHTALMH HOPM
MOJIMTUYECKOH KOPPEKTHOCTH, MOCIEIHSS BOCIIPHHAMANACH COIIAYMOM
MPEUMYIIIECTBEHHO TIOJOKUTENBPHO, TaK KaK JaHHOE TEYCHHE B
HEKOTOPOH Mepe OTBeyayio Ha OOIIECTBEHHBIH 3alpoc, M B JUCKypCe
“PC=political correctness” nmMesna MOJIOKUTEIBHYIO WM HEUTPAIBLHYIO
KOHHOTAIIHIO.

IIpuBeseHHOE BBINIE TMOHATHE MOApPa3yMeBaio Moj coboi Hekoe
CBOOOHOE BOJIEH3BIBIICHHE, KOTOPOE HE MOIJIO OCKOPOHMTh y4acTHHUKA
quckypea. [TomUTKOPPEeKTHOCTh B HaYalle CBOETO CTAHOBJICHHS HOCHJIA
MOJIOKUTEIBHOE COAEPIKAHNUE DTOr0 TEPMHHA B KA4eCTBE OTKPBITOCTH
[0 OTHOLICHHUIO K JIOOOMY JPYromMy WieHy OOIIecTBa WJM YYaCTHUKY
JUCKypca.

[IpubernyB k aHanm3y TEeKCTOBBIX MaccuBoB 1980 romos,
colepXKalMxcss B DBpUTaHCKOM HallMOHAJILHOM KOPITYCE, MOXKHO
BCTPETUTH ClIeayromiee BeIcKasbiBaHue: « Women like him too, and not
just for his civil rights stand and political correctness» (o buie
Kmunrone). Onupasick Ha CMBICJIIOBYIO COCTABIISIIOIIYIO  JAaHHOTO
BBICKA3bIBAHUS, 3aKOHOMEPHO OBIIO OBl TPUATH K BBIBOAY O
CONIEP)KaHUHU ITOJIOKUTCIIbHOM KOHHOTAIIMM B OTHOIICHHUU ITOHATHS
MOJMTUYECKOH  KOPPEKTHOCTH, TaKk  Kak  JaHHOE  SIBJICHHC
OTOXJCCTBIIICTCS. B KOHTEKCTE JIAHHOTO W3BSBJIICHHUS C JPYyTHMH
YEJIOBEYCCKUMH JOOPOICTEISIMHY.

OpgHako yxke B KoHie 1990-x T0I0B, KOrJa IOCIEI0BATEIBHO
MIPOMCXOJIAT 0OIIECTBEHHBIC PE30HAHCHBIE COOBITHS,
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JUCKPEUTUPYIOIINE TOHATHE MOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTH M METOIBI
ee BHEIPEHHUS B OOIIECTBEHHBIN TUCKYPC - B KAUECTBE MTPUMEPA MOXKHO
MPUBECTH Tpa3aHOBaHWEe. PoxmecTBa B AHIJIMM, TOJ Ha3BaHUEM
«Winterval» - mepuoz mpa3agHUKOB B CEpEAMHE 3UMBI, OXBATHIBAIOMINI
HE TOJLKO CBETCKHE, HO M PEJMIHO3HbIe mnpa3aHukd. Ko BceMy
npouyeMy SpPKUM TPHEMEPOM  3JI0YNOTpeOJieHHs]  BIMSHUEM  Ha
MOJIUTHICCKH KOPPEKTHBIA S3bIK MOXKHO CUMTATh JCTCKUI YTPEHHHK,
npoBoauMelii B Coeaunennbix llltatax AmepukH, KOTOPBI HOCHI
nazBanue “Snow White and the Seven Vertically Challenged Males”.
O4eBUAHO, YTO ITO OBLJIO HUUTO MHOE, KaK MPEJICTABICHUE CKA3KH O
Benochexxke, omHako naHHas (HOPMYJIMPOBKA, HCKIIIOYAMOMAs W3
YIOTPeOJICHUS JIEKCEMY «THOM» W MEHSIOIAs TOJHOCTRIO 3HAUCHHUE U
KOHHOTAITUIO Ha3BaHUs cka3ku (belocHexKa U ceMepo OrpaHuYeHHBIX
B pOCTE MYXUHH), TaKKE OKasajla BIHUSHHEC HA OOIICCTBCHHOE
OTHOIIICHUE K MTOJIUTHIECKA KOPPEKTHOMY SI3BIKY.

B aHTIOSI3BIYHOM JTUCKYPCE IIMPOKO MPUMEHUMO TaKoe IMOHSTHE,
kak «political correctness gone mad» - monMTHYECKash KOPPEKTHOCTh
obesymena. Co BpeMEHEM 3HAau€HUE JAHHOTO BBICKA3bIBAHHSI
3HAYUTEJBHO PACIIUPUIOCh, M OTHM S3BIKOBBIM KJIMIIE HaYaIH
Ha3pIBaTh TIOYTH BCE TPOSIBJICHUS  BIHSHUS  MTOJUTHICCKON
KOPPEKTHOCTH Ha OOIIECTBEHHYIO JKH3Hb M KCIOJB3yeMBIH y3yC,
BBI3BIBAOIIIME JTI000E BO3MYITICHUE HIIH HEOTOOpEHHE B OOIITECTRE.

C TedeHreM BpPEMEHH TMOJMTHYECKAs KOPPEKTHOCTh KaK TEUEHHE
BCe uYallle BBbI3BIBANIA B YyJYaCTHHKAX JUCKypca HACTOPOKEHHOE W
MIPEHEOPEIKUTEITBHOE OTHOINCHHUE, NAHHBIA (EHOMEH HaxOAWJi CBOE
OTPaKEHHE B 3JIOYMOTPEONEHHH CHHTAKCHYECKHX M JIEKCHYECKHUX
CPEICTB MOJIMTKOPPEKTHOTO SI3bIKA C IEJIbI0 BRIPAKECHHUS HEJIOBOIBCTBA
KacaTelbHO Haca)/IaeMbIX S3IKOBBIX WM drnyeckux HopM (Tapacosa,
2018).

Hanpumep, nexcema  “challenged”, Hamenmas  IMPOKOE
MPUMEHCHUE B TOJHUTKOPPEKTHOM JIUCKYypCE TPU CO3J@HUU HOBBIX
U3peueHUd W OBGEMH3MOB, CTaja BCE Yalle HCIOJIb30BaThCS
YYaCTHUKAaMH JIICKypca IS TIepeiad CHUCXOAUTEILHON U IIYyTIMBOM
koHHoTaruu (Pinker, 1994).

Tak, y Hac ecTh BO3MOXKHOCTh O3HAKOMHUTKLCS C TOJOOHOTO poja
9THYECKH KOPPEKTHBIMU BBIPAKCHUSMH, KOTOpPbIC OBLIM CO3JaHbBI
YYaCTHUKAaMH JHCKypca B KadyecTBE HECOTJIacHsl C JIEPUBAIUSIMHU B
si3pIKe: vertically challenged — BepTUKANIBbHO OrpaHUYEHHAS! JTUYHOCTD,
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dead - electroencephalographically challenged-
aJeKTpodHIleaIorpaduuecKd  OrpaHHYeHHAs JIMYHOCTEL, follically
challenged — GomMMKyNIpHO OrpaHWYCHHAs JIMYHOCTH  (JIBICHIN
YeJIOBEK), chronologically challenged -  XpoHOJOrHYeCKU
OTpaHWYEHHBIN YeoBeK (ool nm ctapsiii) (Tapacosa, 2018).

CaM TepMUH  IIOJUTHYECKOHM  KOPPEKTHOCTH,  H3HAYaJIbHO
MPU3BAHHBIA OMKUCHIBATH HCIOJIb30BAHUE OTHYCCKH MPUEMIIEMOTO
S3bIKa, KOTOPBIM MPOTHUBOMOCTABIISIICS SI3BIKY MEKHAIMOHAJIBHOW |
pacoBoil pos3uu, kceHodoOum u guckpumuHaimu (hate speech) ¢
TEUCHUEM BPEMCHH M HW3MCHCHHSMH, MPOTCKAOIIUMH B OOIIECCTBE,
HavaJl 0003HaYaTh MHUIIMATHUBBI (4ACTO OECCMBICICHHBIC U CTpPaHHBIC
M0 MHEHHUIO JIPyrUX YYacTHHKOB  OOIIECTBEHHOTO JHMCKypca)
MEHBIIIMHCTBA, KOTOPOE BUJUT MPOSBICHUST KCEHODOONH U YrHETCHHSI
Jlake B OOBIUHBIX ISl OOJIBINMHCTBA BEIax.

Takum 00pa3oM, pazyMHO OBLIO OBI ITONIaraTh, YTo 3a mociuenaue 20
JeT OTHOLICHHE K (EHOMEHY IOJMTHYECKOM  KOPPEKTHOCTH
OONBIIMHCTBA TPEACTABUTENICH aHTIIOSA3BIYHOIO MHpa H3MEHHUIIOCH C
MMO3UTUBHOrO (WM  HEUTpabHOTO) 10  HETaTHBHOIO.  OJTH
TpaHC(HOPMAITHOHHBIE TPOLECCH HAIUTH OTPaKEHHE B SI3BIKE B BHJIC
psAga HEOJIOTH3MOB  OOINECTBEHHO-TIOJMTHYCCKOM TeMmaruku. Ilo
CPaBHEHHIO c AHTJIOSI3BIYHBIMH CTpaHaMH, (heHOMEH
MMOJINTKOPPEKTHOCTH SBJISICTCS HOBBIM U MEHEE aKTyaJM3UPOBAaHHBIM, U
PENpE3eHTHPYEMBIM B PYCCKOM KYJIBTYPHOM W SI3BIKOBOM TpaIHIIHH.

3a mocieAHHE HECKOJABKO JIET JIEKCHYECKash COCTABIIAIONIAS
MOJUTHICCKH ~ KOPPEKTHOTO  s3bIKAa  IMOMOJIHIIIACh ~ HEKOTOPBIMH
IIOHATHUAMH, HaAXOAAIIUMHUCA B chepe SA3BIKOBOI'O U IOJIUTHUYCCKOI'O
BIVSHUS HA COLMYM,. MHUKpOArpeccusi, Tpurrep (mpenynpexacHue o
HUX), TpuBHierus (couuanbHas WM pacoBsas), Oe3omacHoe
MPOCTPAHCTBO, KYJNbTypHas amponpuanus. [log Mukpoarpeccueit
MIPUHSATO IIOHUMAaTh BBICKAa3bIBAHHUS, M3HAYAJIBLHO HE HAIIPABJICHHBIC HA
MPUYUHECHUE MOPAJBHOTO Bpela YYaCTHUKY JHUCKYpPCa, OHAKO B CHITY
TEX WM MHBIX COIMAJBHBIX UM PACOBBIX OTJIMYMN YYaCTHHKA, TAKOS
BBICKa3bIBAHHE BOCIIPUHUMAECTCS UM KaK arpecCus B €ro ajipec.

JIoCTaTouHO MIMPOKOE HCIOJIb30BAHUE MOJYYHMIIO TAKOe SBJICHUE
Kak ‘“‘trigger warning”’, MPU3BaHHOE OIPAJWThH YJIEHOB COIMyMa OT
OOJIC3HECHHBIX  ACCOIMAIMAX, KOTOPBIE MOTYT OBITh CBS3aHBI C
KOHTEHTOM TOI0 HJIM HHOro poja. B KkauecTBe mIpuMepa MOXKHO
npuBectu «Bemkoro I'atcon» ®Pponcuca Ckorra Ouiypkepanbia, TAe
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MOBCEMECTHO  M300pakeHO  HACWJIME  HaJ  JKCHIIUHAMU |
VHUYMKUTEPHOE K HHUM OTHOIICHWE. OTH WHMIIHATHBBI OOBSICHSIIH
TEM, YTO YACTHUKU JUCKYpCa, TEPEKUBIIUE PACU3M HJM JIOMAIIHHE
mobor JO/DKHBI UMETh BO3MOXKHOCTH H30€KaTh YTEHHS OTHX KHHT,
MTOTOMY YTO OHU MOTEHIIHAILHO MOTYT CTaTh «TPUTTEPOM), UYTO IPUMET
Ha ceOsd pojb  Karajgu3aropa  HENPUATHBIX H  TPEBOXKHBIX
ACCOITMATUBHBIX CBS3SIX, KOTOPHIC MOT'YT HATOMHHUTh YY4ACTHHUKAM 00 UX
MEHTAJbHBIX UM UHBIX TPaBMax.

B pamkax COBPEMEHHOI'0 COLHMAJIBHOIO JHUCKypCa CYIIECTBYET
TE3UC, 3aKIIOYAIONIMIACA B HEI(P(PEKTUBHOM BIMSIHHH COBPEMECHHON
MOJIMTHYECKH KOPPEKTHON IPaKTHKM Ha S3bIKOBBIC JICPUBAIlUd U B
MOCTICTYIOIIEM W3MEHCHUH COIUANTBHBIX CEerperalMOHHbIX TEHJCHIINH,
WK Xe B e¢ Hed((DEKTUBHOCTH. DTOT TE3UC HCIOJIL3YEeT B KAueCTBE
CBOCH OCHOBBI HJICI0 O TIOJMEHE KIIFOUEBHIX MOHSTHH, a WMEHHO:
BMECTO yBa)KEHMSI U OOpPHOBI K pasiM4HbEIM (hopMaM KceHohpoOuHn u
JUCKPUMHHAIMH, TTOMUTHYCCKM KOPPEKTHAs MpaKTHKa JeiaeT aKIeHT
Ha (hOpPMAJBHOM COOJIIOZCHUY TPEAIHMCHIBAEMBIX IMOJUTKOPPEKTHBIX
HOPM, HJH XK€ BOBCE IpHOeraeT K 3aMaMMBAHUIO M UTHOPHPOBAHUIO
mpobjaeM MOJOOHOr0 poja. Herepnumble OOIMHOCTH, JMIA U
OpraHM3allMd HMCHOPUPYIOTCSA JIMIIb [JIs COOJIOACHHUS IIOJOKCHUI
noymTHaeckoi koppektnoctu (Pinker, 1994).

[NomuTu4ecKn KOPPEKTHBIA S3bIK HE IIO3BOISIET YYaCTHHKAM
JUCKypca amnesuiipoBaTh K HEKOTOPHIM TaOyHPOBAHHBIM TOHSTHSM.

CrneAcTBHEM 93TOr0 MOXKHO CUMTATh M30eraHne BCAKHX TEM
JUCKYypca, KOTOphIE 3aTpardBarOT NpoOJeMbl MEHBIIMHCTB H HUX
peNpe3eHTaINN, TaK KaK YYaCTHHKH PUCKYIOT OBITh OOBHHEHHBIMH B
alOM3Me, JTyKru3Me, TpanchoOuH, pacu3Me u T.1.

OTO Ha JaHHBIH MOMEHT SIBJIIETCS KaTajJu3aTOpPOM OOIEeCTBEHHBIX
MIPOIIECCOB, & IMEHHO BOSHUKHOBEHUIO CKPBITON KCeHO()OoOMH, KoTopas
HE IOAJAeTCs orjacke, Ho oocyxmaercs ckpbITo (OcTtpoyx, 1998).

CoriacHo MOJIOKCHUSIM JTAaHHOTO Te3uca, caM (aKT MPUHYKIACHHS U
HaBA3bIBAHUSA (HOPMAITBHBIX TOTM U Ta0y MOJMTHYECKOW KOPPEKTHOCTH
B KOHEYHOM CYETE IIPUBEJIO K CONPOTHUBJICHHIO TaHHOW TECHICHIIUH HE
TOJIbKO MPOTHBHUKOB, HO W TIPUBEPKCHIICB TOJTUTHYSCKH KOPPEKTHON
MTPaKTHUKH B obIecTBe.

I[To nmanneiM BBC, cratuctuka coaep:kanga ciaydaw, B KOTOPBIX
pabOTHHKH TONMIMKA WA COIMAIBHBIX CIYXO Hu3-3a cTpaxa OBITh
OOBMHEHHBIMH B pacM3M€ U OJTHOICHTPH3ME HE IIpeceKaju
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OpPraHNU30BaHHYIO MPECTYMHOCTH OMPEACICHHOW STHUYECKOH TPYITIBI
(Schultz, 1993).

[IpumepoM HEraTMBHBIX NOCIEACTBUI MNPAKTUKU MOJIUTHUYECKON
KOPPEKTHOCTH MOJKHO CYHMTaTh BaHAamm3M u pazdoum B CIIA, mpu
KOTOPBIX yrHeTaeMass W JUCKPUMUHUPOBAHHAs OOIIHOCTh HMEET
MIPOCTPAHCTBO JJII MaprHHaJM3UPOBAHHBIX JCHCTBUN B OTHOLICHUH
JIPYToi, TIPUBHIICTUPOBAHH O OOIIHOCTH.

Uro kacaeTcsi COBPEMEHHOH MpPaKTHKH peanu3andud OopbObl ¢
JHUCKpUMMHALIEH, KCeHO(OOUEH, pacu3MOM H T.1., 3I€Ch CYIIECTBYET
quiemMma, TpeOyromast cBoero pasperieHus. CyTh JaHHON THIIEMMBI
3aKJIFOYACTC HMMEHHO B pealM3alldd  IPAKTUKUA  ITOJIMTHYECKOMH
KOPPEKTHOCTH — OHA MPHOOpETaeT UCKIIOYUTENBHYIO (HOpMY 3aMEHBI
cj0B. B manbHeiieM oHa IMOpOXKIAET 3aMKHYTYIO CHCTEMY, KOTOpas He
Croco0Ha Peann30BaTh MOJHOCTHIO PYHKIIMOHUPYIONIUN MOTUTHUCCKH
KOPPEKTHBIN S3bIK B CHIIy TOrO, YTO JI00As KOMOMHALIMS JIEKCHYSCKUX
UTepaluii He B COCTOSHUM 3aHATh B KaKOW-THO0 Mepe MmepMaHEHTHOE
ynorpebjeHrne B cooTBeTcTByomeM guckypce (Octpoyx, 1998).

W3 3Toro Mbl MOXKEM 3aKJIIOUUTH CICAYIOIIee: TaK KaK HaXOISIIHecs
B OTOM MEXaHH3ME JIEKCEMbl B OMpPEAEICHHBIA OTPE30K BPEMEHH
00/1a1al0T KOHKPETHBIM JICKCHYECKUM 3HAYCHMEM M KOHHOTAIMEH, H,
OKa3bIBasCh B IMHPOKOM YIOTPEONIEHHM B KAayeCTBE HEHUTPAIbHOTO
BBIPAKEHMSI, BCKOPE IPUOOPETAIOT IPYroe 3HAYEHHE M KOHHOTALIHIO,
OTBeYast Ha COIMAJbHBIA 3ampoc. HBIMH CJIOBAaMH, BCE MOIUTHYECKU
KOpPPEKTHbIE 53B(MEMH3MBI W BBIPAXKCHHS OOpEUYEeHBl C TeueHUEM
BPEMEHH MEPEHSTh KOHHOTAIMIO MPEANICCTBYIOMETr0 TUCHEMU3Ma, U4TO
B JaJbHEHIIIEM BHOBH ITOBJICUET 3a COOOW HEOOXOAMMOCTHh B ITOHMCKE
COOTBETCTBYIOIIET0 HEUTPAJIbHO OKPAIICHHOTO Jeckpunropa. Uto xe
KacaeTcs OIPECICHUS JAHHOIO COLMOJIMHTBUCTHYECKOTO SBJICHUS, MBI
MOXXEM O0O3HAYUTh €r0 B KAa4eCTBE 3aMKHYTOr0 Kpyra 3BGEMH3MOB
(Pinker, 1994).
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Figurc
Anatomy of the “Euphemism Treadmill™

Orthophemism:
Neutral

expression

Euphemism:
Polite
expression

Puc. Nel.
L]enwv npeobpaszosanus opmogemuszma 8 oucghemusm u m.o.

Tak Kak oropapuBaeMasi HAMM ITOJINTUYECKH KOPPEKTHAs MPaKTHKA
SI3BIKOBOM JI€pUBALIMK CTPOUTCS UCKIFOUUTENIBHO HA TAHHON 3aMKHYTOM
LM, MbI MOKEM 3aKIIFOUMTh, YTO CO3JAHHE HOBBIX MMEH HE BJICYET 3a
co00if B Kakoi-mub0 Mepe 3HAYMMEBIX H3MEHEHHH B CO3HAHUIX
WHIUBUAYYMOB, POBHO, KaK U B COLMAJbHOH PEalbHOCTH, B TO BpEMs
KaK T0/I00HAas KOPPEKTHAasl S3bIKOBas IOJMTHKA HE B COCTOSHHUM
MPOTHUBOCTOATH (haKTHYESCKUM MTPHYMHAM Pacu3Ma, CEKCH3Ma U JIPyTUM
(hopmam cerperanuu.

CymiecTByer Takxke mpobrieMa HEeCKONbKO WHOM HampaBJICHHOCTH,
rie Uelb HEWTpalbHbIX HOBOBBCACHHBIX JICKCEM HEOCO3HAHHO
HalpaBJicHA Ha JC30PHCHTALMIO JIMI B COLMYME, HCIIOIb3YIOMUX
[MOJINTUYECKH KOPPEKTHBIA S3bIK — B HEMCLKOM S3bIKE JCTH,
obmagaromiei paccTpoOrCTBOM [TOBEICHUS (Kinder mit
Verhaltensstorung) mociie HEKOTOPBIX JTallOB albTCPAlUi  CTaIH
Ha3bIBaThCSI HE HHAYe Kak JIETH C OPHWIHHAIIBHBIM TOBEJCHUEM
(verhaltensoriginelle Kinder) (Burkhardt, 2010). 3To MOXeT BBI3BIBATH
MOJIOXKUTEJIBHBIE ACCOIUAIIMN, YTO HE SBJIIETCS PEJICBAHTHBIM C TOYKH
3pEHUS HATMYHUS TAKOTO JIMarHO3a y peOeHKa
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BoisiBieHne mapagMrmMbl  NMOJUTKOPPEKTHOr0  si3blKa B
AMEPUKAHCKOH  My0JMIHUCTHKE MOJ  BJUAHHEM  PacoBoi
NOJIUTHYECKO KOPPEKTHOCTH

CemanTudeckuii aHaim3 OyJIeT HampaBlieH Ha  BbISBJICHHE
W3MEHEHHUS YacTOThl yMOTpPeOJIeHHS] HOMHMHATHBHBIX JIEKCEM I10
OTHOILCHUIO K apoaMepuKaHIIaM Ha MPOTSHKEHHH Pa3HBIX MEPHOJIOB
BpeMmeHH. Takum oOpa3om, Al CEMaHTHYECKOTO aHaJM3a HaMU ObLIH
B3SIThl Ta3eTHBIC CTaThbH AHTJIOSA3BIYHOW aMEPUKAHCKOH TIPECCHI.
Hcnonb3yembie B SEO TEKCTOBbIE MACCHBBI HEMIPEMEHHO HWMEIH
OJIMHAKOBOE KOJIMYECTBO CIIOB B cBoeM oOwveMe (5450-5510) s Toro,
9TOObl CBECTH BO3MOXHYIO TIOTPENIHOCTh K MHHUMYyMY. Jlis
CEMaHTHYECKOT0  aHaimM3a W 00paboTKM  Kopiyca  TEKCTOB
UCIIONIb30BaNlach MYJbTU3aiauHas Tuargopma Anero (DIEKTPOHHBIH
pecypc. SEO Advego, 2020).

Jis  pemeHus 3ajad  WCCIEOBaHWS  OBITM  MCIIOJB30BAHBI
NyONMUIMCTUYECKHE TEKCThl, B YAaCTHOCTH, CTaTbu U PENOPTaXKHU
aMepuKaHCKuX raset 3a nepuon ¢ 1884 r mo 2020 r, Bcero 22 crarbu.
JlanHble crathil OBUTM 3aMMCTBOBaHBI W3 OQUIIMAJIBHOTO OHJIAWH-
apxuBa razer The New York Times. Mx otGop ocymiecTBisuics 1Mo
napaMeTpy HaJIMYusi OTJCIBbHO B3ATHIX MOJHTHYECKH TaOYHPOBAHHBIX
JIEKCeM TIPH YCJIOBUH, YTO KaXKJas U3 JIEKCEM MPUCYTCTBYET B pa3Mepe
He MeHee 6 exuaMNI Ha 4000 cnoB.

[IpuBeneHHbIe fanee WCTOYHUKH AHAIM3UPYEMBIX TEKCTOBBIX
MAacCHBOB HWMENHM OJMHAKOBOE KOJIM4ecTBO cloB (5450-5510)mm1s
MUHMMU3UPOBAHMUS  BO3MOXKHOM  NOTPEINHOCTH TPU  TOHCYETE
YaCTOTHOCTH BCTPCUACMBIX JICKCUYCCKU Ta6yI/IpOBaHHBIX S3BIKOBBIX
€JIMHUII B TEKCTOBOM MaccuBe B3ThIX crareit (Tab. Nel).

HazBanu Haspanue crateu T'on
€ ra3eThl

Atlantic “The Negro Problem™ 1884
Monthly

Atlantic “Several  hundred  Negroes 1917
Monthly brought across river*

Atlantic “Negroes by the score were seen 1917
Monthly today walking out of town “

Atlantic “Negroes beaten by white men™ 1917
Monthly
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The new “Negro and White Man Sitting 1939
York age on Curb*

The “Negro tells on suffering the 1939
Canadian spokesman review
Valley
News

The new “Bare race question® 1939
York age

The “A letter to the editor of the 1942
Pittsburgh “Courier” “
Courier

Voice of “March on Washington seen as 1963
America step backward*

Hattiesb “Police In Washington Worried 1963
urg By Reports Of Negro March Plan®
American

Hattiesb “Proposed Washington Negro 1963
urg March
American Could Embarrass Kennedy*

Atlanta “Meeting Shows Lack of 1970
Voice Diversity*

Sydney “Negroes in America‘“ 1969
Morning
Herald

Dayton “We’re all black in a racist 1968
Daily News country“

The Bee “Text of forman’s Black 1969

Manifesto*

The “The people of colour 1988
Tampa
Tribune

The “Third Force, Third Party or 1990
Atlanta Third class influence?
Voice

The “Judge questions Richardson 2002
Santa  Fe buyout’s effects
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http://www.loc.gov/pictures/collection/fsa/item/fsa1997026753/PP/
http://www.loc.gov/pictures/collection/fsa/item/fsa1997026753/PP/

New
Mexican

The “A broader breed of white 2002
Sacramento nationalist gains traction*
Bee

The “The Double Standard of the 2020
Atlantic American Riot*

NPR “We Have A Place In This 2020

World Too*

The “Why are there protests over the 2020

Atlantic death of George Floyd? “

Tabnuya 1

Hameil 3agadeil sBISICS NOMCK HOMUHATUBHBIX JIEKCEM B KaueCTBE
MOKa3aTesyied MOJIMTHYECKU KOPPEKTHOTO SI3bIKA.

Janee onn ObUTH pacripefiefieHbl Ha IBE TPYIIIEL, TiepBasi U3 KOTOPBIX
UMeJla B CBOEM COCTaBE JIEKCEMbBI, PElPE3EeHTUPYIOIINE OTHOLIEHHE K
pace W MPUHAIJIKHOCTH K TOCYIApPCTBY: race, African-American,
racism (Tab. Ne2). Bropas e rpyrma cocTosia U3 JIeKceM, KOTOpbIe Ha
HEKOTOPBIX OTpe3Kax BPEMEHH BHJIOM3MEHUJIMCh MO/ BIHMSHHEM
coyMa W CTamd MO0 TaOyWpOBaHHBIMH, JIHOO TPUEMIIEMBIMH I10
MIPU3HAKY MOJMTUYECKONH KOPPEKTHOCTU: negro(es), black people, black,
colored people, nigger(s) Tab. No3).

B pesysbrare aHanm3a MaccuBa ctateil ObUTH MOMYYEHBI CIEAYIOMIE
pe3yNbTaThl, pe/IcTaBIeHHbIe B Ta0uuile 1 Ha rpaduke (I"padux Nel).

race African racism
(American)
1884 21 14 0
1917 13 6 0
1939 14 6 0
1942 6 7 0
1963 14 16 0
1968-1970 8 4 0
2002 11 7 3
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2020 4 15 7
Tabnuya 2
negro(es) black colored | nigger(s)
1884 30 16 0 0
1917 56 9 0 0
1939 42 13 0 0
1942 24 41 7 0
1963 34 15 10 0
1968- 9 43 15 6
1970
2002 1 38 14 12
2020 86 23 0
Tabmuya 3
25
20 &
19 \/\ A
10
\ /A \VAX(
5 ¢ / %
0 &4 ——4—&" : : :
> A9 %5 A Q —e—race
&L \q@' & 8 (]96‘/ 5 | |
&S African(American)
N
—A—racism
Ipagpux 1

Takum 0Opa3om, Ha OCHOBE TOJNYYEHHBIX PE3YJIBTATOB MBI MOXEM
COCTaBUTh TpadUK S3BIKOBBIX HM3MEHEHHUH B YIOTPEOJICHHH JIEKCEM
nepBoii rpymnmsl (I'paduk Nel): oTHoIIEHHE K pace, MPUHAICKHOCTh
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roCyIapCTBY/TEPPUTOPHH.

Ha panHoM rpaduke MBI MOXEM HaOIIOIaTh BO3HUKHOBCHHE
MOHATUS pacu3Ma HauvHas c mnepuona 1968-1970-p1x romoB u
pactymiee ero ynorpedienue k 2020 romy. Uto ke kKacaercs JEKCEMbI
race”, TO €€ YaCTOTHOCTh HaXOJUJICS Ha TIMKE B CAaMOM Hadaye 60pbObI
appoaMepHKaHIIEB 32 CBOM IIPaBa, CKAYOK YMOTPEOJIeHHs MOKa3aH BO
BpEMsI COLMATIBHOM PEBONIONMK U Mapiia 3a npasa 1963 roga. Ta xe
TeHJIeHIUs HabOmonaercs ¢ ymorpebnenueMm “African-American”, 3a
UCKJIFOUEHHEM pocTa yroTpebnenus k 2020 romy.

[Janee npencrasiieH rpaduk Mo pe3yibTaTaM ynoTpeOIeHus JeKceM
BTOpPOH TPYNIBI, OOBEIUHSIONEH CIIOBA 1O MPU3HAKY TMOJIUTHYECKON
KOPPEKTHOCTH:

—e—negro(es)
black
—4— colored

——nigger(s)

Tpaghux 2

Jlexcema “negro”, TabyupoBaHHasT B COBPEMEHHOM JHCKYpCE,
MMeNa HauBBICIIYI0 YacTOTHOCTH ynorpeOsieHust B 1917 romy u BO
BpeMEHa COIMAIILHON PEBONIONNH, OJJHAKO Oblia yrpaszaHeHa k 2000-
BIM TOAAM M Celdyac HEe HCIOJIB3YETCS BBUAY HOPM TMOJIUTHYECKOU
KoppekTHOocTH. Kpome Toro, Ha ['paduke Ne 2 MoxHO HaOMOIAThH SBHO
BEIpQXKEHHOE TpeoOsiafianue JekceMbl “‘black” B cOBpeMEHHOM
MNOJUTKOPPEKTHOM  Jckypce  (2020), ypoBeHp  YaCTOTHOCTU
yIOTpeOJieHns KOTOPOI TakKe BBIPOC BO BPEMs BEJIMKOW IEIPECCHH.
OTtxaenbHO CTOUT O0paTUTh BHUMaHUE Ha JiekceMy ‘‘colored”, xoTopast
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SBIISUIACH CBOETO pOJia KOMIIPOMHCCOM MeEXIy negro W African-
American. Jlekcema “nigger”,  sBisOmascs TaOyWpOBaHHOM,
JOIycTUMa K ynoTpeOsieHuio Jiiub adpoamepukannamu. Ceigac B
JUCKYypce OHa He QUTypUpYyeT U 4acTo 3aMeHseTcs “n-word ™.

ConocTraBuB BCE BBIIICTIEPEUNCICEHHOE, Mbl MOXXEM NPUUTH K
BBIBOJY, YTO YacTOTa YIOTPeOJCHUS TOH WM WHOW JIEKCUYECKOU
€IMHULBI B pPaMKaX MOJIUTKOPPEKTHOrO JUCKYypca BapbHpOBaiach MO
BO3JICHCTBHEM M3MEHEHUH B OOLIECTBE U CBA3AHHBIX C HUMU COOBITHIA.
Mpbl MOXEM BBIIBUHYTb THMIIOT€3y O TOM, YTO CKayOK YacTOTHOCTH
yrnoTpeOieHus JiekceMbl “black” o oTHOWIEHUIO K adypoaMepUKaHIaM
B 1968-1970 romax MOXHO OOBSICHUTH AKTUBHOM JEATEIBHOCTHIO
naptun  The Black Panther, neiictBus u Ha3BaHHMe KOTOpPOU
HOJIKPEILISUIN B apoameprKaHIax CTpeMJICHHE K
camoupeHTu(ukamu u cBobome. Kak mokaszano mpoBeneHHOE
UCCIIC/IOBAHUE, «CTapas» B CBOEM YIOTpeOJeHUM Jiekcema “negro”
cTayia TaOyupoBaHHOW CAWHUIICH, HapaBHE ¢ 00JIee MOJIOIOH JICKCEMOM
“nigger”.

BriBoabI

B xoze sMnupryecKoro ucciae0BaHusl, TPEACTaBICHHOTO B IAHHOM
UCCIICIOBAHUN, HAaM YyAaJloCh CO3/aTh PEIPE3CHTALMIO S3bIKOBBIX
nepuBammid (1884-2020 r1r.) B pamMkax MOMUTUYECKH KOPPEKTHOTO
JMCKypca, a WMEHHO pPETJIAaMEHTHPYEMBIX UM JIHC(HEMHU3MOB U
3B(eMHU3MOB.

HccrnenoBanne mTpoOBOAMIOCH Ha MaTepWalie Ta3eTHhIX CTaTei
aMEepUKaHCKOH IMpecchl BpeMeHHoro auanas3ona ot 1884 no 2020 rr. B
XOJIe TPOBEACHUS HMCCIEOBAHKUS MBI MpHOEraid K HCIOIb30BAHHUIO
TaKAX METOAOB KaK METOJI CpaBHEHHUs W  Kiaccu(HUKaluH.
CemaHTHYeCcKHH  aHalIM3  KOPIYCOB  TEKCTa  IPOBOIMIICA €
MCIIOJIb30BaHUEM MYJIBTH3aIa4HON T1aThopMbl AIBETO.

Tax, Bo BpeMsI HcClleIoBaHHsI BHUMAaHUE 00paIanoch He TOJIBKO Ha
POCT WJIM TaJeHNUE YPOBHSA yNOTPEOJICHHUS TOH WM WHOU JIEKCEMBI IO
oTHOMIeHHWIO K adpoamepukaniiam B CIIIA, HO W CBiI3p HNAHHBIX
W3MEHEHUH ¢ IPOTEKAIOUIMMU B OOLIECTBE H3MEHEHUAMU U 3allpOCaMH.

Pesynbrarom mpoBemEHHOro HCCIEJOBAaHUS MOXHO CUYATATh
YCTaHOBJICHUE  CBSI3U  MEXKIY  SI3bIKOBBIMM ~ WM3MEHEHMSIMH U
COLMANBHBIMU  SIBIEHHsIMA. HaM  yzpanoch BBISBUTH — CIEOYIOLIHE
3HAUUMBbIe COOBITHSA, TPEIONIOKUTEPHO OKA3aBIIME BIHMSIHHE Ha
YpOBEHb ymnorpebneHus: auchemMu3sMoB U 3BGEMHU3MOB, a HMEHHO:
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1939,1942 — Bemmkas penpeccus, 1963 — mapin adpoaMepukaHIeB 3a
rpakIaHCKKe TIpaBa U CBOOOJIBI TIOCIIE COMAIBHOM peBoomu, 1968-
1970 — co3zganue M (yHKUMOHHpPOBAaHHWE MoyMTHYecKord maptuu The
Black Panther B Amepuke.

3aKOHOMEpHBIM ~ SIBJIIETCS BBIBOA O TOM, YTO YacTOTHOCTh
yIOTpeONeHusT JIeKCeMbl “race” HampsMyl0 CBs3aHa C TaKUMH
HM3MEHEHHUSMHU B COLIMYME, KaK Hadajo OOphObl TEMHOKOXKHX 332 CBOH
npaBa (muk B 1884 roay) , Takke CKa4ok YHOTpeOJICHHS MOKa3aH BO
BpEeMsl COLMAIBHOM pPEBOMIOLMM M aBTyCTOBCKOTO Mapiia 3a
npasal 963roza.

TakuM 00pa3oM, S3BIKOBBIC JEpPHUBAIlMM B pPaMKax COBPEMEHHOM
MOJIMTKOPPEKTHON MPAaKTUKH UMEIOT CIEeAYIOMMN BU: «negro(es)» Tak
Ke KaK M «nigger(s)» SBISIOTCS COBEPIICHHO HETPUEMIIEMBIMH B
pamMKax COBPEMEHHOT'O TUCKypca, XOTsI IEPBBIA BapHaHT ObLT Hanboee
pacrpoctpaneH B yrnorpebiennu B 1917 roay, B TO BpeMsi Kak BTOPOIt
— B KoH1e 90-b1x TomoB. Hanbonee npeamodTuTensHBIM U HEUTPaTbHO
OKpallleHHBIM cumTaercs oOpamienue “black people” wma “African
American”.

CrouT ymoMsiHYTb, YTO YNOTpeOJieHHEe TaKoro sBeMu3Ma Kak
“colored people” sBnseTCs HONYCTUMBIM TIO TIOJTUTKOPPEKTHBIM
napaMerpaMm, OJHAaKO HE MPHUBETCTBYETCS B HEKOTOPBIX IITaTax, Tak
KakK, 0-BHANMOMY, TIPETepIeBACT N3MEHEHHS B CTOPOHY JHc(heMu3Ma.

CornacHo pe3ynbraTaM MpPOBEACHHOTO HCCIIEAOBAHUS MBI MOXKEM
3aKJIIOYUTh, 4TO Jiekcema “black (people)” siBisiercst Ha JaHHBIA MOMEHT
caMoil ynoTpebJsieMol 10 OTHOILEHHMIO K adypoaMeprKaHLaM, OJHAKO,
YUNTBIBas TOJOKEHHsI Te3UCa O 3aMKHYTOM Kpyre 3B()eMH3MOB, MBI
MOKEM MPEAINOJIOKHUTh, YTO B TEUEHHE HEKOTOPOrO BPEMEHHM AaHHAs
nekcema OyJieT 3aMeHEeHa HHOM.

OnHako omupasch Ha pPe3yJbTaThl HAILEr0 HCCIEIO0BAHUS, MBI
MOXKEM 3aKIIFOUMTh, YTO JieKceMa ‘‘nigger(s)” oOnamaeT MabIMU
HIaHCAMH  Ha  3aMEHy  TeKyIIeHd  IOMUTUYECKH  KOPPEKTHOU
HOMHHATUBHOM JIEKCEMbI, TaK Kak o0OJaJaeT CHJIBHO BBIPaKEHHOU
OTpPUIIATENBHON KOHHOTAIMEH 1, O€3yCIOBHO, SABIISETCS AUCheMU3MOM,
HEMPEeXOSIIM B OPTO(hEMHU3M.

[pyroe monoxeHrve B yKa3aHHOM HaMM CYILIECTBYIOLICH Mapagurme
3aHMMaeT Jiekcema ‘‘colo(u)red”’, Tak Kak SBJSIETCS TMPHEMIIEMON B
paMKax TOJMTHYECKH KOPPEKTHOI'O TUCKypca, HO €€ YacToTa
yrnotpebneHus: Huxe, yeM y “black” mmm “African American”, 4to
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NO3BOJISIET HAaM  BBUIBUHYTH THUIOT€3y O BO3MOXKHOH 3aMeHe
JIEHCTBYIOIICH HOMMHATHMBHOH  JIGKCeMBbl Jiekcemoi  “colo(u)red
(people)”.

B 3aknroueHue JaHHOTO UCCIENOBaHUS MOYKHO MPUUTH K BBIBOAY,
YTO, MCHONB3YS TOJUTHYECKH KOPPEKTHBIA SI3bIK B OOIIECTBE, MBI
JOJDKHBl ~ yYWUTBIBaTh  CYIIECTBOBAHME TOHKOM TpaHH  MEXIy
OTBETCTBEHHBIM HCIIOJIb30BAHMEM SI3BIKOBBIX CPEICTB M JICKCEM H
HaBsI3bIBAHUEM IOpOH abCcypAHOro W KpaliHe Hed(PEKTUBHOTO sI3bIKA.
HeoOxomuMo mpuHMMAarh BO BHHMaHHE (aKT TOro, YTO IpHU
WCIIOJIb30BaHUU 3aMKHYTON CHUCTEMBI JIEKCHUECKHUX 3aMEH PEIIAlOIYIO
POJIb UTPAeT MHANBUyaTbHAs SI3BIKOBASI KOMITETEHIMSI KaXKIOT0 YJieHa
COIIMYMa, KOTOpPBIi INpUHHMAaeT BO BHUMAaHHE KYJIBTYPHBIC,
PEIMTHO3HbIE U COLMATBHBIC PA3INYUSI MEXy YYaCTHUKAaMH JHCKypca
U WIIET HEOOXOIUMBIC JIEKCHYCCKHE ATbTePHATHUBBI JUIS TOTO, YTOOBI
n30€KaTh IPOSBIICHUS CeTperaryu.

Ha ycnemHocTh OOLICHUS BJIMSET HE TOJNBKO 3HAHHE JICKCUKU U
rpaMMaTUKd, HO M 3HaHUE KyJBTYpPhl U HOPM PEYEBOrO OOILCHUS,
IIOCKOJIbKY ~ SI3BIK  HEPa3phlIBHO CBSA3aH C MEHTAJIBHOCTBIO €T0
HOCHTEJICH, OTpakaeT WpOLECChl M SIBJICHUS, TMPOUCXOMISIINE B
obmiecTBe, 00pa3 XKU3HM JIFOJICH, X TPAIUIINHN, CUCTEMY IIEHHOCTEH 1
mMupoBo33peHre. OIHUM H3 BaXKHBIX (AKTOPOB  YCTAHOBJICHHS
YCIICITHOTO MEKIMYHOCTHOTO W MEXKKYJIBTYPHOTO B3aWMOICHCTBUS
SIBJISIETCSL MCIIOJIb30BAaHUE B PEYM BBIPAKCHUH TOJUTKOPPEKTHOCTH,
KOTOpBIC CErOJIHS CTajd HEOThEMJIEMOM YacCThIO MEXKITHHYCCKUX
OTHOIIICHHUI BO BCEM MUPE, B OCHOBHOM B aHTJIOS3BIYHBIX CTpaHaX.

MOHO CUMTATh OYEBUIHBIM TOT (DaKT, UTO COBPEMEHHAs IIPAKTHKA
MTOJIUTKOPPEKTHOCTU HE SABJISIETCS] YHUBEPCAJIbHOH M BCEOOBEMITIONIEH,
IIOTOMY OHa UCIIBITBIBAET HYK1y B peopMarui.
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M. 1. Boakosa

BoJrorpagckmii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET

NEPEBOJYECKNI KOMMEHTAPU KAK ®OPMA
JUHI BUCTUYECKOM JIOKAJIM3ALIUA
XYIAOXECTBEHHOI'O ITIPOU3BEJIEHUS (HA TIPUMEPE
POMAHOB 1. MUTYEJJIA)

Lenvio cmamvu seusiemcs onucanue 3HAYUMOCHU NepedooHecKo2o
KOMMEHmMapusi ¢ MOYKU 3PEeHUs JOKATUZAYUU XYOOHCECMBEHHO20
NpoU3BeOeHUsl 8 UHOM TUHSBOKYILIYPHOM NPOCHMPAHCIEe, A MmaKdice
sblsIBNIeHUe BUOOB NEKCUKU, GbICHYNAlowell 00beKkmom adanmayuu, u
cmeneHu ee IKcnauxayuu. Teopemuko-memooonocuyeckyio 6azy
HACMOSIWe20 UCCTIe008AHUS  COCMABTAIOM  KOUesble  NOI0INCEHUs.
meopuu nepesooq, UCCICO08AHUsL JTUHEGUCTHUYECKOU TOKATU3AYUU U
UCCNIe008AHUSL XYOOICECMBEHHO20 OUCKypca. B pamkax uccinedosanus
nposedeH  CONOCMAGUMENbHI  AHAIU3  NOHAMUL — adanmayuu
(npazmamudeckoli adanmayuu) u J0KAMU3AYUL ¢ Yeavlo 0O0CHOBAHUS
yenecoobpasHocmy  UCNOAb306AHUA ~ HOB020 — MEPMUHA  OJis
HAUMEHOBAHUSL  KYIbMYPHO-00YCIO0GIEHHbIX  MOOUUKayull  mexkcma
OpUcUHANA.  YCMAaHoGeHvl  XapaKxmepucmuku — Xy00dHCeCmEeHHO20
mexcma, KOmopble — NO360AAIOM — OMHECMU  HPOU36e0eHUs.
XY002HCecCm@eHHOl Tumepamypsl Kk oo6vekmam aoxkanuzayuu. Ilposeden
KOHMEHM-AHAIU3 AH2N0- U PYCCKOSZBIYHLIX GEPCUll MPexX POMAHO8
bpumaricrkoeo nucamens []. Mumueina "Obraunvii amaac”, "Toicsaua
ocenei Akoba oe 3yma" u "T'onoowvui oom". Ilpoamanusupoeansi
OPUCUHATILHBIE AH2NIOAZBIUHbIE U NEPEBOOHbIE PYCCKOAZbIUHbIE 6EPCUU
VKA3AHHBIX JIUMEPAMypPHLIX NPOU3Be0eHUll, 8 HACMHOCMU NPOGEOeH
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CPAGHUMENbHBIIL  AHAAU3  AHTOS3LIYHBIX  JEKCUYECKUX —eOUHUY U
CA0BOCOUEMAHUI, CONPOBONCOACMBIX 3AMEKCMOBLIMU NPUMEHAHUSIMU 8
NEPesooOHbIX MeKCmax. Yxazanvl npeumywecmea NPUMedaHuli Kax
Gopmbl TOKAMUZAYUU XYOOHCECTNBEHHO20 MEKCMA, 3aKII0UAIOWUECs. 8
803MOJICHOCIU ~ O0olee  NOOPOOHO20 U ObICMPO20  ONUCAHUSA
UHOKYTbMYPHLIX ~ eOUHUY N0 CPABHEHUIO C  GHYMPUIMEKCIOBbIMU
mpaHchopmayusimu.

Kmiouesvie cnosa: nepegodueckuil KOMMeHMApUll, JOKAIU3AYUSL,
XY 002HCeCmBeH bl mexcm, JIUHEBOKYIbINYPHAS adanmayus,
cmpameausi nepeoo, NpaAsMamuyecKas aoanmayus, HAYUOHAIbHO-
KYIbMYPHASL IEKCUKA.

UDC 81°255
https://doi.org/10.25076/vpl.40.02
L.D. Volkova

Volgograd State University

TRANSLATOR’S NOTES AS A FORM OF LINGUISTIC
LOCALIZATION OF LITERARY WORKS
(THE CASE OF D. MITCHELL’S NOVELS)

The purpose of the present article is to describe the significance of
translator's notes from the point of view of localization of English
works of fiction for Russian readership, as well as to identify the types
of lexical units that become object of adaptation and the degree of their
explication. The theoretical and methodological basis of this study is
made up of the key provisions of translation studies, the study of
linguistic localization and the study of literary discourse. Within the
framework of the present research, a comparative analysis of the
concepts of adaptation (pragmatic adaptation) and localization has
been carried out to substantiate the advisability of using a new term to
name culturally determined modifications of the original text. The
characteristics of a literary text have been established, which make it
possible to classify works of fiction as objects of localization. Content
analysis of the English and Russian versions of the novels Cloud Atlas,
The Thousand Autumns of Jacob de Zoet and The Slade House by the
British writer D. Mitchell has been carried out. The original English-
language and translated Russian-language versions of the specified
literary works are analyzed, in particular, a comparative analysis of
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the English-language lexical units and phrases, accompanied by
translator's notes in the secondary texts, has been conducted. The
advantages of notes as a form of localization of literary texts are
indicated. They consist in the possibility of a more detailed and quick
description of foreign cultural units in comparison with intra-text
transformations.

Keywords:  translator’s  note, localization, literary  text,
linguacultural adaptation, translation strategy, pragmatic adaptation,
national and cultural vocabulary

Introduction

Today, the texts of literary discourse, which are distinguished
primarily by aesthetic functionality, are actively studied from the point
of view of the phenomenon of localization, and therefore the range of
localization objects should be determined in accordance with additional
criteria. The concept of localization is used not only in the context of
computer games, websites and other digital products, but also in the
studies devoted to adaptation of books, popularized internationally or
globally. According to D. Crane, cultural globalization is about
increasing the circulation of cultural artifacts across national and
ethnolinguistic boundaries (Crane, 2002), and the translation of books
is a vivid example of this phenomenon. Cases when excellent literary
works are edited taking into account the cultural background of a
particular language are by no means rare (Are “double” transfers
allowed? About the works of Murakami Haruki in Germany, 2020),
because, according to R. Eskarpit, a misunderstood book is better than
an unread one (Escarpit, 1958).

Material and methods

The research material is represented with original English and
translated Russian texts of three novels by the British writer D.
Mitchell: Cloud Atlas (2004) translated into Russian by G.B.
Yaropolsky, The Thousand Autumns of Jacob de Zoet (2010) translated
by M.D. Lahuti and Slade House (2015) translated by A. Pitcher.
Despite the fact that the translations were carried out by different
translators, they are united by the presence of translator's comments
(notes) explaining the meaning of various words and phrases to readers.

The research methodology consists in the use of comparative
analysis, contextual, interpretive and discourse analysis, analysis of the
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text structure.

The theoretical and methodological basis of this study is formed by
the provisions of such scientific areas as translation studies (Alekseeva,
2004; Mityagina, 2014; Nida & Taber 1969; Komissarov, 1990, 1999;
Newmark, 1993, 1995; Sdobnikov, 2016 et al.), studies of linguistic
localization (Pym, 2006; Kolosov, 2016; Levitsky, 2019; Anisimov et
al. 2019; Mityagina & Volkova, 2019), studies of literary discourse
(Landers, 2001; Vekovishcheva et al. 2019; Alekseytseva, 2014).

Results and discussion

Initially, the term 'localization' was used mainly for digital products
and, according to the definition of the LISA Association, localization of
a product consists in its adaptation to the linguacultural characteristics
of a particular region (locale) (Cadieux & Esselink, 2004). The term
'locale' is used to mean "a set of user parameters, the main of which are
language and geographic location (country, region, city)" (Sandrini,
2008, p. 2), while reflection of culture in a language, or in a
linguaculture, necessitates a change in some aspects in accordance with
cultural background of a target audience, as evidenced by the above
definition. Expansion of the range of localization objects with
globalization of the activities of various companies resulted in a gradual
increase in the number of locale parameters, which today also include
"economic, political, ethical, legal characteristics of target markets"
(Achkasov, 2017, p. 290).

According to V.A. Mityagina, the observed tendency of translation
studies to integrate this term is associated with the search for optimal
ways to ensure intercultural communication that has developed in the
Internet space at an unprecedented level and is characterized, first of
all, by mass communication among companies and their clients
(Mityagina, 2014). Awareness of the possibility of using this concept in
relation to various genres and formats of translation activity leads to the
emergence of numerous definitions of localization, which make
obvious the fact that translation studies need the category of
localization. In the Recommendations for Translators, Customers and
Editors, approved by the Russian Union of Translators, localization
refers to an additional type of translation work and is interpreted as
translation adaptation aimed at achieving pragmatic equivalence of the
translated text (Duplensky, 2015). It follows from this definition that
the concept of localization is a new name for the process of text
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adaptation, which has been carried out by translators for millennia.

At the first stage of our study, comparative analysis of the concepts
of adaptation (pragmatic adaptation) and localization has been carried
out, and the expediency of using the latter for naming culturally
determined modifications of the original text has been substantiated.

The concept of cultural adaptation, introduced by E. Nida to denote
the transformations that are carried out by translators of the Bible in
order to ensure the principle of dynamic equivalence, is essentially a
prototype of modern localization, as evidenced by the example given
by the scholar about replacing the Roman time counting in the original
with time adopted in the target culture (Nida & Taber, 1969). Special
attention should be paid, however, to E. Nida's distinction between the
concepts of translation proper and cultural adaptation (Nida & Taber,
1969), which, in our view, is primarily associated with the
predominance of biblical texts in the scientist's practice. Today, many
linguists continue to support this differentiation, drawing a clear line
between translation and localization processes, despite a wide range of
genres, the texts of which act as the objects of these processes in their
unity.

The concept of adaptation, as one of the most widespread in
translation studies and at the same time the most voluminous in terms
of possible contexts of use due to its communicative-functional nature,
is a common semantic element of numerous terms (imitation,
communicative translation, refraction, retelling / arrangement, creative
transposition, transediting, transcreation, techniques of adjustments,
translation shifts, trajections), many of which are not widely used
today, but is an important part of the history of translation studies.

LS. Alekseeva considers adaptation as formal and substantial
simplification of the text used for making text compliant with
recipient's competence (Alekseeva, 2004). The researcher also points
out the need to separate linguaethnic adaptation aimed at facilitating the
perception of alien cultural realities and linguistic phenomena
(Alekseeva, 2004). Obviously, localization cannot be identified with
any of the specified types of processing, since, depending on a number
of linguistic and extralinguistic factors, it can combine various
translation strategies.

Classifications of translation transformations / translation
techniques, created at the text-centric stage of translation studies
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development, are the result of translators' activity aimed at overcoming
linguistic asymmetry and adapting the original message while
observing the postulates of equivalence. This follows from the
definition given by V.V. Sdobnikov: translation transformations are
operations that help translators to make up for the lack of
correspondences between languages (Sdobnikov, 2016). As an
example, let us point to the classification of translation transformations
developed by V.N. Komissarov: lexical (transcription, tracing, lexical-
semantic substitutions: concretization, generalization and modulation),
grammatical (literal translation, division of sentences, combination of
sentences and grammatical replacements) and lexical-grammatical
(antonymic translation, descriptive translation and compensation)
(Komissarov, 1999). Each of these transformations is a translation
technique, but they cannot be called localization techniques, since
translation equivalence can be carried out at the level of words and
phrases, while the localization unit is represented with a text.

The procedures of a higher order are represented with the types of
pragmatic adaptation related to the communicative-functional stage of
translation studies development. According to V.N. Komissarov,
pragmatic adaptation is a type of adaptive transcoding aimed at
modification of information in the process of translation, taking into
account the recipient background (Komissarov, 1999). The author
logically refers adaptation of proper names, geographical names and
names of various kinds of cultural and everyday realities, as well as the
compilation of a new text based on the original (co-writing) to the
problems of pragmatic nature (Komissarov, 1999).

These types of translator's activity represent the area of intersection
of the processes of pragmatic adaptation and localization. However,
localization is a narrower concept, since the use of pragmatic
adaptation techniques is aimed at solving a wider range of tasks that are
associated, for example, with “the desire to reflect communicatively
irrelevant features in translation, to achieve an impact on the recipient
that does not coincide with the intentions of the original author, to
provide a simplified translation, without reproducing the emotional-
stylistic and associative-figurative aspects of the original” (Komissarov,
1999, p. 122). The scholar also points out the need for pragmatic
adaptation in the process of not only translation, but interpreting as well
when there is an opportunity to observe the recipient's reaction, to take
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into account their individual characteristics and "edit" the text in the
course of conversation. Besides, there is a specific area of interlingual
and intralingual adaptation of literature for different age groups or in
accordance with the level of proficiency in a foreign language. These
examples relate to pragmatic adaptation, but cannot be called
localization, which, in its turn, implies, first of all, bringing the text in
line with the local — recipient's native language, local culture, country
(region) of residence, as well as legal, economic and political
parameters. In fiction rendering, localization can also include the task
of modernization of the original work.

Against the background of these features, the definition of
localization as a complex form of pragmatic adaptation proposed by
V.A. Mityagina (Mityagina, 2014) seems appropriate and leads to the
conclusion that it is not necessary to separate the concepts of pragmatic
adaptation and localization, but to establish relations between them. A
number of Russian researchers also consider localization as a kind of
adaptive transcoding, which includes a set of techniques for adapting
the original text for the corresponding linguacultural environment
(Kolosov, 2016; Levitsky, 2019; Anisimov et al. 2019).

At the second stage of the study, we have determined the
characteristics of the literary text, which make it possible to classify
works of fiction as objects of localization. Since in the modern “era of
translated literature” the name of a writer and their works have
commercial value and become objects of publishing marketing, it
seems reasonable to use various strategies for adapting the text in
accordance with the expectations of the foreign target audience. In this
regard, we should mention the classification of detective novels and
other “stereotyped literature” as a vocal type of texts along with the
genres of instruction, campaign materials and advertising (Newmark,
1995).

Haruki Murakami's article on the publication of his works in
English-speaking countries testifies to the adjustment of texts in the
process of translation. In particular, over a certain period, the writer had
been working in close cooperation with American editors and
publishers, adapting his works for English-speaking (North American)
readers by omitting descriptions of culture-specific circumstances,
objects and phenomena generally known in Japan (The essence and
existence of translated Japanese literature: 30 years since the first
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English-language publication of the works of Murakami Haruki, 2020).

E.H. Wirtén investigates the characteristics of transnational
publishing at the world-renowned Harlequin publishing house, which
specializes in publishing women's novels around the world in 24
languages. Carrying out research on the example of publications for the
Swedish book market, the author emphasizes that the purpose of
translation in this case is not to preserve the originality of the source
text, but to create a product that will be successful with readers (Wirtén,
1998).

Thus, the literary text may be considered as an object of
localization, since it represents a verbal component of a cultural artifact
and a product of the world market. In addition, mention should be made
of lexical and stylistic features of the literary text, in particular, the
saturation with culturally specific elements that can cause cognitive
difficulties for readers and, therefore, require the use of appropriate
strategies of linguacultural adaptation.

At the third stage of our research, the original English and translated
Russian versions of the specified literary works have been analyzed. In
particular, a comparative analysis of the English-language lexical units
and phrases accompanied by notes in the translated texts has been
carried out.

It should be noted that the Russian texts of the novels demonstrate
different levels of fluency and adaptation for Russian readers. Russian
translation of The Thousand autumns of Jacob de Zoet contains
numerous examples of adjustment, which ensure a certain degree of
localization: Leiden salts ("HioxarensHble comu" — "smelling salts"),
Yakumoso ("orBap ueneGHON TpaBbl sikymoco" — '"decoction of
yakumoso medicinal herb"), Almelo Clock ("HactombHble Yackl" —
"table clock"), Yankee mash ("samennbiii Hanutok" — "barley drink"),
Ms. ("6apemias” — mode of Russian address to a woman or a girl),
ladies ("cymapymku" — mode of Russian address to a woman or a girl),
take heart ("He Bemaiite HOc" — "do not feel down"). Adaptation in
these cases is carried out using explication techniques, i.e. indications
of the class of objects to which proper names belong, and paraphrases-
hyperonymization, i.e. replacing a specific name with a class to which a
specific cultural unit belongs.

By contrast, the Russian text of the Cloud Atlas novel is rather
difficult to understand due to the lack of transformations that could
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have provided a higher level of fluency. Here are the following
examples:

Ono paseosapusaem! — GOCKMUKHYL 51 U NPOCAeOUl 3a ee
2a70NOM, NOKA Oe8yUIKA He NPespamulach 6 MUHUAMIOpPY HA
nacmopanu Ban Jleiika (Cloud Atlas, in Rus, p. 73).

3anaonoe  kpvio  3edenveema  yKpawiaiom — HECKOIbKO
ocvLINarWUXcst 6AUEHOK, HO OH He UOem HU 8 KaKoe CPABHEHUe
¢ Q0mu-OHoom unu 3a20poouoli pesudenyuei Konon-Tenua
(Cloud Atlas, in Rus, p. 67).

Psioom ¢ 00Hum u3 nux s ysuoen pazoumole pakosurvl Kaypu u3
Xonomy (Cloud Atlas, in Rus, p. 376).

Underlined proper names seem to be rather difficult for a Russian-
speaking reader to decode, and a large number of such unadapted units
may create a cognitive gap.

Let us consider the features of explicating the meanings of original
English expressions using comments. As a result of the conducted
content analysis, four tables have been compiled giving examples of
Russian-language notes that provide localization of the studied literary
texts. The tables also indicate original English-language statements, in
which the explicable lexemes are underlined to clearly indicate the
techniques ensuring localization of the texts.

Example 1.

English version | “It speaks!” I cried and watched the girl gallop off
until she was a miniature in the Van Dyck pastoral
(Cloud Atlas, p. 24).

Russian version | OHO pasroBapuBaer! — BOCKIMKHYJI 5 H
NIPOCIIEINI 32 e TaJloNoM, IOKa JICBYIIKA He
IpeBpaTUiIach B MUHHATIOPY Ha MacTOpaln
Ban /Jleiika (Cloud Atlas, in Rus, p. 73).

Note C. 73. Baum Jleiixk, Antonuc (1599-1641) —
(GramMaHACKUI  KMBOMHKCENl dSIMOXH  OapOKKO,
paboran B Uranuu u Anrmum (Cloud atlas. In Rus.
p.680)
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Example 2.

English version | Dr Maeno whispers through the muslin curtain
(The Thousand Autumns of Jacob de Zoet, p. 3)

Russian version | Jloktop MasHo miemyer u3-32 MYCJIMHOBOM
3aHaBeckd...> (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet. In Rus. p. 15)

Note C. 15. Masno Péraky (1723-1803) — simoHCKwMi
Bpau rmepuoga Ono0. 3HATOK XUPYprUM U
anatomuu...> (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet. In Rus. p. 718)

Example 3.

English version | I’ve corresponded with Joseph Banks and some of
the English and Scottish philosophers, but I’ve yet
to master their language (The Thousand Autumns
of Jacob de Zoet, p. 209)

Russian version | I mepenucweBasics ¢ JDxozedom boHkCcOM U ¢
HEKOTOPHIMH ~ QHTJIMACKUMHA ¥ TIOTJIAHICKUMU
¢unocopamMu, HO HMX S3BIKOM sI HE BIAICIO B
nonuoit Mepe (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet. In Rus. p. 591)

Note C. 591. Cop Hxozed bonkc (1743-1820) —
aHTJIMICKUIM  HaTypaiaucr, OOTaHWK, OapoHET.
[pe3unent Koponesckoro o0rrecTBa.

VuactBoBan B mnepBoi akcnenuuuu  Jxeimca
Kyxka (The Thousand Autumns of Jacob de Zoet.
In Rus. p. 746).

Table 1. Adaptation of names of famous people

Example 1.

English version | Some music will be drawn from an abortive

opera based on The Island of Doctor Moreau,
whose Viennese production was canceled by the
war (Cloud atlas, p. 38)

Russian version | Hexoropast My3sika OyJeT 3auMCTBOBaHA W3
HEy/JaBIICHCS  Olephl, OCHOBAaHHOW Ha
"OctpoBe _ noktopa  Mopo", — ee
npejicTaBieHrne B BeHe OTMEHWIOCh H3-3a
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BoitHbI ((Cloud atlas. In Rus. p. 114)

Note

C. 114. "OctpoB nokropa Mopo" (1896) — poman
I'epbepra Yamica o BHUBHCEKTOPE, BBHIBOIUBIIEM
pasymuble ruOpuapl xuBOTHBIX (Cloud atlas. In
Rus. p. 682)

Example 2.

English version

My tweed jacket's scratchy. Mum got it from
Oxfam specially for today, and the bow tie's from
Oxfam too (Slade House).

Russian version

TBUIOBBIN MHKAK KoJercsl. MaMa Kynuiia ero B
"Oxkcame", crmenmandbHO JUIS CETOJHSIIHErO
Bu3uTa (Slade House. In Rus. p. 247).

Note

C. 15. "Okcdam" — ceTh Mara3uHOB OTHOMMEHHOH
0JIarOTBOPUTENEHON OpraHuzaiu, rae
MPOAAIOTCS TOBapHI, MOYKEPTBOBAHHBIC
HacenenueM (Slade House. In Rus. p. 247).

Example 3.

English version

Marketeers prove, every scientific term you use
represents two thousand readers putting down the
magazine and turning on a rerun of [ Love Lucy
(Cloud atlas, p. 45).

Russian version

MapKeTosord yTBEPIKAAIOT, YTO MPH KaXKIOM
HAyYHOM TEpPMHHE, KOTOPHIA BBl HCIOJB3YeTE,
JABEC TBICAYU yuTaTeyien OTKJIAABIBAIOT XypHal U
BKITIOYAIOT TEJNEBU30p, TAe OmATh KpyTsar "I
nro6aro JIrocu" (Cloud atlas. In Rus. p. 133).

Note

C. 133, "4 mobmo Jlrocu" (1951-1957) -
MONYJSIPHBIA ~ KOMEIUMHBIA  Tenecepual o
pyKoBoAMTENE  KYOMHCKOTO  TaHIIEBAJIHHOrO

opkecTpa Pukku Pukapno u ero TynoBarol jxeHe
Jlrocu (Cloud atlas. In Rus. p. 683).

Table 2. Adaptation of proper names

Example 1.

English version

The Plain is flat as the Fens but in a bad shape
(Cloud atlas. In Rus. p. 21).

Russian version

HonuHa miocka, Kak (heHbl, HO BBITJISIUT
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m10x0 (Cloud atlas. In Rus. p. 67).

Note

C. 67. deHbl — HU3MEHHAs MPUMOPCKasi 00JI1acTh B
Bocrounoit Aarmn (Cloud atlas. In Rus. p. 679)

Example 2.

English version

Mr. Moody our scoutmaster told me to get lost, so
I did, and it took the Snowdonia mountain rescue
service two days to find my shelter (Slade House)

Russian version

Mucrep Mynu, riiaBa CKayTCKOroO OTpsiia, BEJel
MHE BaJIUTh Ky/a [10JlaJIbllIe, 51 ¥ CBAJMJI. A IIOTOM
Opuraga cracareneii CHOYJOHMM MEHS IBa JHS
uckana (Slade House. In Rus. p. 19)

Note

C. 19. CHoynoHus — paiioH Ha ceBepe YaJbca, T1Ie
B 1951 1. OBLI OTKPHIT OTHOUMEHHBIN
HarmoHasbHEIN mapk (Slade House. In Rus. p.
247)

Example 3.

English version

Like some pox-maggoty harbour master on the
Scheldt extorting illegal fees from the butter
barges? (The Thousand Autumns of Jacob de
Zoet, p. 8).

Russian version

Kak kakol-HUOyIb THUJIOW HAaYaJIbHUK TOPTa Ha
lllenpie, MOHUMATOIMIMK HE3aKOHHBIMU TTOOOpaMu
Oapxu ¢ rpy3om ciuBouHoro wmacya? (The
Thousand Autumns of Jacob de Zoet. In Rus, p.
29).

Note

C. 29. lllenbna — peka Bo @pannuu, bensrun un
Hunepnannax (The Thousand Autumns of Jacob

de Zoet. In Rus, p. 719).

Tab

le 3. Adaptation of geographic names

Example 1.

English version

Chateau Zedelghem isn’t the labyrinthine House
of Usher it seems at first (Cloud atlas, p. 28).

Russian version

[ITato 3eaenpremMm - 3TO HE
JTaOMPUHTOOOPA3HBIN JOM DIIEPOB, KAKUM OH

kaxercs noHavany (Cloud atlas. In Rus. p.
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85)

Note

C. 85. Anmo3us Ha paccka3 Oarapa [lo "Ilagenue
noma DuiepoB" (Cloud atlas. In Rus. p. 680) .

Example 2.

English version

The Third Battle of Ushant, the French call

what happened next, an’ The Glorious First o’
June, the English call it (The Thousand Autumns
of Jacob de Zoet, p. 59).

Russian version

®OpaHniry3sl Ha3bIBalOT TOT 001 "Tperbe cpakeHue
npu octpoBe Yaccan", anrimuane — "CriaBHoe
nepBoe uioHsA" (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet, p. 172).

Note

C. 172. "CnaBHoe mepBoe HioHA" — MOPCKOe
cpaxeHue Mexay BennkoOputanueii u
®DpaHIy3CKOH peciTyOIuKoi, Tpou3oleamnee 1
utoHs 1794 r. (The Thousand Autumns of Jacob
de Zoet, p. 726).

Example 3.

English version

Venerable? Ruddy Edwardian (Cloud atlas, p. 78).

Russian version

ITourennoro Bo3pacra? Jla HeT, OH OBLT BpeMeH
geproBeix DayapnoB! (Cloud atlas. In Rus. p.
220).

Note

C. 220. To ectb Hauana XX B. ...> (Cloud atlas. In
Rus. p. 689).

Example 4.

English version

Jamal and Sew al-Avi and their 2point4 children
live in the house (Slade House).

Russian version

JKunenel noma — Jxkaman u Cpio allb-ABH U 1B U
ueThIpe necarbix pederka (Slade House. In Rus.
p- 208).

Note

C. 208. NmeeTcs B BULy KOMEAUNHBIN cepral
"2point4 Children", memmmii Ha Tenexkanaire BBC
¢ 1991 o 1999 r. B Ha3BaHuu OOBITpEIBACTCS
pasMep CpeTHEeCTaTUCTHIECKON OpUTaHCKOM
cembH (Slade House. In Rus. p. 252).

Table 4. Adaptation of allusions
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As can be seen from the tables, the notes provide brief information
about famous personalities, geographical objects, literary works,
serials, films, songs, allusions and other culture-specific units.

It should be noted that, in comparison with tourist texts, which were
previously studied by us in the context of localization (Romadina &
Mitagina, 2017) and which also contain a large number of culture-
specific lexical units, the literary text demonstrate the need to explicate
and describe the realities of not only the original linguistic culture, i.e.
linguaculture of the author D. Mitchell, but also any other foreign
cultural markers mentioned in the work. For example, the plot of The
Thousand Autumns of Jacob de Zoet is set in Japan of the turn of the
18th and 19th centuries, which necessitates the adaptation of a large
number of Japanese cultural and everyday realities, despite the fact that
the author of the book is an Englishman. These include such lexical
units as O-bon ("commemoration of the dead"), koku (Japanese
measure of volume), tatami (mat), mon (monetary unit), torii (ritual
gates) (The Thousand Autumns of Jacob de Zoet).

Allusions as a special category of linguaethnic realities also play an
important role in the fiction works under study. They are inserted in the
text in the form of explicit or implicit quotations of various texts,
known to the speakers of the original language from their cultural and
historical experience (fragments of texts from popular films, lines of
popular songs, poems, etc.).

In our opinion, translator's notes is a very effective way of
conveying all kinds of realities, since they are aimed at preserving and
transmitting cognitive components. According to T.A. Alekseytseva,
the constant addition of explanations to the text of a work of art can
lead to a distortion of the author's intention and erase the peculiarities
of a foreign culture (Alekseytseva, 2014). Thus, an advantage of notes
as a form of localization consists in the ability to present detailed
descriptions of unfamiliar realities to readers without burdening the
translation text with explanations that in most cases would be
inappropriate and difficult to express in the narrative. In addition, the
choice in favor of notes and the rejection of intra-text transformations is
explained by the possibility of their faster accomplishment as compared
to the process of embedding explications, which is especially important
in the modern high-speed era of translated literature. As for the
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disadvantages of this form of localization, it should be noted that the
notes are not convenient for reading, since readers need to switch from
reading the main text to the final part of the book. In this regard, S.E.
Landers argues that the appearance of out-of-text comments leads to the
loss of the illusion of the reader's experience of the actions taking place
in the novel (Landers, 2001).

Conclusion

Thus, the features of localization of English-language novels for
Russian-speaking readers have been considered. On the basis of a
comparative analysis of the concepts of pragmatic adaptation and
localization, important conclusions have been drawn about the
advisability of using the latter in the meaning of linguacultural
adaptation of literary texts. The study of the specifics of literature
globalization, i.e. simultaneous translation of works into a large number
of languages in a short-term, makes it possible to classify modern
fiction as products of the world market, the verbal component of which,
along with that of websites, video games and movies, needs to be
adapted so as to meet the readers’ expectations.

We have also come to conclusion that translator’s notes implement
an important cognitive function in a work of fiction and serves as a
source of additional information about proper names and culture-
specific units that may be unknown to the reader. Taking into account
the specificity of lexical units acting as objects of notes, namely,
realities, allusions, proper names, this translation technique can be
attributed to one of the effective ways of localizing a literary text. The
advantages of notes as a way to compensate for the lack of background
knowledge is the possibility of a more detailed and quick description of
foreign cultural units in comparison with intra-text transformations,
which is especially important in the modern era of translated literature.
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O.E. IlouepnsieBa

MockoBcKHii rocyiapcTBeHHbIH 00/1aCTHOI YHHBepPCUTET

I'EHJAEPHBIE OCOBEHHOCTU PEYUU B UHTEPHET -
KOMMYHUKAIIMHN

B oOannou pabome paccmampusaemcs cneyugpuka MmyxHccKo2o u
JHCEHCKO020 0DWeHUus 6 unmepHeme HA OCHOBAHUU pabom 6 obaacmu
2EHOEPHOU  UHSBUCMUKU. Aemopamu cmamvu HPOBEOEH aHAIU3
PA3MUYHBIX — KOHYenyutl,  HAYYHLIX  mWMpyoo8 U  UCCAeO08aHUll,
omuocsuwuxcs K saenenuro eendepnekma. Ha ocnoeanuu pabom
npeovloyuux Jjiem Obvlio NpoeeoeH0 COOCMBEHHOE UCCIe008aHUe C
Yenvio NoOmeepOUmb Uil ONPOBEPSHYMb BbLOGUHYMbLE PAHee ME3UCHL O
CYUWECMBYIOWUX PAUYUIX 68 Dedl MYICUUH U JCeHWuH. B memoowv
UCCED08AHUSL BXOOUTO COCMABNIEHUE CNUCKA UCCACOYEMBIX 2eHOEPHBIX
MApKepoe peuu, MemoouKu OYeHKU UX Pele6anmHoCmu U nposedeHue
onpoca ¢ nomowpwio pecypca «Google @opmvry. Onupasce Ha
pe3yrbmamsl NPOBeOEHHOU pabombl, €€ asmopuvl 3aKNIOYUIU, UMO
peyesvle paziudis Mexcoy noaamu NPoseIiomcs Kpatine peoko, HOCSm
HecucmemMHblll Xapakmep U 3ampazuarom moabKo JeKCULecKuli niacm
azvika. Ha  ocmosamuu  umerowuxcs — OAHHbIX — HEBO3MOIICHO
Ymeepocoams, Umo Cywecmsyloujue ocobeHHOCm pedl HeKOmMOpbiX
npedcmagumeneli.  MYJHCCKO20 U JCEHCKO20  NOA08  AGIAIOMCA
credcmeuem ux noaa/eeHoepa, a He OMOEIbHbIMU CLeOCmEUsMU
socnumarnus.  AkmyarvHocms  OauHOU — pabomwvl  00yCIO8NeHA
HeOOCMamKoM NOOOOHBIX UCCAeA08aANUL 8 0OIACTIU PYCCKO2O SA3bIKA U
pycckosazbiuHo2o HnmepHema U HEOOHO3HAYHOCMbIO UCCAEO06aHULL
UHOCTPAHHBIX V4EHDIX.
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O.E. Pochernyaeva

Moscow Region State University

GENDER DIFFERENCES OF SPEECH IN INTERNET
COMMUNICATION

This article covers the specifics of male and female Internet
communication, based on the works in the field of gender linguistics.
An analysis of different concepts, scientific works and studies related to
the genderlect was performed. Authors of this article conducted their
own research based on the works of previous years in order to confirm
or refute the thesis about the existing differences in the speech of men
and women put forward previously. The research methods consisted of
creating a list of studied gender speech markers, creating a
methodology for assessing their relevance and conducting a survey
using Google Forms. Drawing a conclusion from the results of the
study, authors of this article concluded that the speech differences
between sexes are extremely rare, non-systemic and affect language
only on a lexical level. Based on the available data, it is impossible to
confirm that the existing speech features of some male and female
representatives are consequential of their sex/gender, and not
individual cases of upbringing. The relevance of this work is due to the
lack of such studies in the field of Russian language and Russian-
speaking Internet, as well as ambiguity of previous studies by foreign
scientists.

Keywords: gender linguistics, genderlect, gender differences in
speech, Internet communication, gender studies, Internet language

BBenenne

Bonpocbl 0 pazmuuuMsaxX MEXKAY MYXKCKAM M OKEHCKMM I0JIOM
ABJIAIOTCS, BEPOSTHO, OJHUMHM W3 CaMbIX HEOAHO3HAYHBIX U
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COITPOBOK/IAIOT YEJIOBEUECTBO C TMOSBJICHUS CAMBIX MEPBBIX KYJBTYD.
Bonmpiioe konmuyecTBO acmekTOB, HAauyWMHAS C OHMOJOTHYECKOTO U
3aKaHYMBAsI MTOJIMTUIECKUM, HHTEPECYIOT KaK OOBIYHBIX JIIOJCH, TaK U
HAy4YHOE COOOIIECTBO. B pazMuHBIX KyIbTypax CYIIECTBYIOT pa3HbIe
MPEJICTAaBICHUSI O PABHOCTM M PABHOLEHHOCTH «MYXKCKOIO» U
(OKEHCKOI'O», & BMECT€ C HUMHM — pa3Hble MHEHHS O IPUYMHAX U
CICACTBUAX PAa3MUUid MEXIy I[IOJlaMH, BIPOYEM, HE Bcermga
COOTBETCTBYIOUIMX HAYYHBIM KPUTEPHUSM U TOMY, YTO MOYKHO Ha3BaTb
«3ApaBbIM CMBICIIOM». ['0OBOps O COLMOKYJIbTYPHBIX pa3jMuusX,
HEBO3MOXXHO HE YNOMSHYTb O TaKOW Ba)XHOM M OCHOBOIIOJArarouien
COCTABJISIFOLIEH 4YEJNOBEYECKOM CYIIHOCTH, Kak sA3bIK. JSI3BIK —
IUTACTUYHAsI U CaMOPETYJIHPYIOMIAsACs CHUCTEMa, CIIOcOOHasi KakK SCHO
0TOOpa’kaTh TEHACHIMH B OOIIECTBE, TaK U 3aKPEIIATh HX.

IlonsiTue renepa

BaxHol npeanockUIKOl K pOCTY UHTEPECA K SI3bIKOBBIM PA3IAYUAM
MEXIy MOJIaMH CTaJIo BBEIEHHE TepMUHA «reHaep». Vcropust qanHoro
TepmrHa HaunHaercs B CIIA B 1958 romy, korma yd4éHbIi wH3
Kamudophuuiickoro yHuBepcutera, PoOepT) BrepBble BBEN €ro B
ynotpebnenne (Ilymxapésa, 1999). Ilosmnee, B 1963 romy, oH
BBICTYIUJI C JOKJIAJOM Ha KOHI'PECCe MCUX0aHAIUTUKOB B CTOKIOJIbME,
B KOTOPOM TPEJACTaBUJI TOHATHE «TEHAECPHOT0» CaMOOCO3HAHHUA.
Konuenuust Crosnnepa crpouiach IpekAE BCEro Ha paslesieHUd
COIMAJILHOrO acrekTa moa (gender), KOTOPBIM MOT OBI CTaTh OOBEKTOM
W3YYCHHUS TICHXOJIOTaMH M COLIMOJIOraMH, U Ouosorudeckoro (sex). To
€CTb, OMOJIOTMYECKUH TOJ YKa3bIBAET HA OCHOBHBIE SIPKO BBIPa’KCHHBIC
(bI/ISI/IOHOFI/I‘-IeCKI/Ie pasinmyuri XKCHIIUH U MYXKXUYHH, TOr'/Ia Kak Ir¢HACp, B
CBOIO Ouepenb, TaK Ha3bIBAEMbll «COLMAJBHBIM MOM», SBISETCA
pe3yibTaToM  B3aMMOAEHCTBUS MHIMBHIA C  COLMYMOM; €rO
NpUOOLICHUsT K TOW WIM HMHOH KYJBType; BBIPAXKEHUS M IOpPOU
HACAKACHUSI COLMYMOM OIPENEIECHHbIX OXUIAAHUN U BBIIIOJIHEHUS
TeHJIEPHBIX POJICH B COOTBETCTBMM C TMOJIOM WHAMBHIA. Takum
0o0pa3oM, TEHIEPOM MOXKHO CYHTaTh pE3yJIbTaT COLUAIN3ALMNH,
KOTOpasi MPOXOIMUT IO-pasHOMY s 00OMX OMOJOTMYECKHX IIOJIOB.
WmenHo paHHOE WHCCIEOBaHUE MPEIONPEACTIIIO BO3HUKHOBEHHE
UHTEpeca K TOMY, 4YTO CTaj0 Has3blBaTbCid  «TE€HIECPHBIMU
UCCIIEIOBAHUSMI» — OCOOBIM HAampaBJICHHEM B COBPEMEHHBIX
TYMaHUTapHBIX HayKaX. OTH HCCIIEIOBaHUS, €CIM TOBOPUTH O
JUHTBUCTHUKE, ¢ Hauana 1960-x, B mepByio oyepelb CTadl ONpenessaTh

56



XapakTep pazIM4uidi B pEYM MYXKYMHbI W OKCHIIMHBI HE Kak
IIOCTOSIHHBIM, 0 Y4EM FOBOPHUIIOCH PAHEE, & KAK BEPOSITHOCTHBIM.

Teopuu rengepJiekra

BcerencrBrue pocta mHTEpeca K TEHACPHBIM HCCIICAOBAHUSIM SI3bIKa
Hadyam  (opMHpOBAaTBCS pa3HBIE TEOPUHM O TOM, 4YTO HMEHHO
(hopMHpyeT TEHAEPNEKT, PaBHO KaK M KPUTHKA IMOJOOHBIX TEOPHI.
BaxxHpIMM BexaMH B WCTOPHM HW3y4YEHUS ITAHHOTO BOIPOCAa MOXKHO
Ha3BaTh CIEYIOLINE TEOPHH:

1. Teopus conpanuzanuu

[IInpoko W3BECTHHIM B WCTOPUU JIMHTBUCTUYECKHX T'CHICPHBIX
WCCIIEIOBAaHUI CTall TPYXl aMepukaHckoro JiMHrBucra Pooun Jlakodd
«Language and Woman's Place» (Lakoff, 1973), B koTopoM Takxe
UCIIONb3YeTCs MOHTHE «TeHaepaekT. B atom tpyne Jlakodd ncxoqur
U3 TEOpUH  COLMAJNM3aIlMM, KOTOpas  BIOCICICTBUH  TaKXke
nojJiepKuBanack antpornoiorom Omuxop Oxc. B mpencraBnennn
JIAHHBIX MCCIIEIOBATEIILHUI] TEHACPIICKT €CTh CJICJCTBUAE COLUAITM3AI[UH
paHHero nercTBa. Jukryemas peOEHKY, B 3aBUCHMOCTH OT €ro IoJa,
reHepHO-Crien(uuecKasl MaHepa IOBEICHHUS TAKKE OIpeAeseT U
pedeBoe  TOBENCHUE,  JIGMOHCTPUPYIOIIEC  HaBS3aHHYID €My
(heMHUHHOCTh HMJIM MAaCKyIMHHOCTh. Jlakod BbLIENsIa CIeAyIONe
OCOOCHHOCTH JKEHCKOW PEYH, CTaBIIME BIIOCICACTBHM OCHOBOW JIJIsI
MHOYECTBA HCCJIeI0BAaHHUI TAaHHOTO BOIIPOCA:

* ocoOcHHas JIGKCHKa, CBSI3aHHAs C Cyry00 JKCHCKUMHU chepamu
ACATCIIbHOCTH U UHTCPECAMU;

*  0o0wIHe BOMPOCHUTENBHBIX (POPM M pa3eUTEILHBIX BOIIPOCOB,
Kak Obl MMOKA3bIBAIOIINX HEYBEPEHHOCTh T'OBOPSIIETO («HE
TIpaBaa JIn?» «BEAb TaK?»);

* UCIONBb30BAaHME BEXIMBBIX (OPM U CKIOHHOCTH K
3B(eMm3anmu;

* ucrnonb3oBaHMe  a(EeKTUBHBIX  NpHIAraTeNbHbIX Ul
BBIPOKCHHUSI  SMOIMOHAJBFHOTO  OTHOWICHUS (TaKk  MWIIO,
04YapoBaTeiIbHO);

* BBICOKOE BHHMMAaHHE K JIETAIbHOMY OOO3HAUCHHUIO I[BETOB
(axBaMapHHOBBIIA, PO30BATO-JINJIOBHIN );

* ynorpeOysieHHe CIOB W (pa3, CMSITYAIONIMX KATErOPUIHOCTH
yTBEPIK/ICHNUs (3HaeIIb, HY KaK Obl, YTO-TO BPOJIE);

*  THIEPKOPPEKTHAs rpaMMaTHKa.
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2. Teopus mpuHIMIA MYKCKOTO JOMHUHUPOBAHUS U KEHCKOTO
INOJUYUHCHU A

Hauunas ¢ xonna 1970-x rogoB ¥ BILUIOTH 10 KoHIa 1980-X, xoraa
dhemunuctckoe nBwxkeHne B CIIA HaOpasio OONBIIyIO CHIYy H
cthopMupoBancs repuoj Hanbonee akTHBHONH ()eMUHHUCTCKON KPUTUKA
A3bIKA, PsJ JMHIBUCTOB HAacTauBaJl HA KOHLIENIMY MHTEHIIMOHAIM3MA,
CO3HATENBHOTO MOANCPKAaHUS MYKYMHAMU CBOETrO MPEBOCXOJICTBA B
OOILIECTBEHHON TapagurMe C IIOMOIIBI0 PEUeBOrO IOBECHHS.
CornacHo JaHHOW TEOpUHU, MY)KCKOE IIOBEJICHHE BO BpPEMs PEUEBOIO
aKTa ompenensercs Kak HeKas COBOKYINHOCTb LI€JICHAIPaBICHHO
CO3/1aBaeMbIX MYXUMHAMH TIEHJEPHBIX PpEUEBBIX CTEPEOTHUIIOB,
HalpaBjeHHasi Ha 00pa30BaHuE CBOEH COOCTBEHHOM «MYXKCKOH peum».
OTO0 Ke SABISIETCS CPEeNCTBOM  YKpEIUJIEHHsT U JAEMOHCTpauuu
JOMUHHUPOBAHMS HaJl KEHUIIMHAMHU, COOTBETCTBEHHO, BBIICISIOLICTO U
(OKEHCKHH s13bIK». [IpOSBISTECS 3TO MOXKET B YacTOM IepeOHBaHUH,
JUTMHHBIX peUeBBIX KOHCTPYKIHSIX, BBICOKOH CTETICHH
OpSIMOIMHEHHOCTH M Tak janee. Mcxoias W3 3TOH  KOHIIEMIUH,
MCCIIEZIOBATENN TIPEAIOAralt, YTO KeHIMHBI, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM
00/1eNIEHHBIE COIMATILHBIM MPECTHKEM M CaMOOIIEHKOW IO CpaBHEHHUIO
C MYXYHHAaMH, BBIHY)KIEHbl  COIJIAIIATBCS  HPUAEPKHUBATHCS
OTIpeIeJIEHHOTO PEYeBOro MOBEJCHHUS, ICKYCCTBEHHO HABSI3aHHOTO UM
MYy>XKYMHaMH. Takxke, 10 MHEHHIO HCCIIeI0BaTeNeH, MPeICTaBISIOMUX
JAHHOE HaIpaBJICHUE, JKCHIIWHBI OPUEHTHUPYIOTCS Ha TaKTHKY
«KOMMYHUKATHUBHOI'O COTPYAHUYCCTBA», B TO BPEMA KAaK MYKYHMHBI —
Ha TPaKTUKy «KOMMYHHMKaruBHOro conepHudectBa» (Thorme &
Henley, 1974).

3. T'umores3a «re€HIEPHBIX CYOKYIBTYP»

B 1980-e romel BO3HHWKIA JApyras [OOCTaTOYHO paguKalbHAs
TUIOTE3a, B KOTOPOH SI3BIKOBBIC Pa3iMyuvsi MEXAY HpeACTaBUTEISIMU
pasHBIX II0JIOB paccCMaTpUBAIOTCA 110 AHAIOTMM C KYJIbTYPHBIMH,
SIBJSISICE  COOTBETCTBEHHO YAacThIO MPOOJIEMaTHKH MEXKYJIbTYPHOU
KoMMYyHHKanuu. «Teopust IByX KynbTyp», npemioxkennas Jl. TanHew,
nojpa3syMeBaa MyKCKOH M KEHCKHI TI0JI KaK abCOIIOTHO HETOX0XKNE
Opyr Ha Japyra opranu3oBanHble rpymnbl (Tannen, 1990). 3Orto
OOBSACHSIIOCH, TEM, YTO JIIOAU C ACTCTBA HAXOAATCS MPEHMMYILECTBEHHO
B OJHOIOINBIX TPYIMNax, KOTOPbIM CBOIMCTBEHHBI CIEHU(PHIECKUE
peueBble IPAKTUKH, CHCTEMbl LIEHHOCTEH, BHUIbI AEATEILHOCTH,
pasHsIIecs B My>KCKOH U KeHCKoU cpenax. [1o MHEHHIO CTOPOHHUKOB

58



TEOPUH «TE€HAEPHBIX CyOKyIbTYp», BO B3pOCIOM BO3pacTe 3TO BEIET K
HCIMOHMMAaHWIO U PCUCBbIM KOH(I).]'II/IKTEIM, CBsA3aHHBIM, ITPEKIAC BCETO, C
pasHHLEH B KyJIbTYpPHOM OpraHu3alud JWYHOCTH. JKEeHIMHBI |
MY)XYUHBI C PAaHHETO ACTCTBA JXMBYT B pa3HbIX MHUpPAX, U pasHUIA
COXpaHsIeTCA BIUIOTH A0 NEPUOMA B3POCICHHS U MOJHOTO CO3PEBaHMUS.
[To MHEHHIO HCCIeoBaTENEH, 3TO MOXKET OBITh TIPHYUHOM, 0 KOTOPOH
MY>KYMHBI U KEHIIMHBI, JaXe CTPEMSICh K TApDMOHUYHBIM OTHOLICHUSIM,
4acTO YyBCTBYIOT HEIIOHMMAaHHUE UM KPUTHKY CO CTOPOHBI IapTHEpA.
B xakoMm-To cMbICIIe JaHHBIH TOIX0]] K OOBSACHEHUIO TPOOIEMBI MOKHO
paccMoTpeTh, Kak Oosiee  paAuKadbHOE MPONOIDKEHHE TEOpHH
COLIMAJIN3ALHH.

Crnemmpuxa MHTepHET-IHUCKYypca

CJlOXXHO OTpULATh, YTO COBPEMEHHOE OOIIECTBO <CGKUBET» B
WHTEpHETE — TMPAKTUYeCKH BCE HEOOXOAMMOE WHIUBHI MOXKET
HOJIY4UTb, BOCII0JIb30BABILIKCh CBOUM CMapTGOHOM WM
MEepPCOHAIBHBIM KOMIIBIOTEPOM, UMEIOLIMM JTOCTYN B MHTepHET. Hapsany
C JIpyruMH OJlaramul, YeJOBEKY CTajl JAOCTYIEH camblil 3 (EKTHBHBINA
criocod  ObICTpON  KOMMYHHKanuu. MHTepHeT-cpena  sBIsieTCS
OTJIETIGHBIM, aJIbTEPHATUBHBIM MHPOM, T/I€ TOJB30BATENsIM 3a4acTylo
IpelocTaByieHa cBOOOAA CJI0Ba, MPaBO HA aHOHMMHOCTb, BO3MOXXHOCTh
oOIIeHus] OHJIAaliH, He TpeOyIolasi MPsIMOr0 B3aMMOJCHCTBUS JIIOJEH
apyr ¢ apyroM. Taxke MHTEpHET 00NamaeT COOCTBEHHBIM SI3BIKOM,
KOTOpBI ~ sBNIsieTcss  1e(hOPMUPOBAHHOM,  YIPOIIEHHOW  BepcHen
mutepatrypHoro. A.B. IlpokodwreBa B crarbe «Pa3Bure nmuckypca
HWHTEPHET-IPOCTPAHCTBA HA COBPEMEHHOM 3Talleé ¥ OCOOCHHOCTH €ro
S3BIKOBOM  OpPraHM3allii»  BBIJICISIET  CIEAYIONylo  crenuduky
HMHTEPHET-IMCKYpPCa, BBIPAKCHHYIO HAa Pa3HbIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX,
ynopsinoueHHbIX B Tabmmie (ITpokodwera, 2014).

I'paduyecknii Jlekcunuec- Cunrakcuuec- | Mopdosoru-
KW KHH YecKui
Cmailmku A0GO6peBuaty- | Arpammarusm | Coszmanue
pBI HOBBIX CJIOB C
HIOMOILBIO
CJIOBOCJIOXKE-
HUs U
KOHBEPCHHU
Actepucku (*) AKpPOHUMBI
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Brigenenue cioB

bonbiie OykBbI

IloBTOp OOHUX U
TEX K€ CJIOB

Paznenenne Oyxs
npobenamu

Pazmiunpie
CHMBOJIBI
Onukoma (#, $,
%)

Tabnuya 1. Cneyughuxa unmeprem-ouckypca

Onwupasice Ha TpPEACTaBICHHYIO TaOJIWIly W Halld JIMYHBIC
HAONFO/IEHHs, MOXKHO  BBIJISJIUTH  OCOOble  KOMMYHHKATHBHBIC
MEXaHHM3MBI, HCIONb3yeMble B BHPTyalbHOM JHCKypce. YUToOBI
BOCIIOJIHUTh,  HANpPUMEp, HEXBAaTKy  OSMOIMOHAIGHOH  OKpacKu
MOCJAHUS, €CJM DJJIEMEHTHl 3MOTHBHOH JIEKCHKHA HE BBIIOIHSIIOT
JAHHYIO 3a/1a4y, TOJE30BATEN UCIONL3YIOT Pa3InYHbIC aKTyalbHbIC
CHUMBOJIbI, MMEHYEMBIC CMaiJIMKaMu\3MO/3Uu. Takke B IIOCIICIHEE
BpeMsl TIOMYJSIPHOCTh TMPHOOPETAIOT KpPacOYHbIE CTUKEPHI, WHOT/A
aHMMUpOBaHHbIe. VCMONb30BaHWE TOJBKO BEPXHETO PErucTpa IpH
HallMCaHWU  CJIOBA/(pas3bl/MpeIOKEHUsT OOBIYHO COOTHOCHTCS C
MOBBIIICHHBIM TOHOM, ¢ HETaTUBHOM HJIM MO3UTHBHOM SMOIIMOHAIBHON
OKpPAacKoM, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. HeCMOTpsl Ha OTHOCHTEIBHO
HE/laBHEE TOSBJICHUE BO3MOXHOCTH OOIIATHCS MPU MOMOIIU 3aIlHCH
T'OJIOCOBBIX COOOIICHUH, 3BYKOIIOIpAKaHUE HA TTUChbME OCTACTCS TaKUM
K€ aKTyaJbHbIM MEXaHU3MOM (UMOK, 1) U T.1.).

I'engepHbie 0CO0EHHOCTH PeYd B MHTEPHET-KOMMYHHUKAI[HA

Ha naHHBII MOMEHT CYILIECTBYET Psii MCCIIECAOBAHUNA I1OBEICHUS
JFO/IeH BO BpPEMs yuacTHs B OOINCHUU C MOMOINBIO CETH MHTEPHET, B
TOM YHCIie ¥ pedeBoro. Hekoropele U3 3THX paboT paccMaTpuBaind Kak
OCHOBHO# (hakTop IOJ YY4ACTHUKOB KOMMYHHUKAIIMH W TO, KaK OH
HEMOCPE/ICTBEHHO BIMI Ha peYeBOe TIOBEACHHE HAa pa3M4HbIX
TUIOIIAAKAX I OOIICHUS, B KOTOPBIE MOTYT BXOAUTH (POPYMBI, YaTHI,
OJIOTH U Tak Jianee. bombias 4acTh UCCIIENOBAHUH, TIPOBOANBIIHMXCS C
[ENbI0  YCTAaHOBHTh 3aKOHOMEPHOCTH MEXKIy CTHJISAMH OOIICHUS
JKCHIIMH U MY)XYHMH, ONMMPACTCSA Ha TCOPUH, O KOTOPBIX OBLIO CKa3aHO
Bbllle. Hampumep, B HCCIIEIOBAHWM aMEPUKAHCKOTO JIMHIBHUCTA
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Corozan Xeppunr (Herring, 1996) Obuio oOHapy>Xe€HO, 4YTO IS
KEHIIMH M MYKYWH B HMHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE CYIIECTBYET CBOM
HEerjacHbld 3TUKET oOmeHus: (PopyMbl, 4aThl), OTIMYAIOMIMICS IS
pazubix monos (Herring, 1996). JlanHbIi 3THKET OOLICHUS TUKTYETCS
00IIeCTBOM B IIEJIOM M BO MHOI'OM COBIAJaeT C TAKOBBIM B PEaIbHON
KH3HH, B «KUBOM» 001IeHNH. B Hero Bxoaur:
* HENPUHATHE  HCIOIb30BAHUS  JKCHUIMHAMH  OOCIIEHHOU
JIEKCHUKH, WM, BO BCSKOM CIIydae, MEHbIIAs TEPHUMOCTh K
TaKUM TPOSIBIICHHSIM;
*  ONpaBAaHUE MYKCKUX arpecCMBHOCTH M COCTA3ATENILHOCTH,
KOTOpBIE BBUIMBAIOTCS B OMPEACIEHHYI0 MaHepy OOIIeHus, KaK
B PEAbHOM KHU3HH, TAK U B CETH HHTEPHET;
*  OXWJaHUe oT KEHILHBI MOJI/IeP KU BAIOLIETO u
COYYBCTBYIOIIETO TIOBEACHHS U TaK Jajiee.

Ha npumepe nanHo# paboThl MOKHO TIPOCIETUTh KaK OOIIECTBO H
JUKTYEMble UM TIpaBUjia TIOBEACHUS B 3aBUCHMOCTH OT COLUAILHOTO
cTaryca, He 00s3aTeJIbHO HEPAaBHOLEHHOTO, MPOHUKAIOT TaKke U B
MHTEpHET-KOMMYHUKAIMIO. BakHO 3aMeTuTh, KaK HHTEpIpeTanus
pe3ylbTaTOB  HMCCICNOBAHUS  yXKE  «CBOOOTHOrO»,  3a4acTylo
AQHOHMMHOTO HWHTEPHET-POCTPAHCTBA, TJE CYIIECTBYET OTIPOMHOE
KOJIMYECTBO BO3MOXKHOCTEM M1 COKPBITHS CBOEM TeHAEepHOU
MIPUHAIJIS)KHOCTH, PEYEBOTO TTOBEJCHUS BHE TCHJECPHBIX CTEPEOTHIIOB
W TaK Jasee, OTYaCTH COBIAJAeT C TMIIOTE3aMH, BHIIBUHYTHIMU €IIE B
1970-e roOABl, HAmpUMEp, C «TEOPHUEH MPUHIUIA MY KCKOTO
JOMUHHMPOBAHHS M KEHCKOrO MOAYMHEHus». B uyactHOocTH, XeppuHT
(Herring, 1996) u B apyrux cBoMX pa0OTax YIOMHHAET TaKTHKH
«KOMMYHUKaTHUBHOTO  COTPYIHHYECTBa» U  «KOMMYHHKATHBHOI'O
CONEPHUYECTBA». OTO HCCIEAOBAaHHE M MHOTHE ApPYTHe IOJ00HBIE
JEHCTBUTENLHO MOKA3bIBAIOT, YTO OOILECTBO OXKHAACT ONpEIciIEHHBIC
NaTTepHbl  PEYEBOTO TOBEACHUWS (M TOBEIACHHSI BOOOIIE) OT
MPEJICTaBUTENICH pa3HbIX TO0JOB, Ja)Xe €CIU OOILICHHE MPOMCXOIUT B
CeTH HMHTEpHET. XEPPUHI TaKKE€ TOBOPHUT O CYIECTBOBAHWUH HEKOT'O
«COLMANBHOTO JIABJICHHMsD» HA JKEHIMH, OTHOCHUTEIBHO pPEdyeBOro
MOBEJICHUS, COXPAHSIOIIEToOCs B TOM UYHCIE W B HHTEPHET-
KOMMYHHUKALMHA. ITO MOXKET MPUBOUTH K ITOBEACHUIO, HCXOAIIEMY U3
MOJABJICHHOM caMOOIleHKH. HekoTopble ncciienoBaHus, HE CBsI3aHHBIE
C W3y4YCHHEM TeHJEpJeKTa HaNpsMyl0, OTMEYall, YTO IOJ0OHBIE
TEH/ICHIIMY MOTYT OOBSCHATH OOJjblliee CTpEeMJICHHE K aHOHMMHOCTH U
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UCIIOJIb30BAHUIO TMICEBJOHMMOB (TaMm, TJie 3TO BO3MOXKHO) Y KEHIIIHH.
OnnuMm u3 BeIBOJOB paborhl «Language And Computer-mediated
Communicationy SIBIISZIOCH TO, YTO JKEHIIUHBI CTPEMSTCSI C TIOMOIITBIO
AHOHUMHOCTH B HUHTEPHET-IUCKYPCE BBIUTHM Ha «OAUH YPOBEHB» C
MYXXYHMHAMH, KOTOpbIe, HA000pOT, MPEIIMOYUTAIOT, IO BO3MOXHOCTH,
UCIONB30BaTh cBom peanbHble uMeHa (Miller & Durndell, 2004).
Hpyrue wuccnenoBanusi, cornacHo cratbe W.A. SIkoOb1, Oonee
aKTyallbHble M TPOBOJUBINIMECS Ha 0aze yXe PYyCCKOS3BIYHOIO
WHTEpPHETA, TAKXKE IIOKa3bIBAIOT, YTO MEXIy IIOJIOM M PEUEBBIM
MOBEJCHHEM 4YeJIOBEKa IPH HWHTEPHET-KOMMYHUKAIMU CYIIECTBYET
ornpenenénnas koppemsimus (SIkoba, 2012). M3 monoBeIX paznuuuii B
pEUEBOM IOBEACHUU PYCCKOS3BIYHBIX JIFOJCH, B TOM YHCIE B ITOU
paboTe 1 JPyTHX, BBLIEISIIH:

* KEHIIMHBI 0oJiee CKJIOHHBI K HOPMATHBHOMY M KOPPEKTHOMY
UCIIOJIb30BaHMIO SI3bIKA (3TO OTHOCHUTCS U K TpaMMaTHKe, U K
BBIOODY JICKCUKH);

*  KEHIIMHBI 00JIee CKIIOHHBI JICTAIM3HPOBATh CBOIO PEUb;

*  KCHINWHBI BEIyT ce0sl MEHee arpecCHBHO, YeM MYKUUHEI,

*  MYXYHHBI C OOJIBIICH aKTUBHOCTBHIO HCIIOJIB3YIOT JKapPTrOHU3MBI
U CIICIUAIIM3UPOBAHHYIO JICKCHKY;

* MYXYHMHBI Yalle JOMHHHUPYIOT B OOIICHUM ¥ CTaHOBSTCS
WHUIIAATOPAMH CMEHBI TEM;

*  MYXYHHBI qare paccyxaarnT NPSMOJIMHEHHO,
0e3aneIUIMOHHO | PEIIUTENBHO, omupasch ~ Ha
«o01men3BecTHbIE (PaKThD».

Crour OTMETUTD, YTO HCOJHOKPATHO HOBTOpHIOI]_H/H\/'ICSI TE3UC O TOM,
9YTO MYKCKOE IOBEICHHE B CETH B ILIEJIOM OOJee arpecCHBHOE, 4eM
JKEHCKOE, MOYKET OBITh CJICJICTBHEM HaXOXJCHHUsI B Ooniee Oe30macHOM
JUIT KOMMYHUKAIlMW, YeM pealibHasi JKU3Hb, HHTEPHET MPOCTPAHCTBE.
[TpeObiBanye B OLIyIICHHH OE30MAaCHOCTH M 0E3HAKa3aHHOCTH MOXET
MPUBOJNTE K OOJiee PENKOMY CIEPKHBAaHUIO BepOabHOM arpeccum.
OCHOBBIBasICh Ha JIMYHBIX HAOJIOJCHUSX, aBTOPHI JTaHHOH pPaOOTHI
xoTenu Obl J100aBUTh, YTO HEKOTOPbIE MYXXYWHBI, MPU JINYHOM
oOmeHnn Benynme ceOs B paMKax NPWINYWs, Jake He O0IIasch ¢
YEJOBEKOM, KOTOpPBIH MOr OBl OBITh HWCTOYHMKOM KaKOH-THOO
«yrpo3b», TP KOMMYHUKAIMM B HWHTEPHET-NPOCTPAHCTBE MOTYT
KapIMHAIILHO TTPeoOpakaThes. FI3MEHUTBCS MOXET HE TOJBKO peueBoe
NIOBE/ICHNE, MPOSBILIIONICECS, HAlpuMep, B PE3KOM  y4YalleHHU
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UCIIONIb30BAHUSI MY)KUYMHOW OOCIEHHOH JICKCHKH, HO M CaM CTHJIb
IIOBCACHNM I, BHE3AITHO MeHﬂmHlHﬁCH Ha HpOBOKaTHBHLIﬁ " arpe€CCMBHO-
JOMHUHHUPYIOMIMH. ABTOpBI TaKKe XOTETH Obl OTMETHTB, YTO 3aMedalh
HO,ZIO6HBI€ HU3MCHCHUA U B IOBCACHUU KCHITWH, HO HAMHOI'O PEXKC U HC
HACTOJIBKO JIpaMaTHIHEIE.

Oc00eHHOCTH JKeHCKOIi peud B HHTepPHeT-KOMMYHHUKAMH

[lpm oOmeHNM Kak B peaJlbHOM BPEMEHH, TaK U B HHTEPHET-
IPOCTPAHCTBE, OAHUM U3 ONPEIEIIOMNX (AaKTOPOB SBIISIETCS T'€HEP.
lennep 3amaer 0coOyr0 KOMMYHHUKAIMOHHYIO cTpaterdto. [lo MHeHHIO
W.B. Cunopckoii »KeHIMHBI MCIOIb3YIOT CTPATEeTHIO, HAIPaBICHHYIO
Ha B3alMOIIOHMMAaHHE U TIPEAOCTaBJICHHE OOpAaTHOW CBS3M, KOTOpas
SBJSIETCS HE (POPMAIIBHOCTHIO CBOETO POZA, 8 MCKPEHHUM >KEIIAHHUEM
NPOSIBUTH TIOHUMaHWE WM ke 3a00Ty o cobecennuke (Cumopckas,
1999). Bocmonp30BaBIIMCh, CUCTEMON OMHUCAHUS S3BIKOBON JTMYHOCTH,
MPEUIOKEHHON B paboTe «Pycckuil A3bIK U sI3bIKOBas TMYHOCTH» FO.H.
KapaynoBa, MBI BBIBEIIM HEKOTOpBIC JMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
JKEHCKOT0 si3bIKa B MHTEepHET nuckypce (Kapaymos, 2010).

Krnaccugpukanmsi mpencraBieHa Ha TpeX YPOBHSAX: BepOaNbHO-
CEMaHTUYECKOM, KOTHUTHBHOM M MOTHBAIIMOHHO-TParMaTHYECKOM.

* Bep0ajiibHO-ceMaHTHYECKUH YPOBEHb COACPKUT CIIETYIOIINE
O0COOCHHOCTH PEYH: CTPEMJICHHE K HanOoJee rpaMOTHON PeyH,
COOJIIONIEHNIO  SI3BIKOBBIX ~ HOPM;  BBICOKMH  YPOBEHB
SMOTHUBHOCTH, qacras nepenaya COOCTBEHHOTO
SMOIMOHAJIBHOTO COCTOSHHUS; KpaiiHe PeIKoe HCIOIb30BaHUE
OOCIIEHHOH JIEKCHKH, B OCHOBHOM HCHOJB3YIOUICHCS IS
BBIPAXKCHHA HCTATUBHBIX 3MOIIPII>'I; 4aCTOC BHCAPCHHUE B pPCUb
BOIIPOCOB C LEJIBI0 YCHIIMTH JUHAMHUKY pasrOBOpa, BBOJHBIX
KOHCTPYKIIHI; TaKkKe KEHCKasi pedb COACPIKUT 0C000 JJIMHHbIE
pedeBble KOHCTPYKIMU U 000cO0JIeHHBIE 000POTEHI.

* KorHuTHBHBIIi  YpOBeHb  IIPEACTAaBICH  CIEAYIOLMMH
OCOOCHHOCTSIMU: ~ BBICOKMH  YPOBEHb  OMOIMOHAJIBHO-
OLICHOYHOM JIEKCHKH; HCIIOJIb30BAaHHUE PA3IMYHBIX «OCTPBIX»
CIIOB C LENbI0 IMIyTJIMBO WJIM  S3BUTEIBHO  YKOJOTh
coOeceHUKa; pe4yb OYCHb BapHaTHBHA, IPUCYTCTBYET
n30eranye mpsSMOJIMHEHHOCTH.

* Ha MOTHBaNMOHHO-IPATMATHYECKOM YPOBHE J>KCHIIMHBI
CTpeMATCS K COXPaHEHHIO JIPY>KECTBEHHOW aTrMocQepsl,
NOYyYSHUI0 TIOAJCPIKKUA MM ONOOpEeHHs] WX JIeHCTBHH,
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COIJIacHsl C UX TOYHOW 3pEeHHs], CONMKEHHIO C COOECeTHUKOM
yTeM 00CYKICHUSI OOIIHMX TPOOJIEM U HEYPSIIHIL.
Oco0eHHOCTH MY:KCKOIl peud B HHTePHeT-KOMMYHHUKALMHT
UccrnenoBarenn TeHIEPHBIX pa3iMuvii B pedd OOpamiaroTrcs K
crenuaibHbIM pedeBbiM Mapkepam (Savicki, Lingenfelter & Kelley,
1996) (Sameer, 2001), mposiBieHHE KOTOPHIX JIOIDKHO JHOO
MOATBEPANTh, JMOO OMpPOBEPrHYTh H3JIOKECHHBIE DPaHee TEOpUU O
S3BIKOBBIX PA3IMYMAX MEXIy mosamu. K TakuM mapkepam y My>KUuH
MOT'YT OTHOCHUTb, HAIIPUMED:

. rpy0OCTh, arPecCUBHOCTH;

. UCIIOJIb30BaHKUE OOCIIEHHOM JIEKCHUKH;

. COCTSI3aTEeILHOCTD C JPYTUMH YJICHAMHU TPYTIITHI,
. MPSIMOJIMHEWHOCTH B BBICKA3bIBAHUSX;

. apryMEeHTaTUBHOCTH U TaK Jajee.

OOmeHne B Tpymnmax ¢ Pa3HOW MPOMOPIHUEH IOJIOB MOXET, B
TE€OpUH, MPHUBOJAUTH K Pa3HbIM pe3yibraraM. OJHako pe3yibTaThl
MCCIIETOBAHNUHN HE BCET/Ia KOPPETUPYIOT C TE3UCAMH TaKUX YUEHBIX, KaK
Taunen wm Xewnmn. B uccrnenoBanum B. Capunku (Savicki, 1996),
OCHOBaHHOM Ha HaOIONEHWM 32 TIOBEJCHUEM BHYTpu 27 TpymHm ¢
Pa3HbIM T€HAEPHBIM COCTAaBOM M MIPUMEPHO OAMHAKOBBIM KOJIMYECTBOM
YUaCTHUKOB, ObIO OOHApy>KEHO, YTO MPONOpIHMS MYXYHH B
kowiektuee (ot 50% mo 100%) He BimMsier B oco0oii Mepe HU Ha
OposiBIeHHE BepOaNbHOM arpeccuyd, HU Ha CaMOYTBEpXKAEHHE U
MIOAKPEIUIEHUE CBOETO CTaTyca 3a CYET APYIMX 4JIEHOB Ipynnbl. Bo
BCEX Tpylmax arpeccus MposBiIAIach IPHUMEPHO C IMPHUMEPHO
OoIMHAKOBOM uyactoTod. McciaemoBarenan Takke 3aMETHIIM, YTO
YBEJIMUEHHE KOHIEHTPAalMM MYXYMH B Yare MNOpPUBOAUT K Oonee
KOHCTPYKTHBHOMY W MPSIMOJMHEHHOMY JUCKypcy. Takum oOpa3zoM u3
7 MIpeIOKEHHBIX K PACCMOTPEHNIO MAapKepPOB MOATBEPIUIOCH TOJIBKO
aBa. OTHOCUTENBHO JKEHIIMH B JIAHHOM HCCIIEIOBAaHUM TaKXkKe
MOATBEPAMJIOCH TOJBKO 2 Mapkepa U3 7: OoJblle IMONBITOK K
OpeayNpeKICHAIO U Pa3pelIeHN0 KOH(GIMKTOB U OOJbILask TeHACHIINS
K 00CYKIEHHIO JIMIHBIX TeM (0 COOCTBEHHBIX MOLIMX, EPEKUBAHUIX
W Tak Janee). BaHO OTMETHUTh, YTO HECMOTPSl Ha IPUCYTCTBUE
pa3nMuMii B MOKa3aTeisiX, KOTOpble MOXHO ObUIO ObI BOCIIPUHHMMATh
KaK 3HauyuMMble, OHU BCE emé, N0 MHEHHIO HCCIeI0BaTeNew,
CTaTUCTUYECKU MaJbl.
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K Tomy ke aHHBIE TIOKA3aTeId MOTYT MEHSThCS B 3ABUCHMOCTH OT
MHOTHX MapaMeTpoB, Oylb TO pa3Mep TPyl U MPodecCHOHAabHAS
W/WIM colMajbHas cepa, KOTOPOH YUYaCTHHKH TPYIITBI IPHHA/JICKAT.
HccnenoBarenn HacTaWBalOT, 4YTO BCE JaHHBIE TMOAOOHBIX paboT
JIOJDKHBI BOCIIPUHMMATHCSI ¢ 0COOOH OCTOPOXKHOCTBIO, TaK Kak BHE
KOHTEKCTa pe3yJbTaThl MOTYT TepsTh BCSAKYIO aKTyaJlbHOCTb. M3
pe3yJIbTaToB paboOT O TEHICPIICKTE U KOPPEISIMU PEUSBOTO MIOBEICHUS
C TeHIEPHBIM COCTaBOM T'PYII MOXHO CAEJATh HECKOJIBKO BBIBOJIOB O
TOM, KaKue OCOOCHHOCTH, BEPOSATHO, XapaKTepHbI JIJIsl OONbIIEH YacTH
MYKCKHX 4aTOB:

. MAaJIOBEPOSTHO, YTO PEUYEBOE IIOBEJEHUE YyYaCTHUKOB yaTa
PE3KO M3MEHHTCS, €CIM IIOMEHSAETCS €ro TeHIEPHBIN
COCTaB;

. B MYXCKHX YaTax peke 00Cy>KAatoTcs IMYHBIE TEMBI;

. JUCKYpC B MYKCKUX yaTax Oosiee LieJeHalpaBiICHHbIM U
MPSIMOJIMHEWHBIN.

OpHako TOYTH Cpa3y 3TH OCOOCHHOCTH MOXHO TIOCTaBHTH IO
coMHeHre. B Hauane OYeHb BaXKHO OTMETUTH, YTO CIIEKTP TaKHX
0c0o0EHHOCTEH HACTOJILKO Y30K He MPOCTO Tak. Kak roBopuiock paHee,
BO BCEX IMOJOOHBIX WCCICAOBAHHUIX KOJIOCCAJIBHYIO POJIb HTpaeT
KOHTEKCT U COLIMO-TIONIMTUYECKAasl CUTYaIlHsl B CTpaHe, 3aTparuBaromas
B3aMMOOTHOILCHUS MEXAY IojlaMH. OKCTPalojIupoBaTh Oonee
pa3BEPHYTHIC PEe3yNbTaThl UccieaoBaHuil, mpoeneHHbIX B CIIIA umu
AHTIIUH, HA POCCUHCKYIO JEHCTBUTEIBHOCTH OBIJIO ObI HEKOPPEKTHO M
HE TMpuBelIO0 OBl K XOTb Kak-TO OTOOpa)KalolUMM PeasbHOCTb
pesynbrataMm.  OCOOCGHHOCTH,  yKa3aHHbIE  BBIIE, B  IEJIOM
COOTBETCTBYIOT IIPEJCTABIICHUSM HEKOTOPHIX COITUOJIOTOB O PA3NMAIHSIX
MEXKy ITOJAMU, OAHAKO, U OHHU IOJBEPIatOTCs ONPENCIIEHHON KPUTHKE.
B uacTHOCTH, 3aTparuBasi TeMy OOCYXKIIEHHS JIMYHBIX TeM, Ha JaHHBINA
MOMEHT HET HHUKAaKuX OCHOBaHHMH TMonaratb, 4YTO MYXYHHBI,
JIEHCTBUTEIILHO, «PACKPBIBAIOTCS» TEpe]l COOECETHUKOM MEHBIIE, YeM
skeHnwmHE (Petronio, 1999). CtatncTideckux JaHHBIX TAKOTO Poja Mo
pa3HUIE YaCTOThI MPOSIBJICHUS arpeCCUX U TOMBITOK caMopeai3ainy
3a c4€T cobeceTHNKa B MYKCKHX M KEHCKHX YaTaxX TOXKE HE UMEECTCH.
OTO TOBOPUT O HEOAHO3HAYHOCTH OTBETOB Ha BOMPOCHI O PA3IUYHU
peYeBOro TIOBEACHHUS MYKYMH WM JKCHIIUH W O BOCIPUATHH IIOJIOB
COIIMANIbHBIMU HAayKaMH B I1eJI0M. He HCKIIIOueHo, YTO Jake HaydHas
MEePCHeKTHBa Ha JAHHYIO IPo0IeMy MOXKET HCXOAUTH U3 Habopa JaBHO
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YKOPEHUBIIMXCA B CO3HAHWMM OOIIECTBA CTEPCOTHIIOB, 4YTO B
COBOKYITHOCTH €  OTCYTCTBHEM  OOIIMPHOW, aJeKBaTHOM U
HWCYEPIBIBAIONICH CTAaTUCTUKA €IBa JIM AAa€T MOIHOICHHBIA OTBET Ha
BOIIPOC O PeabHOM CIieIU(UKE MYKCKUX YaTOB.

Hccnenoanne cnenuuku reHIepHO-0HOPOIHBIX YaTOB

Ha ocHoBaHMM WH3y4eHHOTO HAy4YHOTO Marepuaia ObUT CcjelaH
BBIBOJI, YTO TpsiMasl SKCTPAIOJISALMS PE3yJbTaTOB EBPOIEHCKUX U
aMEPUKAHCKUX MCCIIEIOBAaHHUNA S3BIKOBBIX PA3NUYMNA MEXIY IOJaMU
HEyMECTHa B BUJIY DPas3iHuUi MEHTAJMTETa, KyJIbTYphl U COIMAIBLHON
HWepapxXu BHYTPH POCCHUUCKOTO oOImecTBa. CTeneHb pa3pbiBa MEXIY
nojlaMd BHYTPU CTpaHbl, crenu@uyeckass COMHO-TTOIUTHICCKAS
CUTyaIisi U OTPOMHOE KOJUYECTBO APYTUX (HaKTOPOB MOTYT CHIBHO
CKa3bIBAThCSl HA TMOJYYEHHBIX pe3yjbTaTax HE TOJBKO B COCETHHUX
CTpaHaX, HO U, BO3MOXHO, JaX€ B COCEJHHX OOJIACTAX OJHOTrO
pernoHa.

YuuThIBas OTCYTCTBHE OTHOCUTEIBHO HOBBIX H, CIICIOBATEIILHO,
PEICBAaHTHBIX WCCICAOBAaHUM, OBLJIO TPHHATO pPEIICHUE IPOBECTH
COOCTBEHHOE HCCIICJIOBaHKE, ONMUparolieecss Ha KOHICIIMH U
MOJIOKEHHUS, PACCMOTPEHHBIE paHee B Jpyrux padorax. Llemsio
HCCJIeIOBaHMS OBLJIO TTOATBEPIUTH WM ONMPOBEPTHYTH CYIIIECTBOBAHHE
3HAYUTENBHBIX M CHCTEMHBIX  OCOOCHHOCTCH  OpraHM3alliy
KOJUIEKTHBHOTO  OOIIeHHMs B ceTu wuHTepHeT. lccnenoBanme
MIPOBOIMJIOCH MPH YYACTHUH PECIOHCHTOB 00OUX TOJIOB JIJIS U3YUYCHHUS
OCOOCHHOCTEH TI'PYNIIOBOM HMHTEPHET-KOMMYHUKALIMM MYXXYUH U
JKEHIMH. B KadecTBe WCHONB3yeMOH METOAWKH OBLIO BBIOpAHO
UCCIIeIOBAHUE AKTyaJIbHBIX pEUEBBIX MapKepoB, paHee
WCTIONIF30BAaHHBIX JPYTHMHU HCCIEMOBATENsIME  JTAHHOTO — BOIIPOCA,
Hanpumep, U.®. fxoboit (SIko6a, 2012) mwiu B. CaBuiku (Savicki,
1996). Bei6op MapkepoB 00yCIIOBJIMBAJICS YaCTOTOM MX YIIOMHHAHUS B
WCCIIEIOBAHUSX  PYCCKOS3BIYHOIO  WHTEPHET-POCTPAHCTBA |
MEePECCUCHUSIME ¢ TEOPETUYECKUMHU  TIOJIOXKCHHSIMH  PaHHHUX
ucclieioBaTeled  JaHHOrO Bompoca. B KauecTBe  MapKepos,
paccMaTpuBaeMbIX B XOI€ UCCIIEIOBaHUS, ObLIIN BHIOPAHBI:

. CTENEHb HACBIIIEHHOCTH PEYH JKaprOHU3MaMU;
. CTeIeHb HACBIIIIEHHOCTH PEYH OOCIIEHHOM JIEKCHKOM;
. CTENEHb SMOLMOHAIBHON OKPAacK! pedH;

. 001as JUTMHA peyeBhIX KOHCTPYKINH;
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TOBE/ICHHUS;
. CTENEHb BHUMaHUs K AETAIISM;
. HaJMYUE/OTCYTCTBUE  SIBJICHUS  «TUICPKOPPEKTHOCTH»

rpaMMAaTHK{ BHYTPH BBICKa3bIBAHUI OJTHOTO I10JIA.

B kauectBe KpuTepHs OLIEHKM aKTYaJbHOCTH JaHHBIX MapKepoB
Oblla BBeIEHA CHCTEMa OLEHHBAHUS «IOATBEPXKAEH» / «YCIOBHO
noATBEPXKAEH» / «He TnoATBepkACH». [Ipm aHammse BOMPOCOB,
HOApPa3yMEBaBIINX BBIOOP MEXAY KOJJIEKTUBAMU C Pa3HBIM ITOJIOBBIM
pacupenenenueM, npu 40-50% wu Oonee OTBETOB «pa3HHLBI HE
3aMedasny, MapKep I01ajaaj MoJ KaTerOpUI0 «YCJIOBHO NOATBEPXKIEH.
Ecau npu 3TOM pasHHMIIa MEXAY BapHaHTaMH OTBETa «B IPyMIax ¢
MYKCKMM KOHTHMHIE€HTOM» U «B IPYIIAax C XEHCKUM KOHTUHICHTOM»
cocraBisia He Oonee 15%, mapkep mepexoausl B KaTETOPHIO «HE
noATBepxkAEH». [t u3ydeHus: JaHHBIX MapKepoB Oblia pa3zpaboTaHa
AHKETa CO CJIEAYIOILUM COIEPKAHUEM:

. Omok nmuHOW wHQopManuu (MOJ, BO3pacT, YPOBEHD
oOpazoBanus) ;

. 0JIOK OLICHKU JITYHOTO PEYEBOI0 OBEICHMUS;

. OJIOK OIIEHKU CTOPOHHEr0 PEYeBOr0 TOBEICHHUSI.

JlaHHast CTpyKTypa mpeciieoBaa coO0M Ie/Ib U3yUUTh: BO-NIEPBBIX,
HacKOJIbKO  BBIOpaHHBIE  MapKepbl  IOATBEPXKIOAIOTCA  CaMHMU
MY>KYMHAMH W SKCHIIMHAMH B COOCTBEHHOM pPEYEBOM IMOBEACHUM; BO-
BTOpPBIX, TO, IMOATBCPXKIAACT JIK I3TH MAPKEPbI CTOPOHHAA OICHKA
MY>KYHH-PECTIOH/ICHTOB M JKEHIIMH-PECIIOHAEHTOB, COOTBETCTBEHHO; B-
TPETbUX, CYHECCTBYIOT JIM KOPPCIAIUA MJaHHBIX, ITOJIYUYCHHBIX U3
BTOPOT'O U TPETHEro 0JI0Ka. AHKETHPOBAHHE MPOBOIUIIOCH C ITIOMOILBIO
wiatdopmbl «Google Forms» u cocrosino u3 21 Bomnpoca. HcmnbiTyembie
MIPUBJICKATUCH C IOMOIIBIO JIMYHOTO IPUTJIALICHUS! TPUHSATD y4acTue B
UCCJIC/IOBAHUM aBTOpPaMU CTaTbU U YK€ IPUHSABIUMMU Y4acTue
pecrnioHeHTamu. /ISl 4MCTOTBHI PE3yJIbTaTOB aBTOPHI HMCCIIEJOBAHUS
CTapaJluCh OXBATUTh KaK MOXHO OOJBIINA BO3PAaCTHOW CHEKTP
nosib3oBareneld uHrepHera B Poccuu. B kauecTBe «BO3AEHCTBYIOLIETO
(hakTopa» B KOHIE BTOPOro OJIOKa aHKETHl OBLI MOMEMIEH BOIPOC 00
OLICHKE COOCTBEHHOTO YpPOBHS TPEAB3ATOCTH K coOeceaHrKaM
MPOTHBOMNOIOKHOTO 1osia. OH OBLT MPU3BaH HACTPOUTH PECIIOHICHTOB
Ha MeEHee IpeIB3sTOe OTHOIIEHHE NP OTBETE Ha JajbHEWIIne
BOIIPOCHI B OJIOKE OLEHKH CTOPOHHEr0 pPEueBOro IOBEAEHHUS.

67



CTaTHCTHYECKUI aHANIW3 TMPOBOJIWIICS MPU TOMOIIM BCTPOCHHOTO
uHcTpyMeHTapus mardopmsl «Google Sheetsy. KonrponbsHas rpymnmna
W3 JII0ZIeH, He MOJNb3YIOLINXCS MHTEPHETOM, HEe Oblia copMupoBaHa
BBUAY psna (GaxkTopoB, TaKMX KakK KpalHSs 3aTpyIHEHHOCTb
(rpaHnyvamnias ¢ HEBO3MOXKHOCTHIO) MOMCKA MOAOOHBIX PECHOHAECHTOB,
HEBO3MOXXHOCTb  ITPOBEJCHUS aHKETUPOBAHUS c TaKUMH
PECHOHIEHTaMH B  CHJIy JCHCTBOBABIIMX KAapaHTUHHBIX  Mep
orpaHn4eHust B r. MOCKBE Ha MOMEHT ITPOBEICHHSI NCCIIEOBAHUSL.

3a Bpems mpoBeeHus uccienoanud ¢ 1-ro 1o 10-ro urons 2020 r.
B aHKETUPOBAHUM NPHUHSIIO yuactue 228 yenosek, u3 Hux 111 myxuun
u 118 xenumH. bompmas dwacte (~67%) OblIa TpyaoOycTpoeHa,
BO3PAcTHOI Juana3oH B LEJIOM PaBHOMEPHO OXBATbIBAJl PECIIOHIEHTOB
BCEX TPYII BO3PACTOB, 32 UCKIIOYeHHEM uHTepBaia 59-70 net, uto
MOXHO IPEACTABICHO HA UarpaMMe HUXKE.

Pacnpepenexue no Boapacty

5970 ner

“4‘-&9 net ———

nms

30-44 ner
0%

33-28 nev
17

Puc.1 uacpamma so3pacmuoeo pacnpedenenus

ITocne 00paboTkM M CHUCTEMaTH3alMM JAHHBIX, MOJTYyYCHHBIX U3
HEepPBOIl YaCTH OIpoca, ObIIN C/IENIAHbI CIECIYIOIINE BHIBOIBI O PEUEBOM
MTOBEACHUH MY>K9MH U JKCHIIIVH.

1. TlomaBnstomee  OONBIIMHCTBO  ONPOMICHHBIX  MYXYHMH
UCIIONB3YIOT B CBOCH peud TpH OOLUICHUH B WHTEPHETE
sapronusmsl. IIpu srom ~50% Bcex ONpPOLIEHHBIX AETAIOT 3TO
gacTo. MOXHO cZeaTh BBIBOJ, YTO MY’KYMHBI, B IIEJIOM, HE
U30ETaroT CrenuUIeckoil JIEKCHUKH, KOTOpas MOXET OBITh
MIOHSITHA TOJIBKO MM U KaKOMY-TO OIPaHHYCHHOMY YHCITY JIHI]
(puc. 2). IIpu cpaBHEHMH C OTBETaMH YKCHIIMH-PECIIOH/ICHTOB,
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MOYKHO 3aMETUTh HEKOTOPYIO pa3HUILY MEXKILY
COOTHOIIICHHUSIMU OTBETOB «HHOTAa-9acTo» (puc. 2.1).

HacTo N Bel NCIONb3yeTe KaproHK3Me! Npv obuieHkn B MkTeprete? ( @ Cnosa i (hpaasl, OTHOCALIMECH K
pog Ll A Cpene, pacnpoCcTpaHBHHLIe cpeay ed y )

1%

i

R
e
Puc. 2
YacTo N Bel NCNONLIYETe KAProHMaMs! Npu obwernn B MHTepHeTe? (cneuwdwyeckie cnosa v paskl, OTHOCALUMECH K
npodged oA MK A cpens, pacnpocTp 18 CpeK ed y4acTHWKoB)
He #cnonuyw — Ng
26% 0.

Puc. 2.1

2. OO6cueHHON NeKCHKOW 4acTo momb3yercss 33% OmpoLIeHHbIX
MY)X4YMH, B TO BpeMmsi Kak 20% yTBEpXHalOT, 4YTO HE
none3yoTes eit Boodiue, a 26% — penko (puc. 3). Ha Bapuant
OTBETa «HE WCIOJB3yI0» OTBeTHSIO Ha 10% OoJbIle MKEHIIVH,
yeM Myx4uH (puc. 3.1).
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YacTo nun Bbl McnonbayeTte oBCUEHHYIO (HeLieH3YPHYI0) NeKcuky
npu obiieHun B8 UHTepHeTe?

Puc. 3

YacTo nu Bl Ucnonbayete 06CLeHHYI0 (HeLIeH3YPHYIO) NeKCUKY
npu obuwernn B MHTepHeTe?

Pego
21.4%
Yacro
31,6%
___ﬁ“m!"’?g

Puc. 3.1

~40% yuacTBOBaBILMX B OIPOCE CUUTAIOT CBOK peYb B
WHTEPHETE B I€JI0M IMOIIMOHATBHO OKpameHHoi. Jpyrue 44%
OTMEYAIOT IaHHOE SBJICHHUE B CBOEH peur MEHee BBIPAKEHHBIM,
OJIHAKO, 3TO JaT TOHATh, YTO MY)KYMHBI B OOJIBIIUHCTBE
cilyqyaeB He H30eraroT IEeMOHCTpalMM CBOMX AMOLUHA IpH
oOmennn B cetd uHTepHET (puc. 4). Bomblmee komyecTBO
xeHnmH (58%) BeIOpaio BapHaHT OTBETa «4acTto». B wurore,
MOXHO Ha0IonaTh BU/IUMYIO pasHuILy MEXITy
pacmpeneieHHeM OTBETOB MEXKAY pPa3HBIMH  I1OJIOBBIMU
TpyIIaMu pecioHieHToB (puc. 4.1).
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Mo Bawemy MHEHWIO, Balla peyb 4acTo ObiBaeT SMOLUMOHANBHO OKPaLLEHHOW?

Pegwo
16.2%

9.6%

441%

Puc. 4

Mo Baluemy MHEHMIO, Balla pedb YacTo GLIBAET IMOLIMOHANBHO OKPaLIEHHON?

Huwoeps
0%

Pamco
20%

E

Puc. 4.1

4. DMOLMOHAJBHO CMSTYAIONME KOHCTPYKIMH HUCIIONB3YIOT
yacTo ~39% u wHorma 37% pecroHAEHTOB, U3 YET0 HENb3s
CAeNaTh BBIBOJ, YTO JJsI MYXYHH MOI00OHOE SIBJICHHE
HexapakTepHo. CTOMT 3aMeTHTh, 4YTO OOMMpHAs WHBA3MS
TaKMX CJIOB B  JIGKCHKOH  JIIOOOTO  COBPEMEHHOIO
PYCCKOSI3BIYHOTO YeJIOBEKa TOYTH Hen30exHa, TaK KaKk MHOTHE
W3 TAaHHBIX CJIOB MOXKHO OTHECTH K CJIOBaM-TIapasuTam (puc. 5).
Hecmorpst Ha 3TO, MPUCYTCTBYET 3aMETHAs Pa3HUIA MEXIY
OTBE€TaMH JKCHINHWH-PECCIIOHACHTOB — JKCHIIUH, BBI6paBH.II/IX
BapHaHT OTBETA «4aCTO» Ha JaHHKINA Borpoc Ha 18% Oomneblire,
yeM MyX4uH (puc. 5.1).
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YacTo nu Bbl UCNONb3yeTe SMOLMOHANBHO CMANMaLWMe KOHCTPYKUMW B CBOeH
peun? (3Haews, Hy Kak Bbl, yTo-TO BpOAeE etc.)?

Hwoma
45%
Wxorma
36,9%
Yacro
8%
Peaxo

198%

Puc. 5

YacTo nu Bl NCNONb3yeTe 3MOLUMOHANBHO CMAMAIOLLME KOHCTPYKLMK B CBOSI
peun? (aHaews, Hy kak Gki, 4To-TO BpOae etc.)?

36%

Puc. 5.1

5. bonbmas yacte pecrionneHToB (~48%) oTBeTHIA, YTO PEAKO
UCIIOJB3YeT pa3lelMTebHbIE BOMPOCHl («HE mpaBaa JU?»,
«Beab Tak?» u T1.1.), ~13% — yacto, ~25% — unorna, ~14% —
Hukoraa. CTaTHCTUKA MEX/Y MOJOBBIMU TPYNIIaMU B JAHHOM

MMyHKTE MPaKTUYECKH UICHTUYHA.
6. DBONBIIMHCTBO  MY)XYMH-PECIIOHAEHTOB  OTBETHIIO,

qT0

HUCMONB3YeT MpeiokeHus: cpenHed mmHbel. [lo ocTanbHBIM
BapHaHTaM OTBETa HaOI01aJI0Ch PABHOMEPHOE paciipe/iesieHre

CO CTpEeMJICHHEM K CpeIMHHOMY BapuaHry (puc.

CraTtHcTHKA 10 OTBETaM JKCHIIUH-PECCIIOHACHTOB MMPAKTUYCCKN

HJICHTUYHA MY>KCKOH (puc. 6.1).
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Puc. 6

e

Puc. 6.1

7. bonbluas 4acTb PECIIOHACHTOB OLIEHHMJIO CBOE IIOBEICHHE B
UHTEpHETe KaKk B  IeJIOM HEKOH(JIMKTHOE, [OKa3aB
OTHOCHUTEJIFHO PaBHOMEPHOE PACIIpe/IeiIiCHUE 110 OTBETaM KaK y
MY>K4uH (puc. 7), Tak Uy >keHInuH (puc. 7.1).

<EE 3Bl OLeH/BEETE CEOK kOA4@IET400T N3 00lLeH. ' B Vi gpreTte ino J-ae 2T 1 10 57
100
an
25 I I .
‘ .
2 i F 5
Puc. 7
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c0

K 3bl JLE4/BEETE CBOK hOH4m k™ 404Ta N2 08lLeH. . & K epreTe ing 1318 27 1 30 3

Puc. 7.1

4

8. bomnbinas yacTh MyKYMH-PECTIOHACHTOB OLIEHUIIO CBOW OOIIMIA
YPOBEHb T'PaMMAaTHKH KaK Xopomuil (puc. 8), Tak ke, KaK U
JKSHIIMHBI-peCITOHICHTHI (pHc. 8.1). B 00oux ciaydasx oTBETHI
pacnpeneIuCh IPUMEPHO OJUHAKOBO.

GASFUEASTE CBOH D0 LN YOO0BS4s TDALLIATH-M Mo 00Wer. s 3 P 4Ten4eTs T Laars ot 1 20 5

Puc. 8
J8LHEAS™E CRCH OGN LD0Be45 "DELMATHAN FoH ofWer . 3 W 4meadets mo Laars o 1 20 57
Puc. 8.1
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ITepexonss kO BTOpOM YacTH HUCCIAEAOBAHHS, B  KOTOpOHU
PECIIOHAEHTEI U3 Pa3HBIX MMOJIOBBIX I'PYIII XapaKTEPU30BaJId CTOPOHHEE
pedeBoe TOBEIEHWE, MOXHO TNPUCTYIIUTh K HWHTEPIpETalluu
pe3yJbTaTOB B IEJIOM M K  TOJATBEPXKICHHUIO/OMPOBEPIKSHUIO
aKTYaJIbHOCTH IS PYCCKOSI3BITHOTO TTPOCTPAHCTBA MAPKEPOB, KOTOPHIS
WCIONB30BANCh B TEHACPHBIX HCCIEOBAaHHUSAX pedd [0 3Toro. B
MyHKTaX, TJ€ PAacCMATPUBAECTCS TOJBKO paclpejelieHHe 1O OTBETaM
«HE 3aMETWJI Pa3HUIBD» U «KEHCKUE/MYKCKHE T'PYIIbD), OCTABIIHECS
rojoca ObLIM OTJAaHBI 32 «CMEIIAHHBIC TPYIIBD». Takke, HE0OOXOIUMO
yKa3aTh Ha OJHY WHTEPECHYIO JeTalb. MYXYHUHBI dalle, dYeM
JKEHIIMHBL, OTBEYaIM, YTO HE 3aMEYaroT pa3HUIBl B PEYEBOM
MOBEICHUU MEXKIy TOJIAaMH. BBUIO BBIIBUHYTO TPEIIOJIOXKEHHE, YTO
9TO MOXeT OBbITh CBsI3aHO C OOJbBIIEeH PacHpOCTPaHEHHOCTHIO
CTEPEOTUIIOB O KEHCKOM PEUEBOM TOBEJCHHU CPEJIU JKEHIIWH, YeM Y
MYXKYHUH. DTO O3HAYAET, YTO, BEPOSITHO, JKEHIMHBI OOJIbIIEC CKIOHHBI
BEpHUTh, YTO O0ONagaroT o0co0oi MaHepoil peun. Taxke ObLIO
BBIIBUHYTO M JIPYTO€ MPEAIIOJIOKEHHUE: JKCHIIUHBI B OOJIBINCH CTETICHA
CIEIYIOT CTEpPEOTHIIaM O <« KEHCKOM S3BIKE», UYBCTBYS JaBJICHHE
00IIecTBa, TaK JKe, KaK U B ClIydae ¢ TCHIACPHBIMU POJIIMU M JIPYTUMHU
CTEPEOTUTIAMH.

1. TlonoBWHA pECHOHJCHTOB HE 3aMeualia Pa3HUIlBl YaCTOTHI
YHOTpeONIeHNS YKapTOHU3MOB y JKEHIIMH WIH MYXXYHH, B TO
BpeMsi Kak 27% pecrloH/IEHTOB OTMeJalln 0ojee 4acToe HX
ynorpeOJicHHe B 4arax ¢ Mpeo0afaroiuM Uik OJTHOPOIHBIM
MY>KCKMM KOHTHHIEHTOM (pHc. 9), B TO BpeMs KaK 3a >KCHCKUE
nporoyiocoBaiio Bcero 6%. MOXXHO chenaTh BBIBOM, 4YTO
MYKUMHBI JIEHCTBUTEIIEHO MOTYT HCIIONBE30BATh KAPTOHU3MBI
HECKOJIbKO yaille, 4eM >KeHIuHbl. OnHako 52% ompoiieHHbIX,
HE 3aMETHBIINX PA3JIMYAN B JAHHOM acIeKTe, CKIIOHSIIOTCS K
0003HAYCHUIO MapKepa YacTOThl KAPrOHU3MOB KaK YCIIOBHO
MOATBEPKIAEHHOTO.
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Mpw oBWweHUM B MHTEPHETE, B rPYNNax ¢ KaKUM KOHTUHreHTom Bol YALLE ecTpeuann
ynoTpebnexne xaproHnsMoe (cneunduueckme cnoea v GpPassl, OTHOCALLMECA K
npodeccoHanbHOM N COUMaNLHON cpeae, pacnpocTpaHédHbie cpeawm eé yuacTHukos)?

228 oTBETOB

@ B rpynnax ¢ QAHOPO/HEIM WK
NPEoGNANS0WMM MYRCKIM
KOHTIAHNEHTOM

@ E rpynnax co CMELaHHLIM B NDUMEDHD
PABHOR NPONOPLMA MYHCENM W HSHCIMM
KOHTHHISHTOM

@ B rpynnax ¢ oHODOSHSIM HIK
Npeotnaganui WEHCEMM
KOHTHHIEHTOM

@ Fazsius He 3amedan(a)

Puc. 9

2. ~41% pecrnoHACHTOB CUUTAET, YTO OOCIIEHHAs JIEKCHKa Yalle
BCTPEYAETCS] B MY)KCKUX 4arax. ~34% ONpPOLIEHHBIX Pa3HHULIbI
He 3ametwim (puc.10). Mcxoms W3 3THX JaHHBIX, MOXHO
cIenaTh BBIBOL, 4YTO MYXUYHHBI, BEPOSTHO, 4Yalle YeM
JKEHIIIMHBI HMCIIONB3YIOT OOCIEHHYI JIeKCuKy. Hecmorps Ha
OTCYTCTBHE KAaKHX-THOO AaKTyaJbHBIX W HCYEPIBIBAIOIINX
WCCIIEIOBAHUMA IO  BOMNPOCY  OTHOIIEHHS  POCCHICKOMN
OOIIECTBEHHOCTH K HEIEH3YPHOH JIEKCHKE Y pPa3HbIX MOJIOB B
0o0IlleCTBE  MOJKHO, JIEMCTBUTEJIBHO, 3aMETUTh  Ooee
HEraTMBHOE OTHOIICHHE K €€ TMpPOSBICHUIO Y IKCHIIWH,
MPEINOIOKUTENBHO, SBISIIOIIEECS YacThi0  CBOEOOpPa3HOU
«HApPOJHOW» KyJIbTYphl WM TpeOOBaHWW COBpPEMEHHOMN
«TOPOJCKOM» KYJIBTYPl O HENPUEMJIEMOCTH OOCLIEHHOM
JIEKCUKH B TPHCYTCTBUM JIeTeH W KEHIIWH (3arpyTIUHOB,
2020). Craructuka IO aHAJOTMYHOMY BOIPOCY M3 MEPBOTO
0JIOKa TakKe OTYACTH IMOATBEPKIACT 3Ty Teopuio. JlaHHBIN
MapKep MOKHO 0003HaYNTh, KaK TIOJTBEPKACHHBIN.
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Mpwr o6UWEHNN B MHTEPHETE, B MPYNNGaX C K8KMM KOHTHHreHTOM Bot YALLLE scTpevann
ynotpebnenne obcueHHon (HeueH3aypHon) Nnexcukn?

228 oveeTOB

@ B rpynnax ¢ 0aHOPOAHLM WK
NPeoBnafaoui My¥COM
KOHTHHIGHTOM

@ B rpynnax co CMEWaHHLIM B NPAMEPHO
PaEHOA NPONOPLMA MY¥CHMM W HEEHCENM
KOHTUHTEHTOM

@ B rpynnax ¢ 0aHOPOIHLIM W
MPeotnagaicuUM KeHCEM
KOHTWHIEHTOM

@ Paaumys ve 3amevan(a)

Puc. 10

~41% pecloHIeHTOB YyKa3aj, YTO HE 3aMeyaeT pa3HHULbI B
o01Iell SMOIMOHAIBHON OKpacKe MY>KCKUX U JKEHCKUX 4YaToB,
M3 OCTaBLICHCS MOJIOBUHBI 25% CUMTaeT, YTO B CMELIAHHBIX
rpynmax 5SMOLMOHAILHOCTh PpEeud HWACHTHYHA  KEHCKHM
(25.4%). 3a Mmyxckue, OIHAKO, IporoyiocoBayo 7.9%, d4to
MeHbllle, HO Bc€ emE B JOMyCTUMBIX pamkax (puc. 11).
OCHOBBIBasiCh Ha TMONYYCHHBIX JAHHBIX, HET HHUKAaKHX
OCHOBaHHI1 10JaraTh, YTO MY>KCKasl pedb B HHTEPHETE B KaKOM-
TO 3HAYUTENBHOW CTENEHHM MeEHee OMOIMOHANbHAS, YeM
JKEHCKasi U3-32 KaKUX-TO CHCTEMHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH.
JlaHHBII MapKep HE TOATBEPKIAEH.

Mpw obweHun B MHTEPHETE, B rPYNNax ¢ KakuMm KOHTUHreHTom Bei YALLIE sctpevanucs ¢
SMOLMOHENBHO OKPALLIEHHON NEKCUKon?

228 oTRETOB

@ B rpynnax ¢ 0HOPORHEIM kI
Npeoinafasus MyRCEm
KOHTUHTEHTOM

@ B rpynnax O CMBwaHHEIM B NDHMEPHD
PEBHOH NPONOD ']
ROHTWHIEHTOM

@ B rpynnax ¢ 03HOPOAHEIM WNK
NPeoGNAASOWIM KEHCIHM
ROHTWHIGHTOM

@ Pazud He 3amedan(a)

Puc. 11

77



4. To xe camoe Kacaercsi MHCIOIb30BAaHUS 3MOLMOHAIBHO
CMATYAOIIUX KOHCprKIII/Iﬁ U PasACIMTCIIBHBIX BOIIPOCOB.
~53% mponeHTa He 3aMedaeT pa3HUIlbl, B TO BpeMs Kak 25%
OTMETHJIO MYXCKHE 4arbl, a 6% jxeHckue. B nanHom ciyuae
BaXHO IIPEACTaBUTH IpPUMEP M3 MYKCKOM BBIOOPKH, IJe
pe3yibTaThl 3aMeTHO orTiauyarorcs: 59% mnpoleHToB He
3aMeuaeT pasHULbL, B TO BpeMs Kak 16% oTMeTHIIO MyXCKue
yatel, a 17% >XeHCKHe. YUUThIBas HE3HAUUTEIIbHbIC Pa3INUns
B BOIIPOCE ITPO SMOIMOHAIBHO CMATYAOUIYIO JIEKCHKY, a TAKXKe
UJEHTUYHYI0 CTaTHCTHKY II0 BOINPOCY 00 HCIOIb30BaHUU
pa3aeNUTENbHBIX KOHCTPYKIMI U3 EPBOTo OJI0KA, MBI TIPHIILTI
K BBIBOJLY, UTO JaHHBII MapKep He MOKET ObITh HOATBEPKIEH.

Mpw oBweHuK B MHTEPHETE, B IPYNNaX C KaknM KOHTUHreHToM Bl YALLLE BcTpevyanuce
WCNONb3IOBAHWEM IMOLIMOHAMNBHO CMAMUSIOWIMX KOHCTPYKLMA WWNK pa3aenurenbHbiX
pBonpocos?

228 oTeeTOB

@ B rpynnax ¢ AHOPOAHSIM Nk
NPEOGNANBIOWMM MyRCIIM
EOHTHHTSHTOM

@ B rpynnan CO CMELIAHHEIM B NDUMEDHD
PASHOM NDONOPLMN MYXCIHM W HEHCKM
KOHTHHIEHTOM

@ B rpynnax ¢ 0JHODPOIHLIM Wit
NPeoGNanaIoLIIM KEHCIM
KOHTHHTEHTOM

@ Pazms: He 3ameyan(a)

Puc. 12

5. AmHanormyHas cuTyaumss ¢ oOOmIed JJMHOH  pedeBbIX
KOHCTpyKIil. 50% pecrnoHJEHTOB HE 3aMETHJIO Pa3HHULIBL,
JKEHCKHE U MYXCKue BbiOpano ~21% u 7.5% cooTBEeTCTBEHHO
(puc 13). YuuThIBas aHATOTHYHBIA BOIPOC U3 MEpPBOTrO OJI0Ka,
MOXKHO CIEJIaTh BBIBOJ, YTO PE3YJIbTAThl, KAK MU B CiIydae C
OMOIIMOHAIBHOW OKpacKod, TOBOPAT CKopee O Oonbliei
CKJIOHHOCTH JKEHIIMH XapaKTepU30BaTb CBOM  pEUYEBbHIE
KOHCTPYKLIMH, Kak Ooyiee UIMHHBIE W PaclpocTpaHEHHBIE.
JlaHHBII1 MapKep HE IOATBEPKIEH.

78



MNpw oBleHu B MHTEPHETE, B NPYNNax ¢ KakuM KoHTMHreHTom Bl YALLLE BcTpeuanmcs ©
MCNONb3OBEHWEM B LIENOM [INTMHHbIX U PAacNPOCTPaHEHHbIX NPennNoXKeHA?

228 oTeeToB

@ B rpynnax ¢ 0QHODPOAHSIM WK
npeoGnaarumm MymCim
KOHTWHM@HTOM

@ B rpynnax co CMELAHHLIM B NPUMEDHO
PABHOM MPONODLMN MYHCEMM W MEHCKAM
HOHTHHIEHTOM

@ B rpynnax ¢ 04HOPOHSIM 1MW
NpeoGnafaoLLvM KEHCIIM
KOHTHHTEHTOM

@ Pazausl He 3ameuan(a)

Puc. 13

6. 38% pecloHOEHTOB HE 3aMeyaeT pasHULbl B YacToTe
MPOSIBJICHUS] KOH(IMKTHOrO TOBEACHUS MEXAY MYKCKUMH U
KEHCKUMH Tpymmamu, 27% OTMETHIIO MYKCKHe, Kak Oomee
KoH(uuKTHBIE, 22% — cMmemanHble, 12% — xeHckue. (pHc.
14.). B manHOM ciy4ae il JOTOJHHUTEIHHOH HAarjsIHOCTH
MOXXHO TaK)Ke IpUBJICYb CTATHCTHKY M3 MY>KCKOH BBIOOPKH:
43% He 3aMeyaeT Pa3HMIBI, MYKXCKUE YaThl BeIOpaio 29%, a
xeHnckue 11% (puc. 14). ABTOpel 1maHHOH  PabOTHI
MPEIoNaraloT, 4YTo MOA0OHBIE KOJEOaHUS MOTYT SIBIISITHCS
CJIEACTBHEM pAa3HbIX MPEICTaBICHUNH 00 arpecCMBHOCTU INPH
OoOlIeHWHN Yy TpeJcTaBUTeNed pasHbIXx monoB. Kak Obuto
YCTaHOBIICHO  paHee, Ui  MYXCKHUX/TIPEUMYIIECTBEHHO
MYKCKUX TPYII (KaK ¥ HHAMBUAYYMOB MY>KCKOTO Iojia) Oonee
XapaKTepHO YacToe MCIOJIb30BaHUE OOCIEHHOW JIGKCUKU. JTO,
[0 HalleMy IHPEeANONIOKECHUI0, MOXET fABIATbCA Ooee
3HAaYMMBIM I10Ka3aTeJIeM arpeCCUBHOCTH B IIPEICTaBJICHUU
JKCHILMH, YeM Yy MY>KYMH, TaK KaK JJis MEHBILIEro KOJIMYeCTBa
KEHIIMH HCIOJIb30BaHUE TOAOOHON JIEKCUKH  SIBIISIETCS
JomycTuMbIM. [lenasi BBIBOA W3 BCEro BBIIIECKA3aHHOIO,
MOXKHO CKa3aTb, 4YTO pa3lIMuusg B JaHHOW CTaTHCTHUKE
HECOACP)KATENbHbI, II09TOMY JaHHBIM Mapkep TOXe He
TIOATBEPKAEH.
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MNpw oBuweHUn B MHTEPHETE, B rPYNNax C KaKnM KOHTUHreHToM Bul YALLE scTpevanncs ©
KOHGMUKTHLIM NOBEOSHWEM W NONLITKaMK CaMopeanu3aunn 3a cuét cobecegHmka?

228 oTBETOB

@ B rpynnax ¢ 04HOPOSHEIM W
MPEoGNafa0WLM MYyRCKItN
KOHTMHMTEHTOM

@ B rpynnax co CMeLLaHHEIM B NDIMEDHO
PEBHOM NDONODLMIA MYECKWM W EEHCTAM
HOHTHHIEHTOM

@ B rpynnax ¢ 0aHOPOSHLIM WK
NPEOGNARAIOLMM REHCKIM

KOHTHHT@HTOM

@ Paxmmus He 3amevania)

Puc. 14

~55% ompomeHHbIX HE BUAST Pa3HUIBl B OOILIEM YpPOBHE
KOPPEKTHOCTH I'PaMMaTHKH MY)KCKUX U JKE€HCKHX 4aToB. 16%
BBIOpaJI JKEHCKUE Kak OoJiee TpamoTHbe, a 10% — MyXckue
(puc. 15).  JlaHHple  pa3nuuus  HECOACPKATCIbHHEI,
COOTBETCTBEHHO, MapKep He OATBEPKAEH.

Mpm o6LWEeHN B MHTEPHETE, B MPYNNEX C KaKMM KOHTUHIreHTOM Bl PEXE BcTpeuanice ¢

HerpamMoT!
NPaBrnbH

228 oreeToB

HOWM PeUbLIO B NNaHe rpaMMaTKY (CornacoBaHme UNeHos NpeqnoXeHn, Bxibop
bix opm cnosa u 1.0.)7

@ B rpynnax ¢ 04HOPOAHLIM MK

@ B rpynnax co CMELaHHLIM B NPUMEDHO
PESHOR NDONOPLMA MYXECIIAM M HEHCKAM
EOHTHUHI@HTOM

@ B rpynnax ¢ 04HOPOGHIM Win
NpeofinanZOWMM HEHCHAM
KOHTUHIEHTOM

@ Paznnus e 3ameuan(a)

Puc. 15

43.5% pecrnOHACHTOB HE BHUIAT pa3HULEI BO BHUMAaHUM K
JeTasM MEXTY KEHCKUMHU u MY>KCKUMHU
KOMMYHHMKAllMOHHBIMU ~ Ipynnamud. 36%  OTBeTWHM, 4YTO
BHUMAaHUE K JETaJsIM XapaKTEepHO IS KEHCKUX 4aroB, 7% —
it Myxckux (puc. 16). Mykckas BBIOOpKa B IEIOM
comanaaer (53%, ~23% u 8%.) U TOBOPUT B OYEPEIHON pa3 o
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TOM, 4YTO J>KEHIIMHBI Oolieeé CKIOHHBI pAaclleHUBaTh CBOE
peueBoe MOBEJCHNE, KaK COOTBETCTBYIOIIEE JAHHOMY ACIEKTY.
B nomonHeHue K 3TOMY, aBTOPHI MOJNArarT, YTO BBIOPAHHBIN
MpUMep, LUTara: «HalpuMep, MpH yKa3aHUM Ha3BaHWUN
LIBETOB», OBbI HE 1O KOHIA TNPAaBUIBHO HHTEPIPETHPOBAH
PECIIOHJIEHTaMM, U HEKOTOpas UX 4acThb OTBETHJIA MCXOXs M3
CTEPEOTUITHOTO CYXKIECHUS O TOM, YTO KEHIIMHBI, BO-IIEPBBIX,
Jdydiie pa30MparoTCsl B IIBETOHAUMEHOBAHMSX, a, BO-BTOPBIX,
BHUMATEJbHEE CIIEAAT 3a WX UYETKUM  YHOTpeOJIeHHnEeM.
WnTepecHo 3ameTuTh Ha OOWIEH BBIOOPKE, YTO HKEHIIMHBI
OoJiee CKIIOHHBI PACCY)KIAAaTh UCXO/S U3 3TOTO CTEPEOTHIIA, YeM
My>KuiHbI. J[aHHBI MapKep, BO BCAKOM clydae JJI1 MY>KUMH,
OJIHO3HAYHO HE MOATBEPKIEH.

Mpw o6LeHM B MHTEPHETE, B FPYNMax ¢ KakuM KOHTUHredToM Bt YALLE ecTpeuanucs ¢
NOBLIUEHHEIM BHUMEHWEM K AETANAM (HanpUMED, NPU YKasaxui Ha3lsaHmi LseTos)?

228 oTBETOB

@ B rpynnax ¢ QAHOPOAHLIM KW
Npeotnanaicumm MyRCEM
KOHTUHTEHTOM

@ B rpynnax CO CMBLaHHEIM B NPHMEPHD
PaSHOR NPONOPLIE MYRCKIM W KEHCIHMM
KOHTUHTEHTOM

@ B rpynnax ¢ GAHOPOHLIM WMk
NPpeoinagauiK MeHCIM
KOHTHHT@HTOM

@ Passuun He 3amedania)

Puc. 16

3akioyeHue

B xome wuccnenoBaHusi W3 BBHIOPaHHBIX MapKepoB (CTETCHB
HACBIIIEHHOCTH PEYM KaprOHU3MaMH, CTEHEHb HACBIIEHHOCTU Pedu
OOCIICHHOI JICKCUKOH, CTEIIeHb SMOLMOHAIBHON OKPAaCKH pedH, oOmas
JUIMHA ~ PEYeBBbIX  KOHCTPYKIHMH, 0oO0mas  KOH(MJIMKTHOCT U
arpecCHBHOCTb PEYEBOTO MOBEICHUS, CTENEHb BHUMAHHS K JICTAJIM,
HAJIMYME/OTCYTCTBHE SIBICHUS «TUIEPKOPPEKTHOCTH» TI'PaMMAaTHKU
BHYTPH OIHOTO IoJjia.) OBUI TOATBEPKIAEH TOJIBKO OIWH (CTEHEHBb
HACHIIEHHOCTH Pe4r OOCIIEHHOM JIGKCHKON y MYKYHH). JTO O3HAYaer,
YTO MYKUHHBI Yallle YIIOTPEOIISIOT OOCIIEHHYIO JIEKCUKY 110 CPABHEHUIO
C JKEHIIMHAMH, YTO BEJIET K €€ 3HAUMTEIFHO OOJIBILIEMY MTPOSIBIICHUIO B
MYXCKUAX dYaraxX. YCJIOBHO TOATBEPKIEH OBUI TAaKKe TOJIBKO OJUH

81



Mapkep (CTENeHb HACHIIIEHHOCTH PEYM KAPTOHU3MAMH y MYKUWH).
CraTuCTHYECKHE pasdmyiug  MCXKIAY BaphuaHTaMH OTBETOB ObUIH
JOCTaTOYHO CEpbE3HBIMH, YTO HENb3sd ObUI0O HE YyKa3aTh Npu
WHTEPIpETallud  pe3yJbTaTOB  MCCJIEIOBAHHS, OIHAKO, Ba)KHOU
MONPaBKON SIBISIETCS TO, YTO IOJOBHHA PECIOHACHTOB, OTBEYas Ha
3TOT BOIIPOC, W3HAYAJbHO HE YBUJEJA Pa3HULIBI MEXIy IpylIamu C
Pa3HbBIM HOJOBBIM COCTaBOM. JTO €AMHCTBEHHBIC PA3JIMUusi, KOTOPHIC,
JEHCTBUTEIIBHO, Y1aJ10Ch IOATBEPIUTH B X0/1€ UCCIIEJOBAHMUSL.

Ilocne wuHTepnperauuu pe3yJbTaTOB AHKETUPOBAHMSI MOXKHO
CIeNaTh HECKOJIBKO 3aKIoueHHWil. Bo-mepBhIX, naxke HECMOTpS Ha
OoJsiee HEMPOCTYIO, YeM B CTpaHax 3armaja, CUTYaIHio C HePaBEHCTBOM
mosioB, B Poccum Ha S3bIKOBOM YPOBHE pasivuus MEXAY IOJaMU
OPOSIBJISIIOTCSL B JIOBOJIBHO — OTpPaHUYEHHOM, crnenuduueckoid wu
HecucTeMHOW MaHepe. CnennuIHOCTh MPOSBICHUS TAKUX PA3INUHH,
Kacaroluuxcs, Kak OblJIO YCTaHOBJIEHO, MCKIFOUUTENBHO JIEKCUYECKON
COCTaBIISIOIIEH, o0BsACHSIeTCS 0COOEHHOCTSMH KYJBTYpHO-
HUCTOPUYECKOM MapaJurMbl, B paMKaX KOTOpPOM JKMBYT HaIld
COOTEUYECTBEHHUKU. BO-BTOpBIX, Aa)ke Te HE3HAYUTEIbHbIE Pa3IMUMs,
KOTOpbI€ OBUIM TONTBEPKICHBI B X0J/I€ MCCIICIOBAHMS, KACAIOTCS Jlake
HE CTOJNBKO JIEKCHYECKOro TIulacta B (opMaTe ONpenenéHHBIX
3aKpeIUIEHHBIX 3a MPEACTABUTEISIMU Pa3HBIX MOJOB HOPMaMH BBIOOpa
JEKCUKH, CKOJBKO UACTOTHOCThIO €€ ymoTpebneHus. B-TpeTsux,
0oOHapy>KEeHHbIE HECYIIIECTBEHHBIE Pa3Inyusl, TEHCTBUTEIBHO, CBSI3aHbI
C BJIMSIHUEM 06H1€CTB6HHOI>'I CUCTEMBI MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIIIEHHU B
Poccun, uto, oryactu, HOATBEP)KAAET MOJIOKEHHS, U3JIOKEHHBIE Oojee
paHHMMH MCCJICIOBATEIIMU JaHHON mpoOJjieMbl. OHAKO, aBTOPBI
JAHHOW pPabOThl CKJIOHHBI IOJIaraTh, YTO TaKHE€ OCOOCHHOCTH, HMeEs
HAacTOJIbKO OIpaHUYEHHBII U HECUCTEMHBIH Xapakrep, SBILIOTCA
CKOpEe pEeOKUMH CIIydyasMU NPOSBICHUS ONPENEIEHHOTO BINSHUA
poauTesel Ha POIIECC AETCKON COlMaIn3alii HHIUBU/IA.

Tema HepaBeHCTBa NOJOB B PoccHm SBISETCS aKTyaJlbHOM H
mmpoko  obcyxkmaemor. OpHako U3 BceX BO3MOXKHBIX —(QopM
IPOSIBJICHHSI 3TOT0 HEPABEHCTBA, 10 MHEHHIO aBTOPOB JaHHOH paloTHl,
A3BIKOBAsi — HaMMEHEE 3HauuMas M IOYTH He3aMeTHas. Te JaHHEBIe,
KOTOpbl€ IOATBEPIMINCh B XOJE€ MCCIEIOBaHUSA, PaBHO Kak U Te,
KOTOpBbIE MTPUBOAMIICH B IIPUMEP IPYTUMHU UCCIIEOBATENSIMHU, HE TAIOT
OCHOBAaHHMI CUMTATh, YTO CYIIECTBYIOT CHCTEMHbIE M OOUIMpHEIE (T.€.,
3aTparuBarolfe Cpa3y HECKONbKO YPOBHEH SI3bIKA) PA3IHUMs MEXIY
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peublo  MYXKYMH W oKeHIIMH. OTCYTCTBHE  aKTyalbHOH W
MCYEPIBIBAIONICH WH(OPMAIIMM O BO3MOXKHBIX T€HICPHBIX PEUEBBIX
pa3nuuMsIX B MHTEPHET-KOMMYHUKAIIMU BHYTPH OoJiee CeI(pHISCKIX
MU y3KHX BBIOOPOK, HAIPUMEp, MO BO3pacTy, YPOBHIO 00pa3oBaHM,
COIMANILHOMY CTaTyCy, MPOo(eCCHOHANTBHONW NEATCIBHOCTH, PETHOHY
POKICHHSI/B3POCIICHUS/TIPOKUBAHMUSL, STHOKYJITYPHON COCTaBJISIFOIICH,
MPUHAICIKHOCTH K PA3JTUUHBIM COLUATBHBIM TPYIIIaM U T.J., TOBOPHUT
0 HeoOXxomuMocTH OoJiee OOIIMPHBIX M JCTalbHBIX WCCIICAOBAHUIX Ha
pa3HBIX BBIOOPKAX, C MPUBJICYCHHEM KOHTPOJBHBIX TIPYII. ABTOPBI
JAHHOW pa0OThl HE WCKJIOYAIOT, 4YTO BHYTPU KpaliHEe Y3KHX U
crel(pUIECKHUX TPYII BEPOATHO OOJbIIee MPOSBICHHE Pa3IHIHid
MEXITy MYKCKOH M JKEHCKOM PEeubl0, C BOBMOXKHBIM MOJATBEPKICHUEM
JPYTHX MapKepOB, PACCMOTPEHHBIX B JIAHHOM MCCIICIOBAHUU U IPYTUX,
HO HE TMOJNaraloT, 4YTO TOJOOHBIC pa3iuuus OYyAyT YEeM-TO
9KCTPAOPANHAPHBIM M HETIPEACKA3YEMbBIM.
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B.C.Ta6akoBa, . A. I'yceiinoBa

MoOCKOBCKHMI1 rOCYIapCTBEHHbIN JMHIBUCTHYECKUH YHHBEPCUTET

COIUOJUHI'BUCTUHYECKHUE ACIIEKTbI
HEMELKOA3BIYHOT'O JMCKYPCA « CAMBO»

Cmambsi  nocesujena  UCCIEO008AHUIO  COYUONUHSBUCTUYECKUX
acnekmos  HeMeyKkosi3blyHo20 — Ouckypca — cambo. B yeuwmpe
UCCEO0B8AHUSL  HAXOOUMCSL CNOPMUBHOE NPOCMPAHCINGO  OUCKYDCA
edunobopcme  cambo,  wenogeueckoe — 00WEHUe,  COYUANbHBLE
UHCMUMYmMblL, pumyansl 8 CHOpME,  CUMBOIUKA — CHOPMUBHO2O0
NnpoOCmMpaHcmea.

Cnopm  paccmampusaemcsi  Kax coyuanvbHoe — sAGIeHUe,
onpedensiemcsi  XapakmepHas. — Yepma — CHOPMUBHO20  OUCKYPCA,
3A0QHHBIL  XapaKmep KOMMYHUKAUUU 6 HEeMEYKOM CHOPMUGHOM
OUCKypce, poJib U HAMePeHUs: YHACMHUKOS8 CNOPMUBHO20 OUCKYPCA KAK
OCHOGHbIX Queyp 83aumooeticmeus 6  KOMMYHUKAMUBHOM
npocmpancmee;  AHAIUUPYemcs — Cneyupuka U - bIAGIAIOMCA
XapaxmepHvle uepmuvl nepecedenss UHCTMUMYYUOHATLHBIX OUCKYPCO8;
onpeodenslomcsi U OOBACHAIOMCA  3HAKOBOCHb,  CEMUOMUKA U
CYEHAPHOCMb 8  HEeMEYKOS3LIYHOM  CHOPMUBHOM  OUCKYpCe.
Buisignsromes ocHogHvle acnekmul, cnocobcmsyrowue GopmMupoeanuio
COYUANbHO20 — NPOCMPAHCINGA,  CHOPMUBHOU  KOMMYHUKAUUU U,
onpedensiowue GopMuposanue CNOPMUBHO20 NPOCMPAHCNEA.

B kauecmee mamepuana uccreoo8anusi u aHAWU3A NOCAYICUTU
BUOCOMAMEPUATILL HA HEMEYKOM SA3bIKE U Neuamuvle U30AHUSL C
HeMeyKol mepMUuHoI02Uel.
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IIpu ananuse mamepuanos ucciedo8anus He0O6X0OUMa KOMNIEKCHAS
Memoouka, a UMEHHO NpUMeHeHUe KOHMEKCMYaibHo20 aHANU3d,
OUCKYpC—aHaIu3a u DYHKYUOHATILHO2O ananu3a eounuy
HeMeYKOA3bIYHOU CNeYUuanbHOU J1eKCUKU.

Kmouesvie cnosa: coyuonuneeucmuka, HemeyxkoA3blUHbIL OUCKYPC,
ouckypc  eounobopcme  cambo,  KOMMYHUKAYUS, — COYUANbHbIU
UHCIUMYM, CUMEONUKA, PUMYal
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SOCIOLINGUISTIC ASPECTS OF GERMAN “SAMBO”
DISCOURSE

The article is devoted to the study of the sociolinguistic aspects of
the German-language sambo discourse. The research focuses on the
sports space of the discourse of sambo, human communication, social
institutions, rituals in sports, and the symbolism of the sports space.

Sport is seen as a social phenomenon; the characteristic features of
sports discourse, the predestination of the nature of communication in
German sports discourse, the role and intentions of participants in
sports discourse as the main figures of interaction in the
communicative space are determined; the specificity is analyzed and
the characteristic features of the intersection of institutional discourses
are revealed; we identify and explain the significance, semiotics and
scripting in the German-language sports discourse. The main aspects
that contribute to the formation of social space, sports communication
and that determine the formation of sports space are revealed.

Video materials in German and printed publications with German
terminology were used as research and analysis material.

By analyzing research materials, a complex methodology is needed,
namely the use of contextual analysis, discourse analysis and functional
analysis of units of German-language special vocabulary.

Keywords: sociolinguistics, German-language discourse, discourse
of martial arts sambo, communication, social institution, symbolism,
ritual
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Beenenue

«Yemoedeckoe oOIMIeHHE B TPOPECCHOHATHLHON Cpele HOCHUT
NPEUMYIIECTBEHHO CTPYKTypupoBaHHbd xapakrepy (IlerpoBckas,
2007, c.21). CouuanbHble OTHOLIEHHS CKJIAABIBAIOTCA BHYTPH
COIMAJIbHOI0 MHCTUTYTA, Pa3BUTHE KOTOPBIX HPHBOIUT K TOMY, YTO
CO3/IAFOTCS] HOBBIE CUCTEMbI 3HAaHUH W 3HAYCHUIA.

Coopr paccmMarpuBaercsi Kak COLHMAIbHOE SBJIEHHE, HA HEro
OKa3bIBAIOT BIMSAHME Takue cdepbl Kak oOpa3oBaHHE, IOJIUTHKA,
OKOHOMHUKA, HWCKYCCTBO W Jp. 3HAaKd CIOPTUBHOTO JHCKypca
CIOCOOCTBYIOT ~ PETYJIMPOBaHUIO  MPOGECCUOHATBEHOTO  TTOBEJICHHS
YYaCTHHKOB HWHCTHUTYLMOHAJIBHOTO B3amMmozaeicTBus. JroOoil 3HaK
MOXXHO HHTEPIPETUPOBATh MCXOAS W3 CHTyallMd OOMICHUS W
napaMeTpoB  YYaCTHHKOB KOMMYHHKAIMIOHHOTO B3aHMOJICHCTBUS,
MMEIOIINX COIMOKYJIBTYPHBIN XapakTep.

Jns cnopra BakHO, YTO JIIOOBIE COPEBHOBAaHUS IMPOXOIAT IO

3apaHee  OrOBOPEHHBIM  IIpaBWJIaM,  KOTOpBIC 3aKpEeTIEHBI
JOKyMeHTanbHO. CIOPTUBHBIE COpPEBHOBAHMS SIBJISIIOTCSI HUI'POBOM
MOJENBIO,  KOTOpas  OTpakaeT  COCTA3aTENIbHbIE  CUTYalluH,

HaOJroaeMble B peasibHOM KM3HM, KOrZla YYaCTHHUKU CYILECTBYIOT IO
3aKOHAM WHCTUTYIMOHAILHON KOMMYHUKAIIHH.

KomMmyHMKanuss B HEMEIKOM CIIOPTMBHOM [JHCKYpC€ HMEET
«3alaHHbIi» xapakTep. Ero, B cBoio odepenb, GOpMHUPYIOT TEPMUHEI,
KOTOpBIE  CIyKar  JJIs 0003HaYCHUsT JICHCTBMHM  y4aCTHHUKOB
eanHoOopcTBa  camM00,  OCYLIECTBILSIIOIIMX  MPOQeCcCHOHAIBHYIO
JACATCIIbBHOCTD. CO]_[I/IEIIII)HI)Ie poar B HEMCHKOA3BIYHOM JUCKYPCE
eanHo0opcTB camM00 popMUpPYeTCsi IO OCHOBHBIM, BBISIBIICHHBIM B XO71€
aHaJM3a MATH KOMMYHHKATHBHBIM ocsaM. [laHHble ocu (opmupyroT
OCHOBY CIIOPTHBHOTO JHCKypca €IMHOOOpPCTB, MOJACPKUBAIOT
UepapXui0 OTHOMICHHI yYaCTHUKOB CIIOPTUBHOTO JIUCKypca cam0o.
Peanusanusi KOMMYHMKAaMM BO3MOXKHA IIPH HAJIWYUKM OCHOBHBIX
JEHCTBYIONINX JINL, UMEHyeMbIX B padorax H0. Xabepmaca «aapecant
u «anpecat» (Habermas, 1989, p.571).

YyacTHUK ~ AWCKypca  HAxXOOWUTC B KOMMYHHKaTHBHOM
IPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM OH BBIIOJHSET pealu3alii0 HHTCHLUH,
WCIIOJHSET OTBEJCHHYIO €My COLMANBHYIO POJb, UMEET BO3MOXKHOCTb
BBIOOpA MTapTHEpa MO0 KOMMYHHKAIIMH, TIPHHIMAET BO BHUIMAHUE CTaTycC
azpecara JUig BBIOOpa pedyeBOro perepryapa. MHCTHTYyIMOHAIBHBIN
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aClieKT  CIIOPTUBHOTO  JUCKypca  €IMHOOOPCTB  CHOCOOCTBYET
ONpPEJCNCHUIO  TAaK)KE COIMAIBHO 3HAYAMBIX XapaKTEPHCTHK, B
KadecTBe  HMHCTPYMEHTa  ONpENeNieHHWss  BbIOpaHa  HEMeIKas
TEPMUHOJIOTHS €TMHOOOPCTBA camM00.

ean cTarbu

B nanno#l paboTe aBTOp CTaBHUT mepen coOoil Ieib HCCie0BaTh
HEMEIKOSI3bIYHBIH JICKYPC «cambo» u BBISIBUTD
COLIMOJIMHI'BUCTUYECKUE acreKThl. llepex Hamu CTOSUIM Cleayronme
3a7ja4yn: pa3paboraTb OCHOBY JUIS IMCKYPCHBHOTO ONMCAHMS TEPMHHOB
caM00, TpPUTOOHBIX Ui HUCIONB30BAaHHS B  HEMEIKOS3BIYHOU
MHCTUTYLMOHAJIbHOW KOMMYHHKAIIMH; ONPEICIUTh JHMHIBUCTUYECKHE
0COOCHHOCTH CIIOPTUBHOTO JMCKYpCa €JMHOOOPCTB Ha MIEPECEUCHHH C
JpPYTMMH  BHUJAaMH  MHCTHUTYLHOHAJBHOIO  JAMCKypca;  AaTh
XapaKTEpPUCTUKY  CHOPTHBHOTO  JHCKypca  KaKk  COMAJBLHOTO
IOPOCTPAaHCTBA  KOMMYHMKAIlMM;  ONpPEAEIMTh  pOib  TpeHepa,
CIIOpPTCMEHa M CYABM KaK KIFOYEBBIX MPEACTABUTENCH CIOPTUBHOTO
COIIMYMa; MTPOAHAIM3UPOBATH U CTPYKTYPUPOBATH SI3BIKOBBIC CPEIICTBA,
KOTOpBIE UCIIONB3YIOTCS B CIIOPTUBHOM JIHCKYpCE, T/I€ MOACIUPYIOTCS
Y OTPAXKAIOTCS CUTYAIUU COIIMyMa.

Marepuajisl 1 METOIbI

MarepuanaMu sl MCCIICJIOBAHUSI HEMEIIKOSI3BIYHOTO JIUCKypca
TTOCITY KHUTH:

1) cnoBapr mo cambo, paspaboraHHbIi coBmecTHO ¢ DUAC
(MexxnyHapoaHo# denepanueii cam6o) ot 7 centsaops 2012 .

2) BHIEO3AIlMCH, pa3MEUICHHbIE Ha O(UIHMANBHBIX CcaiTax
CIOPTUBHBIX KON W  ¢enepanuid, CHOPTUBHBIX QopyMax H
opunmaneHBIX caiitax MeponpusTuii mo cam00. B xoxe mpakruueckoro
WCCIIEIOBAHUS TPOAHATU3UPOBaHO 70 BHUICOPOIMKOB JIFOOUTEIHCKON
CHOpPTUBHOW mmKoJbl cam0o “Sambo 07 e. V.” B r. I'aHHOBep
(https://www.facebook.com/hannovercupsambo/?ref=page internal);
NeYaTHbIE MaTepHalIbl CTATed MEXIyHapOAHOW CIIOPTUBHOM IIKOJBI
Judo Club Jena (http://www.judo-jena.de/484-0-Sambo-
Weltmeisterschaft-2015.html); mewarHsle W BuAEOMaTEepUabl HIKOJIBI
camb0 B d¢enepanbHoit 3emiue baaen-Broprembepr (http://sambo-
bw.de/?page id=2); crarbu W QOpyM aTIeTHYECKOro Kiyba B T.
[elinens0epr, rie TPSHUPYIOTCS BETEpaHbl CIOPTHBHBIX €IHHOOOPCTB
(https://www.ac-ziegelhausen.de/veteranen/); BHJICOMATEPHAITBI
CIIOPTUBHOW INKOJILI B T. Xaiimenxaitm B baneH-BropremoOepre
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(http://www.kampfsport-sambo.de/kampfsport-sambo-hsb-heidenheim-
impressum.html).

[lpn anammM3e MarepualioB WCCIEIOBAaHMS ObUIa HCIOJIb30BaHA
KOMIUJIEKCHAsE METO/IMKA: KOHTEKCTYaJbHBIA aHajM3, AMCKypC—aHaIIK3,
(yHKIMOHANBHBIA aHANW3 EOMHHUL HEMELKOS3bIYHOM CHenuaIbHON
JICKCHKH.

Pe3yabrarsl u o0cyxnenne

CropTuBHBIM ~ JUCKYpC oOONajaer YepTamd IOJUTHYECKOTO,
MEIUIMHCKOTO W MeAarornieckoro BUJ0B IUcKypca. [leqarormaeckuii
JUCKYpC BO3MOXKHO MPOCIICAUTH B KOMMYHHUKATUBHOM
B3aUMOJICUCTBUH Mexny crnoprcMeHoM u TpeHnepom (Thaler, 2017).
HOpumdeckuii IMCKype OTpaskeH B MUCBMEHHBIX TEKCTAaX WM YCTHOM
peur, KOrja ecTh HapylleHWs MpaBHJI TMPOBEACHUS W Y4YacTUsl B
COpeBHOBaHUsX. [lomUTHYECKHI AMCKYypC HAXOAWUT OTPAKCHHE B
CUTYAIIHSIX OpraHu3aiuu MEXTYHAPOIHBIX COpPCBHOBAHUH.
MenuuuHCKU# TUCKYpC BBIpQKEH B CIIOPTHBHOM JUCKYpCE B Cllydae
OKa3aHWsl TOMOILIM CIOPTCMEHaM, 3pUTEIsSIM, TIPH IOJITrOTOBKE
CIIOPTCMEHA K COPEBHOBAHHSIM B MOMEHT IPOBEICHUSI COPEBHOBAHUIA U
Ha CTaJIUM peaOuIUTaIuH.

Ilenarornyeckuii IMCKypC:

«3auamue  cnopmueHol  OOpvOOU  AGIAEMCS  NE0a202UdecKUM
npoyeccom, KOMOpPbHIL HANPAGIeH HA Qusuueckoe U OYXo6Hoe
cogepuleHceosanUue mex, Kmo 3aHUMAaemcs cnopmom. 3awusmue
bopvooll cambo HOocum eochumamenvHulil xapakmep. B eocnumanuu
bopya eedywas poab omeooumcsi mpenepy. Ou gocnumvléaem
CNOPMCMEH08 8 OyXe HPABCMBEHHOCMU, PA38UGAem 6 HUX HYECHEO
nampuomusma, cmpemienue Kk pabome u KOMaHOHwlN 0yx». (30echb u
Oanee nepesod naw — B.C. Tabaxosa, U.A. I'ycetinosa).

“Der Unterricht des sportlichen Kampfes ist ein pddagogischer
Prozess, der auf die physische und geistige Vervollkommung der
Sporttreibenden gerichtet ist. Der Unterricht des Sambo-Kampfes trdgt
erzieherischen Charakter. Bei der Erziehung des Kdampfers gehort dem
Trainer die fiihrende Rolle. Er erzieht die Sporttreibenden in
moralischem Geiste, entwickelt bei ihnen den Sinn des Patiotismus,
Arbeit und Gemeinschaft” (Andrejew & Tschumakow, 2004, c.24).

IOpumuecknit AUcKype:

«DUAC ocywecmensem npoeepky comoerocmu Yemnuonama he
nozouee, uem 3a 2 (06a) 2o0a oo Yemnuowama. llocrne uncnexyuu
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Hayuonanvuas ¢edepayus, eviucpasuwias KOHKYPC HA npogedeHue
Yemnuonama 3axniovaem ¢ PHAC xoumpaxm, 6 KOMOPOM OMpalCeHbl
wmpaghHvle camkyuu 8 Cuydde HeGblNOJIHEHUs.  005A3amenbCms.
Konwmpaxm 3axmouaemcsi He noszonee, uem 3a 1 (00um) 200 0o
Yemnuonamay (PernameHT opranu3anyy 1 NPOBEACHUSI COPEBHOBAHUM
OUAC).

“FIAS priift die Bereitschaft der Meisterschaft nicht spdter als 2
(zwei) Jahre vor der Meisterschaft. Nach der Inspektion der nationalen
Foderation, die den Wettbewerb fiir die Durchfiihrung der
Meisterschaft gewonnen hat, schliefft mit FIAS den Vertrag ab, in dem
die Sanktionen im Falle der Nichterfiillung von Verpflichtungen
dargelegt sind. Der Vertrag wird spdtestens 1 (ein) Jahr vor der WM
abgeschlossen”.

HomuTuieckuii IMCKypC:

«Konxpemuvie  mpancnopmuvie  cpedcmeéa  OOANCHbL  ObIMb
npedycmompenvl Ha 6ce epems Yemnuonama 3a cuem cpeocms
Opeanusayuonnoco xomumema: - 1 agmomobunv ons Ilpesudenma
QUAC; - 1 asmomobuny ona [eneparvrnoco Cexpemapsi @UAC,
Hcnonnumenvnoeo oupexmopa @DUAC, pykosodumens cyoeuckou
KomMuccuu, 2nagHoco cyovu u cexkpemapei Yemnuonama» (PermameHT
opranusanuu 1 nposeneHust copesHoBannii ®UAC).

“ Bestimmte Verkehrsmittel miissen zur Verfiigung fiir die ganze
Zeitdauer der Meisterschaft auf die Kosten des Organisationskomitees
gestellt werden: - 1 Wagen fiir den FIAS Prdsidenten; - 1 Fahrzeug fiir
den FIAS Generalsekretdr, den geschdftsfiihrenden FIAS Direktor, den
Leiter der Richterkommission, den Hauptrichter und die Sekretdren der
Meisterschaft .

AHanm3 MpuUMepoB, YKa3aHHBIX paHee, MO3BOJISIET ClIeNaTh BBIBO O
TOM, YTO HEMELKHUI CIIOPTUBHBIN AWCKYPC MOYKHO OTHECTH K OJHOH M3
Pa3sHOBUIHOCTEH HMHCTUTYIIMOHAJIBHOTO, 4YTO JIaeT BO3MOXKHOCTH
BBISIBUTH JIMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTHU MPH aHAJIM3E MEPECEUCHUS C
JIpYTHMU BUIaMH AUCKYypca.

brnaromapss wHCTHTyTaM pekigaMHON cepbl, MapKETHHTOBOH |
MEIUIUHCKON cdep, cnopr NprHoOpeTaeT HHCTHTYHHMOHAIBHBIN
xapaktep (Sibul, 2017). Cornmanuzaius depe3 CropT OCyIIECTBISIETCS
Onmarojapd  «OJIMMIMHACKAM HWIrpaM» M « HrpaMm A0Opod BOJIM»,
«YeMIIMOHATaM» U «KyOkam». Cropr o0nagaeT JAWHAMHYECKHM
XapakTepoM, MMeEeT IleJierionaranie, OOJBIION CHOPT Pa3densioT Ha
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TFOOUTENBCKUH u npodecCHOHATBHBIH. Hapymenuit B
WHCTUTYIIMOHAILHON cdepe MOXKHO M30€KaTh, yUUTHIBAs CIETYIONINE
3aKOHOMEPHOCTH TIOBEJICHHS 1 OOIICHHMS

e CHopTUBHBIN AMCKYpC — COIMalibHAs MPaKTHKa, HampaBlieHa
Ha pelIeHHE CIOXKHBIX 3a/lad, KOTOpblE CIOCOOCTBYIOT
BOCIIUTAHUIO U (OPMHUPOBAHUIO IIPEACTABJICHUN O EHHOCTX U
TOMY, YTO MHIMBH] MOXET OPUEHTUPOBATHCS B ITHOCOLUYMAX
1 000 1IeTIeBON ayIUTOPHUH.

e B CcHOpTHBHOM JHCKYpc€ MOXHO IPHMEHHTH CTPATETHIO
apryMeHTaIiy, YTO MPUIaeT OOIICHHUIO XapaKTep YOSKKICHUS U
nepcyasuBHOCTH.

e 3HakM B  COOpPTE  B3aWMOCBS3aHBI, 4YTO  IOMOTAeT
OCYILIECTBJICHUIO OOPAaTHOM CBSA3M MEXKIy KOMMYHHKaHTaMHU
B3aUMOJCHCTBUS HHCTUTYLMOHAJIBHON CPEeIbl.

Baxxno oTrmeruTh, YTO AN OpraHM3alUM  CIIOPTHUBHOTO
MPOCTPAHCTBA HEOOXOUMO YUHTHIBATH ()OHOBBIE 3HAHMS YYACTHUKOB.
OHM JOWKHBI 00MajgaTh 3HAHUSAMH O HOpMax TIIOBENCHHS Ha
COPEBHOBAHUSX, COOIIOATH MPOTOKOJ TOPKECTBEHHOM YacTH BBIXOAA
CIIOPTCMEHOB, MMETh MPEJICTABICHUE O CHUMBOJIMKE CTPaHBI, yMETh
PUBETCTBOBATH corepHuka. JlaHHblE mMapaMeTpsl JAOT HaM
BO3MOXHOCTh YTBEP)KJATh, YTO Ba)KHBIMU DJJIEMEHTAMH COIHATBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS SIBIISIIOTCS. MECTO U BPEMs, TIOHATHS, OMpPeIeIIsIoNIre
CIIOPTUBHBIN JUCKYPC U Peaju3yeMble B JIMHTBUCTHUKE Yepe3 MOHSTHS
«TeMIyc» Hu «IoKyc». JIokyc B COLManbHOM 3HAYEHHH MOXKHO
pa3ienuTh Ha 2 KaTeTOPHHU:

«1) coptuBHOE COOBITHE (CHOPTMBHAsI apeHa WM 3ai, OacceiH,
cTpensOuie, OeroBas JOpOXKKa, JICMOBBIM CTaJWOH, Tpacca st
BEJIOCUTICAHOM TOHKH, TEHHUCHBIH KOPT);

2) TOATOTOBHUTEIBHOE MEPOIPUSTHE JJIi CIIOPTUBHOTO COOBITHS
(TpeHHpOBOUYHBIE M TOACOOHBIC TTOMEIICHHUSI, pa3/IeBajKu, JIYIIECBbIC U
IIp.)».

B HeMerkoM CIIOPTUBHOM JHCKYypCE JIOKYC MapKHpOBaH IpH
MOMOIIM WMMEH CYIIECTBUTENBHBIX M Hapeuwid, Hampumep: “nach
oben "=«nasepx», “nach unten’’= «enuzy», “seitwdrts’= «8 cmopoHy»,
“die Arena”’=«apenay, “die Mattengrenze’= «epanuya xogpay», ‘“das
Stadion”= «cmaouony. Temnyc BbIpaXeH CYLIECTBUTEIbHBIMU U
YUCIUTENBHBIMY, TMpHJIAraTeIbHbIM W Hapeuus My, Hampumep: ‘die
Zeit”= «epemsy, “das Datum = «oamay, “der Erholungstag = «OeHb
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’

omovixay, “der Beginn’= «uauano», “die Woche = «nedensy, ‘fiinf
Minuten” = «5 MUHYIY,
“eins...zwei...<...>...zehn"=«00uH...08a...<...>...0ecamoy, “alljihrlic
h”=«exnce200nvlil/edce200HOY.

Marepuan i aHaJM3a Ha HEMEIKOM SI3bIKE JIACT BO3MOXKHOCTH
MPOCIIEIUTh 3HAKOBOCTh B CIIOPTUBHOM JIUCKypce. OHa peanm3yeTcs B
pUTyane HarpaKICHHs, KOTOPbIH MPOBOAST JIFOAW, HMCIOIINE
JIOCTMDKEHHSI CITIOPTHBHBIX BBICOT, COJICHCTBYIONINE PAa3BUTHIO CIOPTA.
Januplii QakT cmocoOCTBYET TOMY, YTO TEPMUHOJIOTHYECKUI armapat
MOJIy4aeT CBOE PacIpOCTPAHEHHE, YTO JAajiee MPUBOAUT K PEIICHUIO
JMWHTBUCTHYECKUX TIpobeioB. [Ipobernbl ObUH BBISBIICHBI PaHee B XOJIE
aHaJM3a TPYAHOCTEH B3aMMOJCUCTBUS MEXKIY YYaCTHUKAMHU COIMyMa.
IlepeMOHuMM  HarpakOeHUsT  CBOWCTBEHHBL:  PUTYaJM3UPOBAHHBINA
XapaxTep, CLIGHapHasi TOCJICJOBATEIILHOCTh, BBICOKAsl CTEIECHb
cuMmBoim3anuy. CUMBOJIM3AIMN peali3yeTcs B MEpPBYIO odepellb B
SKUIUPOBKE CIIOPTCMEHA. B SKUMHUPOBKY BKJIIOYEHBI: CIIOPTHBHBIMN
KOCTIOM, CyMKa, (yTOoiKa, KpOCCOBKH, KOTOpbIE TOAOHPAIOTCS
COIJIACHO HOpPMaM W TpaBHJIaM CIOPTHUBHOM 3THKW. ColuanbHas |
CEMHMOTHYECKA Ba)XKHAs TPAKTHKA SBISETCS BaXKHBIM  YCJIOBHEM
OpraHu3alvy CHOPTHBHOIO IMPOCTPAHCTBA HA BCEX COCTA3AHUAX Ha
MPOTSHKEHUH HECKOIBKHUX BEKOB.

CueHapHOCTH SIBISETCS €lle OAHMM M3 (PAKTOPOB, CO3JAOIIMX
CIIOPTHBHOE TPOCTPAHCTBO. llepeMOHMS OTKpBITHS Tpearnonaraet
TOPYKECTBEHHYIO OOCTAHOBKY M BBOJHUT YYAaCTHHKOB KOMMYHHKAIIMH H
COPCBHOBAHUU B PErJIaMCHTUPOBAHHYIO OOCTAHOBKY OOIICHUS H
npodecCHOHANBEHYI0 COIMANIBHYIO Cpely. 3apaHee MPOXOTUT OTOOp
MecTa, HHAYe HMEHYEMOT0 JIOKYCOM, B KQUeCTBE KOTOPOTO BBHIOMpaeTcs
CTaJIMOH WU 3aJ1 I COPCBHOBAHUIA.

CeMHOTHKA TIPOCTPAHCTBA ¥ BPEMCHH HAXOWUT pEaJM3allUI0 B
MPOCTPAHCTBE HEMEIIKOTO CIHOPTUBHOM JHUCKYpce eAnHOOOpPCTB H
o0o3HAUaeT cleAylonme MOHATUS: ‘‘die Arena’= «apenay, ‘die
Mattengrenze ’= «epanuya xoepay, “das Stadion”= «cmaouomny. s
0003HAYCHUS BPEMEHH HCIONB3YIOTCS  CYIIECTBUTENbHBIC:  “der
Beginn’= «nauanoy», ‘“das Datum”= «damay, ‘der Erholungstag”=
«Odenv omovixay, “die Zeit”= «epemsy, ‘die Woche = «nedensny.
CeMuoTHKa TPOCTpPAHCTBA peANU3yeTcs Ha MpUMEpe  LEePeMOHHU
3aKkpeITUs. JIJI1 JaHHOrO pUTyana MPUTIIANIAIOTCS JCBYIIKA HITH
IOHOIIIM, KOTOpPbIE BPYYAlOT BEHKM WJM I[BETHl IMOOCAUTENAM H
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npu3epaM. Kak mpaBuiio, oHM 00J1au€Hbl, B HAIIMOHAIBHBIC KOCTIOMBI
TOHM CTpaHBbl, TJIC MPOBOJATCS COPEBHOBaHMS. B JaHHOM IPOCTpaHCTBE
HaxoAsT peajHu3aldio Takue TepMuHBl Kak: 1) “der Sieger” =
«nobedumenvy; 2) “der Pokal” = «xyboky; 3) “die Goldmedaille”
«3o10masn medanvy, 4) “die Silbermedaille” = «cepebpanas medanvy,;
5) “die Bronzmedaille” = «bponzoeas medanvy,; 6) “einen Wetthbewerb

>

gewinnen” = «evluepamv cocmssanuey, 7) “die Ehrenrunde’= «xpye
novemay.

K omHOMY M3 BapHaHTOB CIIOPTUBHOH CUMBOJIMKH MOXHO OTHECTH
puTyan  pykonoxarus.  JIaHHBIH ~ puTyanm — MOXeT  OBITh

MHTEPIPEeTUPOBAaH KaK 3HAK JIOBEPHs, WUCIOJIb30BAaH KaK rapaHTUs
JOOphIX HAMEpPEHWH B OTHOIICHWW MapTHEepa, Kak  MPOSBJICHHE
yBaXkeHus: Apyr apyry». CHopTcMeH, 3aBOeBaBIIMII OpOH30BYIO
Menajib, COBEpIIAeT pYKOMOXKaThe M MOATBEPKIAET UYECTHOCTH
no0ebl Y4aCTHUKA, 3aHSBIIErO IOYETHOE BTOPOE MeCTO. JlaHHBIH JKeCT
CIIY’)KUT JJIl TIPOSIBJICHUSI YBaKEHHUS CONEPHUKY, NPU3HAHHS €ro
nocTiokeHnd. CHMBONMYECKUH XapakTep MpUOOpeTaeT BOCXOXKACHHE
CIIOPTCMEHAa Ha Ibeldecral HarpaxaeHus.  lIpuHATO CcoopyXartb
nbelecTajl HarpaXICHUST W3 TpeX CTYyMeHei: BBICIIeH - I
mobequTeNns, CpeaHed - s Tpu3epa, HIDKHEW- Ui OpOH30BOTO
npusepa.

«CrnOpTUBHBII IHUCKYypC BKJIIOYaeT B ce0sl  PEYEBBIX HKaHPBI,
00beTMHEHHBIE COIMAbHON cepoil QyHKIMOHMPOBaHMS, a UMEHHO,
CHOpTHBHOﬁ ACATCIIBHOCTBIO, TAC IMTOMUMO CIIOPTCMEHOB, TPECHECPOB U
Cynel ecTb M ApYrHe 3aMHTEPEeCOBAaHHBIE JHINA, MPOPECCHOHANBHO
KOMMYHHITUPYIOIIUE B YKa3zaHHOH cdepe. Llenbro cBoero oOIIeHUs OHU
CTaBsT (POKycHMpOBaHUE YCHIIMM, Korga oObenIuHEHHBIE Mpodeccrent
UHAMBUABI M MHCTUTYTBl  JOCTUIAIOT  JIYYILIEro  pe3yJbTara,
00€eCreYrBaloT CIOPTUBHYIO 100Ely B COPEBHOBAHHSX, TOCTUTAIOT €€
Onmarofaps — HCIONB30BAaHMIO  PEUYEBBIX CTPAaTeTMH W TaKTHK,
peaiu3yeMbIX C TIOMOIIBIO CIEHMAIBbHBIX PEYEBBIX IPUEMOBY»
(Musrames, 2017, c.18). B MeXITMYHOCTHOM OOILIEHUH PEaM3yIOTCA:
KOHTAKTOYCTaHOBOUHas  (PyHKIMsA, uWHPOpPMAIMOHHAS  (YHKIIHS,
Bo3zaeicTBytomas Gynkuus. [IpencraBuTenb-peMIUeHT-KOMMyHUKAHT
OIIHOW KYJbTYpbl HACTPOEH HAa OCBOCHUE HOPM M MPaBHI APYrou
KyJIbTYpbl, Ha TIOJy4YE€HHE COLUMOKYIbTYpPHBIX 3HaHUH 00 HHOM
COLMyME, IyT€M  OCO3HAaHWS M BOCHPUATHS SBJICHUS W3 HHOU
KyJIBTYPHI Ha ee poAHOM si3bike obmienus (Lewis, 2019).
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JIng  IHamorMYecKoro B3aMMOICHCTBUS TpeOyeTcs Haiudue ABYX
CTOPOH KOMMYHHUKAaHTOB. JIJIs OCYILECTBJICHHS IIporiecca OOIICHHUES
TpeOyercss Halu4ue CICAYIONMX KOMIIOHEHTOB: IeNb, CONEpPKaHHE,
Marepuai;, hopMa OOIICHUS.

«B paMKax CHOPTHBHOTO JHMCKypca CUTYalusl W aHp OOIICHHS
ONPENICISIOT ~ CTAaTyCHbIE  OTHOIICHWS B  KOMMYHHKAaTHBHOM
B3aumopericteun»  (IlamkparoBa, 2005, ¢.39).  OcHOBHEIMH
KOMMYHHKAHTAMH CIIOPTHBHOIO JIUCKYpCa, PacCMOTPUM Ha MpPHUMEpE
cam00, SIBJISIOTCSI TPEHEPBI, CHIOPTCMEHBI U CY/bH.

Tpenep cBsi3aH ¢ mpomeccoM OOydeHHS B BBICHIEM Y4eOHOM
3aBEJICHNH U Ha MEXIYHAPOJIHOM YPOBHE. 3HAHUS M HABBIKU TOITydaeT
CIIOPTCMEH, Ha KOTOpPOTO HamlpaBJlieHa IeATeNLHOCTh TpeHepa. Jlims
CIIPaBENIMBOTO MCXOJa MOEAWHKA TpeOyercs Hamuuue cynbh. Cyabs
SIBJISICTCS OJTHUM M3 BEIYIMX YYACTHUKOB KOMMYHHKAIIUU B ¢caM00 U B
3aBUCUMOCTH OT BBIIOJHSIEMOW POJM TMONy4aeT CBOE 3BaHUE,
OTpaXCHHOE Ha HEMCIIKOM SI3BbIKE B CICAYIONIMX TepMUHAX. ‘‘das
Kampfrichterkollegium”, “der Hauptrichter”, ‘“der Punktrichter”,
“der Mattenleiter”, “der Ansager’/” der Sprecher”. Bcepoccuiickoit
(dhenepamueit cam00 3aKkperuicHbl O(UIIMATLHO KATETOPUU  CYJICH,
KOTOpPBIE OTPa)KCHbI JIMHIBHCTUYECKH CIIEAYIOIUM oOpa3zoM: ‘“junger
Kampfrichter”, “dritte Kategorie”, ‘“zweite Kategorie”, “erste
Kategorie”, “allrussische Kategorie”. JIeicTBUSA, IBWKEHUS, 3HAKA
CyIbH W TPeHEepa MTHOBEHHO W 0e3 JUIIHUX OOBICHEHHWH, CIIeAyeT
TPaKTOBaTh OAHO3HAYHO. MHOTO3HAYHOCTh TOJKOBAHUS MPHBOIAUT K
TOMY, BO3HHKAET COOH CIIOPTUBHON KOMMYHHUKAIHH.

Tpenep u ApyrHe OTBETCTBEHHBIE JHMIA IMOAYYAOT BO3MOXKHOCTH
MOJICJIMPOBATh MOBEJICHUE CIIOPTCMEHA, KaK uepe3 BepOasIbHbIC, TaK U
HeBepOanbHbIC 3HAKU Oo0mIeHus. JleficTBre WM IBUKEHHE, 3HAK CY/IbU
WM TPEHEepa JO0JKHBI OBITh BOCIIPUHATBEI MTHOBEHHO, 0€3 00BsACHECHUI
TPAaKTOBAThCS OJHO3HAYHO, YTO MOXHO YBHJETh Ha CIEIYIOIEM
npuMepe:

«Mapyan Yaxau uz Mapokko «Koeoa s boponcs 6 napmepe, Obviiu
cumyayuu, K020a apoump, Ha Mol 8327510, HeNPABUILHO OCHAHAGIUBAT
NOeOUHOK, HO 5 He HaMepeH 008UHAMb apoumpa, max KaK s 0onycmui
OWUOKY cam, 3a YMo u ObLL HAKA3AHY.

“Maruan Ulchatsch aus Marokko:"Als ich in der Bodenstellung
kimpfte, gab es da Situationen,wenn der Schiedsrichter, meiner
Meinung nach, falsch den Kampf hielt, aber ich beabsichtige nicht, den
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Schiedsrichter zu beschuldigen, da ich selbst einen Fehler gemacht
habe und dafiir bestraft wurde”. (Deutsche Meisterschaft im Sambo:
Profis aus Russland werden am Wochenende erwartet. Heidenheimer
Zeitung (hz.de), 2020).

Tpenep momoraer CHOPTCMEHY B JIOCTHXKEHHH ITOCTaBIICHHBIX
uesieil. Penummku TpeHepa conepkar noxBaidy WM IPU3BIB K JCHCTBUIO,
ciay)atr i (OpMHUpPOBAaHUS ONIYIICHWUS M YYBCTBA 3J0CTH, YTO
crocoOCTByeT peanu3anuy (U3NUECKHX JCHCTBHH CIOPTCMEHOM H
JIOCTYDKEHHS 1IeTIH, a UMEHHO MOOeIbl, WM TpOoBeJeHUsS OpocKa, Wi
3axBara, I HHOTO IpueMa 1o camoo.

«O0HUM u3 HemHo2UX npedcmasumeneti Bocmounoi Eeponvt no
cambo sersemcs Kesun Pacum Yexuu uz Ascmpuu. 23-x nemmull
CHOPMCMEH YYACMBYem 8 COPeGHOBAHUSAX ¢ eHyuumenbHoim gecom 180
ke npu pocme 1,75. On evicmynaem HA CNOPMUGHOU apeHe UMeHU
Teioapa Anuesa 6 baky 6 eecosoii kamezopuu ceviue [00ke u
ycmynaem 6 cxeamke YKpaunckomy cnopmcemery Pazvumy Townosmy,
xomopuwul eecum Ha 60 ke menvuie. Cnycmsa 50 cexyHO HOeOUHOK
OKOHYeH U3-3a peuwteHus npomueHuxa. Onvim CHOPMCMEHA OKA3AIC
cunvhee npegocxoocmea @ eece. llocne cocmszanus Yexuu Odenumcs
meMm, HACKOJIbKO MpPYOHbIM A6Aemcs OYOHULL OeHb 0Jis1 CNOPMCMEHA O
cambo u3z 3anaouoti Eeponsl. B e2o poonom eopooe 3anvybypee emy e
yOaemcsa Hatimu napmuepa oiasa cnappunea. E2o mpenep Anus /ledosuy
3HAem, HAO uYeM CHOPMCMEHY ewe Cmoum nopadomams, 4moodwvl
cmamy ycnewree. «E2o cnabotl cmopoHoil A818emcs 20100, - COOOUUT
on ascmputickou 2azeme « Cmanoapmy nepeo Eeponeiickumu uepamuy.

“Einer der wenigen Westeuropder im Sambo ist Kevin Rasit Cekic
aus Osterreich. Der 23-Jéihrige bringt es auf stattliche 180 Kilogramm
bei 1, 75 Metern. Er tritt in der Heydar-Aliyev-Arena in Baku in der
Klasse "100 Kilogramm plus" an - und scheitert an dem Ukrainer
Razmit Tonoyan, der 60 Kilogramm weniger auf die Waage bringt.
Nach 50 Sekunden ist der Kampf wegen Uberlegenheit des Gegners
vorbei. Klasse statt Masse also. Nach dem Duell berichtet Cekic, wie
mithsam der Alltag fiir einen Sambo-Kdmpfer aus Westeuropa ist. In
seiner Heimatstadt Salzburg findet er keinen Trainingspartner. Sein
Trainer Alija Dedovic weif3, was Cekic noch verbessern muss, um
erfolgreicher zu sein. "Der Hunger ist seine Schwiche”, sagte er vor
den Europaspielen der Osterreichischen Zeitung “Der Standard”.
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(Deutsche Meisterschaft im Sambo: Profis aus Russland werden am
Wochenende erwartet. Heidenheimer Zeitung (hz.de), 2020).

Peub HEMEIKOS3EIYHOTO TPEHEpa HE COACPHUT Ha3BaHWE MpHUEMa B
MOJIHOM U Pa3BEPHYTOM BHJIE, a JIMIIb KIIFOYEBOE CIOBO. OH Ha3hIBAET
WM CIOPTCMEHA, TeM CaMbIM CO3/JaeT JIOBEPUTEIBHBI KOHTAKT W

3HAET WHIIUBUAYAIBHBIA ~ CTWJIb ~ OOpaimieHusi,  IPUMEHSET
HWMITePaTUBHBIC KOHCTPYKIIUY JIJIS TIepeIaun IPUKa3a WM KOMaHIbI.
Tpenep 3HaeT CIIOPTCMEHA, MOXKET COCTaBUTh €ero

TICUXOJIOTUYECKUH TOPTPET, YTOOBI BO3JICHCTBOBATH HAa HETO depe3
KOMaHJIsl M TOA00paTh  TE€ CJIOBA, KOTOpPbIE CMOTYT OKa3aTh
NpaBUJIBHOE BO3ACHCTBHE W CIOPTCMEH IMONYYHT MPAaBWIBHYIO H
HEOOXOIMMYI0O  yCTaHOBKY. 3a0oTa TpeHepa HampaBjeHa Ha
COOJIIOJICHNE ~ CIIOPTCMEHOM (DU3MYECKOW HAarpy3KH, TPEHHPOBKU H
OIBIT OOpPBOBI C TPEACTABUTEIAMH JIPYTUX KIyOOB, TOPOJOB, CTpaH.
Pacnipenienienre CriopTCMEHOB MPOUCXOJWT IO BECOBBIM KATErOpHsIM,
TIOMHMO T'€H/ICPHOT'O M BO3PACTHOT'O Pa3/ICIICHHH.

bnaromapss mensiMm cropra MOXHO CGHOPMHUPOBATh BepOabHBIE
CTpaTEeruH CIOPTUBHOTO JUCKYPCa, KOTOPhIE PEATU3yIOTCS C TIOMOIIIBIO
WHCTPYKLUI TpeHepa/ HACTaBHHWKA; Onarozjapsi OOJCNbIIMKAM WU HX
JIO3YHTaM M dKCKIakamwsM: “Los "=«/lasaiiy; “Bis zum Ende”’= «/lo
xonyay; “Steh auf’=«Bcmasatiy;, “Kdampfe =«bopucvy, “Noch
Mal”= «Ewe pas»;, ‘“Mach schon”=«/enaii yocey;, “Halte ihn’ =
«/leporcu e2o»; dYepe3 CIOPTUBHBI KOMMEHTapHil, C TOMOIIBIO
KOTOPOTO JICTAIM3UPYETCS M Pa3bCHACTCS CYTh IPOUCXOJSIIETO
CIIOPTUBHOTO COOBITHSL

CHopTCMEHOB, TPEHEPOB, CyneH, aJIMUHHCTPATOPOB OOBEAMHSET
o0Irass 1enb W TpaBWiia TMOBEACHHS B CIHOPTUBHOM IPOCTPAHCTBO
NPEIoNaraloT, 4YTO OHHM JIOIDKHBI CTPYKTYpHpPOBaTh pedb IS
JIOCTHDKCHHST CIIOPTUBHOIO  pe3ysibTara. AHANIM3 BUICOMaTepuaa
COpPEBHOBaHMU 10 camM0O0 TO3BONWII BBIICIHTL CIEIyIOUINE (pasbl:
«bpocox uepes cebs, eepno, eepron= “‘Oberhebel, genau, genau’;
«Panee 6v110 mo sice camoen= “Vorher dasselbe ”; «Bom max, max»=

“Ja, genau’’; «He ucnonv3syii noeuy = “Keine Beine mehr”; «l onogy
youpaii, eonogy, eom max» = ‘“Und den Kopf, den Kopf, ja’;
«Obcmynaii ezo, monodey» = “Mit dem Umringen, genau’; «Tanu
eéHuz» = “Niederbewegung”; «Cyovs na kogpe: «Cnopmcmen 8
Kkpactom yopan noey» = “ Der Mattenleiter: “Der Rote hat das Bein
gezogen”.
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S3bIKOBBIE  CpeACTBA  OTOMPAIOTCS  JICHCTBYIOIIMMH  JIMIIAMU
0CO3HaHHO. B mepByr0 odepes MPOUCXOUT aHAIM3 CUTYAIlUH, TI0Cie
KOTOPOTO ONpEAENIeTCsl peueBOe NCHCTBUE U TNPOUCXOTUT OTOOD
OTIPEJIEIIEHHOTO S3BIKOBOT'O CPE/ICTBA, YTOOBI IOCTHYb JIJIsl TOCTHIKEHUS
pe3yiabrata W OCYLIECTBUTH BO3JCHCTBME Ha MapTHepa IO
KOMMYHHUKalUK. J[aHHbIe AEHCTBYIOIIME JUIA SBISAIOTCSA KIFOUEBBIMU
¢urypamu oOpraHum3anuy KOMMYHHKAaTHBHOI'O IIpolecca, o0Jagaror
JIOCTOBEpHOM HH(pOpMaIlEH, Tepejadya KOTOPOH OCYIIECTBISETCS
Janee  KOMMEHTaropaMm, OoJenblIMKaM UM 3puUTelnsM. Baxho
MMOMYEPKHYTh JIaHHBIA (DaKT, TaK Kak OT OOJENBbILMKOB W 3pUTEIICH
IIOCTYIIAeT HMOLMOHAJbHASL OLEHKa JCUCTBUI M  pe3yJIbTaToOB
MOJTOTOBJIEHHOCTH YYAaCTHHKOB CIIOPTUBHOTO COOBITHUS M BBIPAXKACTCS
TaKHMMHU PEIIMKaMH U BBICKA3bIBAHMMH, KaK: «Agpeccusnee/ pesue»=
“Frecher”; «Ewe 15 cexynon= “15 Sekunden dazu”; «/a omxyoa 5-
mo?»= "Warum den 57 «He osucaticay= “Macht nichts’’;
«Monooey»= "Gut gemacht”; «laeaii ecmasaiun= ‘‘Steh doch auf”’;
“Warum stehst du? - «Ilowemy cmouwn? ».

Ponb CHOPTHBHBIX KOMMEHTATOPOB M CIIOPTHBHBIX JKYpPHAJIHNCTOB
3aKJII0YAETCSl B TOM, YTOOBI 3a(UKCUPOBATh M OMUCATH XOJ| COOBITHIA
IUId TeJe3puTeneil, paadociyiiaTenedl u uurareneil: «24 cemmsaops
2016 2o00a cocmoumcs mypuup no cambo. IlLlenu mypuupa:
pacnpocmpaHrenue cambo Kaxk euda eourobopcmea 6 Iepmanuu u 8
Eeponey. “Am 24. September 2016 findet ein Sambo-Turnier statt. Ziele
des Turniers: Verbreitung von SAMBO als Kampfsport in Deutschland
und Europa”.

Ha3zBanus nomKHOCTENW TPEHEPCKOTO COCTaBa BXOAUT B TJIOCCApUIA
no cam6o u ¢Qopmupyer wactb TepMuHoioruu. Knaccudpukanms
JIOJDKHOCTEW TPEHEPCKOro cocTaBa: 1) «rJaBHBIM TpeHep cOOpHOW» =
“der Nationaltrainer”; 2) «crapmmii TpeHep, padOTalLIMii co Bcer
komaHjoi ctpanbl» = “der Cheftrainer”; 3) «Tpenep kimyOa» = “der
Verbandtrainer”’; 4) «am4Hblil / MHOUBHIYaJbHBIA/ TpeHep» = ‘“der
Personaltrainer”; 5) «rpenep mo oOmmei (U3NIECKOH MOATOTOBKE,
3aHUMAIOIIHUICS co criopTcMeHamm» = “der Freizeitlehrer”.

OnHuM H3 BeIyIIMX YYaCTHUKOB CIIOPTUBHOTO JHUCKYpCa SIBIACTCS
cyapa. KonmnuecTBo M HaMeHOBaHUE CYIEHCKUX pOJieil onpenessercs
CTPOrO B paMKax OINpENeNeHHOT0 BWAa cropra. B mpoBenenun
COpEeBHOBaHUH MO caM00, HalmpuMep, MOXKHO BBIICIHTDH CIEAYIONIHIE
KaTeTOpUH CyJAeH: TJAaBHBIA CyIbsS PYKOBOIAUT COPEBHOBAHMSMH,
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OTBEYaeT 3a WX MPOBEICHUE, Ha3HauaeT OpUTajbl CyJiel, pacipeaenser
CBOMX 3aMECTHTEJIel Ha KOBPBI; OOKOBOH CY/Ibsl HAXOAUTCS HAIIPOTHUB
CTOJIa PYKOBOJMTENSI KOBPA U CAMOCTOSITENIbHO OLIEHUBAET ACHCTBUS
CIIOPTCMEHOB, CUTHAIM3UPYS 00 OIEHKaX yCTaHOBJICHHBIMH >KECTaMU;
CyAbs Ha KOBpPE WM apOMTp HAXOMUTCS HA KOBPE M TIOJNB3YeTCS
CpeAcTBaMU  CYICHCKOM CUTHajJu3alyM{d, a HMEHHO CBHUCTKOM,
TEPMHHAMH M JKECTAMH, PYKOBOAHMT XOJIOM CXBAaTKH, OIICHHUBAET
MIPUEMBI, JCUCTBUS M TIOJOKEHHSI CIIOPTCMEHOB, CIICJUT 32 TEM, YTOOBI
CXBaTKa TMPOXOAHMJA B TIOJNHOM COOTBETCTBUH C TIPaBUJIAMH.
3aMecTUTeNU TIaBHOIO CYyAbU, B CBOIO OYepellb, COTJIACHO cTarbe 12
NpaBui, HAXOMIATCS PSAAOM C KOBPOM, 32 KOTOPBHIM OTBEYANOT, H
HAOJIONAIOT 332 MPOUCXOASIIMM Ha KOBpe W 3a palboToil cynencKon
Opurajpl.

W3 omucanus (QyHKUIUI, KOTOpBIE OHH BBIONHSIOT, CTAaHOBHUTCS
SCHO, KakuM 00pa3oM OHM BCTYIAIOT B KOMMYHHKAIIMIO, KaK CO
CIIOPTCMEHOM, TaK U Mexay coboii: «Cyous Ha Kogpe onogewjaem o
Hauane noeouHKa ¢ nomMowplo cucHanra ceucmxay. “Der Mattenleiter
erdffnet den Kampf durch den Pfeiffsignal”. Tax npoucxogut
B3aMMOJICHCTBUE C CYJIEHCKON KOJUIETHEN M ClIopTCMEHaMH Ha KOBDE.
B nuckypce eauHOO0OpCTB caM00, KaKk M B UHBIX BUJAaX €IHHOOOPCTB,
o0IIeHre MPOMCXOJUT KaK Ha BepOalbHOM, TaKk M Ha HeBepOaIbHOM
ypoBHe. HuxenpuBeACHHBI NOpUMEpP SBISICTCA  WIUIIOCTpaLUen
HeBepOaIbHOTrO OOIIEHUS] B HEMEIKOSI3bIMHOM CIIOPTUBHOM JHUCKYpCE
camb00: «Ecau y 60k06020 cyovbu unoe mueHue o oeicmsuu bopya npu
BbLINOIHEHUU Npuemda, Yem y cyobl Ha KOogpe, Mo OH 0bpawaemcsi K
2NIABHOMY CYObe, KOMOPbIL NPUCOCOUHACMCSL TUDO K MHEHUIO OOK08020
cyobu, b0 K MHeHuto cyovu Ha xospey . “Vertritt der Punktrichter
eine andere Meinung iiber die Qualitdt der Griffhandlungen als der
Kampfleiter, wendet er sich dem Oberkampfrichter zu, der sich der
Entscheidung des Punktrichters oder des Kampfleiters anschliefit”.
(Deutsche Meisterschaft im Sambo: Profis aus Russland werden am
Wochenende erwartet. Heidenheimer Zeitung (hz.de), 2020).

B kBamudukanmoHHbIx TpeOoBaHHsIX Beepoccuiickoll (eneparwn
cam00 3aKperuieHbl ciefyronme kareropun cynei. Kmaccudpukanms
YJICHOB CYNEHCKON KOJUIerMH B caM00: 1) «cymeiickas KOJUIETUSD =

“das Kampfrichterkollegium”;, 2) «rmaBubli cyaes» = ““der
Hauptrichter”; 3) «6okoBoii cynbsi» = “der Punktrichter”; 4) «cynps Ha
koBpe» = “der Mattenleiter”; 5) «cymps-mndopmarop» = “der
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Ansager/der Sprecher” .

B mpaBunax mpHCBOGHMST — KBUIM(PHUKAIMOHHBIX  KaTETOPHM
o0o3HadeH HaOOp TpeOOBaHMHM [UIA KaXIOH KaTerOpHH, CPOK
BLITIOJIHEHUS 2 roaa. BI)IHICCTO)IHII/IMI/I OpraHvsaiyvsaMH OrJalacTcAa
MepedeHb COPEBHOBAaHMM, ydacTMe B KOTOPBIX oOs3aresnbHO. [lanee
CIIelyeT TPOBEACHHE CYIEHCKMX CEMHHApOB, 3aTeM MPOBOAATCS
KBAM(HUKALMOHHBIA 3a4eT W cJadya HOPMATHBOB IO (pU3NUECKOi
HOATOTOBKE.

Cyneiickne kateropun B cam00: 1) «OHBIA Cyabsi»= ‘“junger
Kampfrichter”; 2) «tperbst kareropus»= “dritte Kategorie”; 3) «Bropas
kareropusi»= “zweite Kategorie”; 4) «mepBas kaTeropusi»= ‘‘erste
Kategorie™; 5) «Bcepoccuiickas kareropus» = “allrussische Kategorie”.

OO6magass COOCTBEHHBIM MHEHHEM K CHUTYallUH, CIIOPTCMEHBI
CIIEAYIOT JACHCTBUAM M YKa3aHHUSM CYyIbH, BBIIONHSIOT WX IS
COOJIO/IEHNsT perjaMenTa copeBHOBaHHH. CIIOPTCMEH MOXKET OBITh HE
COIJIACEH C PEIEHHEM CYAbH, YTO BO3MOXHO OCIIOPUTH Cpasy, Kak
TOJIBKO OCTaHOBJIeHa cxBaTka. CyJelickasl KOJUIETHs BEHIHOCUT PEIICHHE
1o mpereH3un. Ecim moeanHoK MpooibKeH, TO OMIMOKY JOIMYCTHII caM
crnoprcMeH. MHOT03HaYHOCTh TOJIKOBaHWSI TPUBOIUT K cOOIO B
CIIOPTUBHOW KOMMYHWKanuu. Bemenune mo0OOTro COpeBHOBaHHS
OCYILIECTBJIIETCA IO  4YETKO  OTOBOPEHHBIM M IIHCBMEHHO
3a(h)MKCHPOBAHHBIM MPaBHJIaM. AHAJIM3 TEPMHHOJIOTMYECKOro amrapara
HEOOXOJIM JIS TOTO, YTOOBI B CTPOTO PerjaMEeHTHPOBAHHOM CLICHAPHU
B3aMMOJICICTBUSI Ha COPEBHOBAHHUSAX MPUMEHSTH OTOOpaHHBIE H
c(hOpMyIHMPOBaHHbIE JIEKCHYECKUE SIUHUIBI M BBIPAKEHUS, BXOASALINE
B COCTaB IJIOCCAPHs IO caM00 ¢ y4€TOM KOMMYHHKATUBHOTO acIeKTa.

CropTvBHBIE COpPEBHOBAHHMS BBICTYNAIOT B KayecTBE HUIPOBOM
MOJIETIH, OTPAXAIOIIEH COCTA3ATENBHYIO CHTYAIHIO, TPUCYTCTBYIOILYIO
B peanbHOM JKU3HHM, TI/Ieé BCE HEMOCPEICTBEHHBIE YYACTHHKH
CYIIECTBYIOT IO 3aKOHaM HHCTUTYIIMOHAIBHOM KOMMYHHUKAIIUH.
WupiMu  cnoBamu, Bce  JEMCTBUSL ~ pealM3yIOTCSl  COTJIACHO
ONpelieJIeHHBIM TpaBHJaM, B TOM UHUCIE «IPaBUJIAM-3aIpeTam)
(Cromnspos, 2015, c. 24).

CunpHas MHCTHTYLMOHANM3AIMS MpPUIAET OOLICHHI0 M B paMKax
CIIOPTHBHOIO  JIMCKypca 3HAKOBBI XapakTep, 4YTO eme pas
MOATBEPXKIACT 3HAKOBOCTh KOMMYHHKALIMM MEXIy WHIUBHUIAMU
coIyma. OnnoBpeMeHHO  (pOHOBBIE ~ 3HAHMS  YYACTHHKOB
KOMMYHHKAIIMM B paMKaxX CHOPTUBHOTO JHUCKypca OOECHEeUMBAIOT HX
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COLIMOKYJBTYPHYI0O M Y3KOCHEIMANIbHYI)  KOMIETCHIIMIO U
CIOCOOCTBYIOT TOHUMAHHUIO CIIOPTUBHON TEPMUHOJIOTUU caM0o0.

«llocnedosamenvHocms — YepeMOHUU OMKPLIMUSL  COPEBHOBAHUIL:
CONpoBoIICcOeHIe YUACMHUKO8 8 341 UMW HA KOGep, Npuemcmeue
ouyuanvuol  ampubymuxou  (noousmue raza nobedumenem
NPOULTLIX COPEGHOBANULL UL KANUMAHOM KOMAHObL hnobedumens),
00bsIGNeHUsL  NOPAOKA — B6ECOBbIX  KAMe2opuil U  CX6AMOK, YX00
VUACMHUKO8 U3 3014 copesHoganull. Hauano cxeamok 8 06vsagieHHbIX
BECOBBIX KAME2OPUSIXY.

“Musterreihenfolge zur Eroffnung des Wettkampfes: Einmarsch der
Teilnehmer, Begriifpung durch die Offiziellen (evtl. Hissung der Flagge
vom vorjihrigen Meister oder dem Kapitin der vorjihrigen
Siegermannschaft), Bekanntmachung der Reihenfolge der Wettkimpfe,
Wegtreten der Teilnehmer. Danach Beginn der Kdmpfe in allen
Gewichtsklassen” (Andrejew & Tschumakow, 2004, c.58).

CriopTHBHOE COCTSI3aHNE UMEET CBOIO JIOTUKY, OHA BBIPAJKEHA B €TO
KOMIIO3UIIMOHHOM  TOoCTpoeHHH. KOMIIO3MIIMOHHOE  MOCTpoeHHe
COOTBETCTBYET CEMHUOTHYECKOMY KOHCTPYHPOBAHHIO IPOCTPAHCTRA,
KOTOPO€ YCJIOBHO JICTIUTCSI Ha CEKTOPHI: 1) MPOCTPaHCTBO MOATOTOBKU K
BBICTYIUICHHIO (pa3[eBajlku), 2) MECTOHAXOXIECHHE YYaCTBYIOIIUX
CIIOPTCMEHOB (cTapTroBas W MpEACTapTOBas 30HBI), 3) 30HBI IS
TPEHEPOB, CyJeH W CYACHCKMX KOJUIET, TEJIeBU3MOHHBIX Kamep,
OOCITy>KUBAIOIIETO TIEepcoHana (MEAWKOB, MAacCa)XMCTOB, JIIOCH cC
TEXHHYECKUMH O05A3aHHOCTSMH), 4) Tabio uHDOpMaIuu, 5) mocKa
uHpopManuu, 6) MECTO HarpaKACHUs NoOenuTeNIed U TPHU3EpPOB
nbezecTaia moueta (cM. Tpyusl: [lankparosa, 2005, ¢.105).

[TpocTpaHCTBO CIIOPTHBHOTO JHUCKYpCa MOHOJMTHO, YYaCTHUKH
MOHUMAIOT JIpYyr Jpyra 0e3 Kakux-TMOO TMpPEMsITCTBHH, HO
OpEeJCTaBUTEM TOr0 WJIM HMHOTO BHIA CHOPTAa HCHOJB3YIOT
TEPMUHOJIOTMYECKUM IUIACT JIEKCHMKH, KOTOPBIM OTJIMYAET HUX BHJ
CIOPTa OT APYTHUX.

CylecTBeHHYIO pOJib HUIPAOT COLHMOKYJIbTYPHBIE IapaMeTphl
YYaCTHHKA CHOPTUBHOIO JHcKypca. [IpocTpaHcTBO IpenHa3HAYeHO
Ul pealM3alidd CIIOPTUBHOTO JAEHCTBHUSA, HOCHUT CEMHOTHYECKH
opopMiIeHHBIE W JOTWYECKH  3aBepIIeHHBIA  xapakrep. K
CEMHOTHYECKOMY O()OPMIICHHUIO MTPOCTPAHCTBA OTHOCST: BHEIIHUH BUJ
HEMEIIKAX CIIOPTCMEHOB, BKJIFOUAIONIUA  OTIIMYWTENLHBIC — 3HAKH
NpeACTAaBIsIEeMO MMM CTpPaHbl, HOMEpHBIE 3HAaKH OIPEIeJICHHOTO
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pasmepa, MaHepa TOBEICHHS CIOPTCMEHOB U LEJbIX KOMaH/I.
«Hepenko s3pIK WX TeN, a UMEHHO TIOXO/IKa, MIUMHUKA, )KECThl HECyT B
cebe HMHPOpPMAIMIO, OKa3bIBAIOIIYI0 HAa  COMEpHUKA  3PQexT
sanyruBanus» (Benkep, 1981, ¢.32). OTMedeHbl ciyuyau IeHCTBUS
CIIOPTCMEHOB, UMEIOIIUE IICUXOJIOMYECKOE BIMSHHUE Ha CONIEPHUKOB.

3HAKOBBIM XapakTep B CHOPTUBHOM JHCKypce €IUHOOOPCTB
MIPOSIBJIIETCS, TIPEKIE BCErO, BO BHEIIHEM BHUJIE CHOPTCMEHOB. AHAJIHN3
HEMEIIKOTro BepOaJIbHOr0 U HEBepOaIbHOTO 3MIIMPUIECKOr0 MaTepuaa
NOJATBEPANSI BIMSHUE IIOBEIECHUS CIIOPTCMEHOB, KOMaHI, a TAaKXe UX
TPEHEPOB, MPEACTaBUTENCH aJIMUHUCTPATUBHBIX OpPraHOB Ha XOJ
B3aUMOJIEUCTBUS B CIIOPTUBHOM AMCKypce. Hemelkue BHIEOCIOXKETHI
HArJsiTHO TIOKA3bIBAIOT B3aMMOJCHCTBHE HAa COPEBHOBAHUAX, Ha
LEPEMOHUSIX OTKPBITHUS WM HArpa)XIeHUs, TJ€ TPEHEPhI, CIIOPTCMEHBI
U cynbu oOMeHHBaioTcs MHGpOpMaIeld, Kak Ha BepOalbHOM, TaK H
HEBepOaJbHOM YPOBHE B3aUMOAEHCTBU. B HHUX WIUIFOCTPaTUBHO
OTpakeHa CHUMBOJIMKA IIBETa, NMPHMEHMMas B caM00 M HAarJsIHO
MPOCIEKUBACTCS MPOSIBJIEHHE SMOIUA Yy KIOYEBBIX YYaCTHHKOB
KOMMYHUKATUBHOTO B3aUMOJICHCTBHS ICKypca eAMHOOOPCTB caMb0, a
MMEHHO Y CITOPTCMEHOB.

K cemmornmueckoMy O(OPMIIEHHIO MPOCTPAHCTBA CIEAYET TaKkKe
OTHECTH IIEPEMOHHUIO0 HarpakiaeHusi cmoprcMeHa. «CemuoTHKa (OT
rped. semeion-3Hak) - 9TO HayKa O 3HAaKaX M 3HAKOBBIX CHCTEMaXx,
KOTOpasi aHAIM3UPYET IPUPOLY, CBOMCTBA, PYHKIHMHU, KIACCUPHUIIAPYET
BHJIBI 3HAKOB, YKa3bIBaeT MyTH UX pa3suTus» (Moppuc, 1982), Hauano
pa3BuTHs M u3yueHHs (PeHOMeHa ObUIO TOJIOKEHO aMEpPHKaHCKHUM
yuenbiM Y. ITlupcom (1839-1914) w mmpoko mnpuUMeEHseTcsl B
cnoptuBHOi cdepe. Harpaxnenne orHocuTcs K cdepe puTyanos,
COXpaHSIOIIMX CBOIO CTPYKTYPHOCTh Ha IpOTsDKeHMU BekoB. Ha
nbelecTaje IOYETHOE MECTO 3aHMMAIOT IMOOSAWTEeNM W IIPU3EpHI,
OTMEYaeMble TAKMMH MarTe€pUajbHbIMU IIEHHOCTSAMH KaK MeJallb,
JICHEKHBIC UJIM TIaMSITHBIE TIPU3bI, a TAK)KE [BETHI UM BEHKH.

LepeMoHun HarpakA€HUS B HEMELUKOM CHOPTUBHOM JMCKYypCe
IPUCYLIH PUTYaITM3UPOBAHHBIHI Xapakrep, CLieHapHas
MOCTIEI0BATEIbHOCTh M BBICOKAsl CTeleHb CHUMBoNM3aluu. «Puryan -
JMHAMUYEeCKOe KOMMYHUKAaTUBHOE OOpa3oBaHME, KOTOPOE BO3HHKAET
Ha 0a3e  ONpeNesIeHHOr0  COLMANbHO  3HAaYUMOTO  JIeHCTBHS,

NoJBepramoleecs CUMBOIMYECKOMY mnepeocMbicienuto» (Kapacuk,
2004, c.4006).
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K onmexne cyneit npenbsBisioTcs ocoOble TpeOoBaHus. Pa3mmuus B
OJIe)KJIe BH3yaJbHO I[IOMOTAIOT JIPYTUM YYacTHHKaM CIOPTHBHOU
KOMMYHHUKAIMM y4acTBOBAaTh B JMCKYCCUH, HE TpuOeras K JeTaJbHOU
BepOanmu3anu  cBoux  jekictBuit. [lomoOHas  commanbHas |
CEMHOTHYECKU BayKHAsI MPAKTHUKA COXPAHSIETCS U COOJII0AETCs Ha BCEX
COPEBHOBAHUSX U COCTSI3AHUSX HA MPOTSDKEHUHA MHOTHX CTOJICTHH.

O600m1ast COUMOKYIbTYPHBII OIBIT, HAKOIUIEHHBIM B Pa3iIMYHBIX
3HAKOBBIX CHCTEMax, CEMHUOTHKA 3aCTaBJIsIET BUJETh BCEOOIIYIO CBS3b
MeX]Ty TIPUHIIMIIAMHA OPTaHU3allMU SI3bIKA, MaTEPUATBHON KYIBTYPHI H
IJIAHUPOBKU MpocTpaHcTBa. OCHOBHOW MOTOK CEMHOTHYECKUX HIIEH
CBsI3aH C TIOHATHEM 3HaKa.

[loMumoO 3TOroO, CEMHOTHMKA MPOCTPAHCTBAa BaKHA JUIA LEPEMOHHH
3aKpBITUS, JJIS TIEPEMOHMN HATPAXKICHUS C y4acTHEM KaK MUHHMYM
TPOMX CHOPTCMEHOB WJM KOMaHJ, KOTOPBIM BpPYYaroTCs 30JIO0THIE,
cepeOpsHble W OpOH30BBIE MeJaNd. YYacTHUKAMH LEPEMOHHUH
SBIISIFOTCSL JIEBYILIKM, OPTraHM30BAaHHBIC JJISI BPYYEHHUS BEHKOB MWIIH
[BETOB MOOENUTENsIM W TpU3epaM, OOJIaueHHBIX, KaK MPaBHIIO, B
HAIlMOHAIIbHBIE ~ KOCTIOMBI ~ TOM  CTpaHbl, KOTOpas  MPOBOJUT
copeBHoBaHus. lloBemenne moOemuTeneld W MPHU3EPOB  HOCHUT
CEMHOTHYECKUI XapakTep, MpU 53TOM TOJOXKUTEIbHBIA  ACIIEKT
HAXOIUT BBIpAKEHHE B TaKWX OOMIEYNOTPEOUTENBHBIX TEPMHUHAX
HEMEIIKOTO CIIOPTHBHOTO JWCKypca, Kak: «mobeautensy / “der
Sieger”;  «xybox» / “der Pokal”; «3omoras wmemamsy / “die
Goldmedaille”; «cepeOpsiHass wmenane» / “die  Silbermedaille”;
«Opon3oBas menanb» / “die Bronzmedaille”; «Bbmrpars cocrsizanue» /
“einen Wettbewerb gewinnen”; «kpyr nouera» / “die Ehrenrunde”.

CuUMBONHMYECKHHA XapakTep B HEMEIKOA3BIYHOM CIIOPTHBHOM
JIACKypCE HOCHT Takoe JelcTBHe, Kak pykomnoxarue. Ero
MHTEPIPETUPYIOT KaK 3HAK JOBEPHs], €T0 HCIONb3YIOT KaK rapaHTHIO
JOOPHIX HAMEPEHHUI B OTHOLIICHWH NIapTHEPa, a TaKkKe JUIS MPOSBICHUS
yBakeHUs1 Opyr Apyry. Hepenko Oonplioe 3HaYeHHWE HMEET, KTO
MMEHHO U3 ABYX JIIOJIeH EepBhIM MPOTAHYN pyKy. BpoH30BBII mpu3sep,
coBepIas PYKOIIOXKATHE C OMNEPEAMBIIMM €ro  YYaCTHHKOM,
MOATBEPXKIAET YECTHOCTh M00eapl BTOporo. Tak OH  BbIpaskaer
yBa)KEHHE COMEPHWKA, TIpuU3HaeT ero 3aciyrd. CHMBOIUYECKUMA
XapaKkTep HOCHUT BOCXOXJIEHHE CIIOPTCMEHOB Ha mbefecTal. Bo Bpems
HarpakJIeHUs CIIOPTCMEHBI CTAaHOBSTCS HA MbENECTal, COCTOSIIMN U3
TpexX CTymeHed, BbIcmIas - MOOEAWTENb,  CpemHss-TIpU3ep,
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HWKHS-OPOH30BBIN MpU3ep.

Hemn cropra ¢opMupyIOT BepOallbHbIE CTpaTETHH CIIOPTHUBHOTO
JUCKypca, peaju3yeMble KaK uepe3 HWHCTPYKUUH TpeHepa WM
HacTaBHMKA, TaK U orocpenoBanHo, B ToM uucie ([lankparosa, 2005,
c.156): 1) uepe3 mmckypc OONENBITUKOB (OJOOPUTENBHBIE WIIH
HEOJJOOpUTENbHBIC JIO3YHTH, dKCKJIAMaropsl U mp.): “Los” ’=«/lasaily;

“Bis zum  Ende”=«llo komya»,  “Steh  auf’=«Bcmasaiiy;
“Kdmpfe "=« bopucby; “Noch Mal”’=«Ewe  paszy», “Mach
schon”=«/lenaii yorce», “Halte ihn"= «/lepocu eco»; 2) uepe3

JIOMUHUPYIONMI B CIOPTUBHOM JHCKYpPCE€  JKaHpP CIOPTUBHOTO
KOMMEHTapHs, JCTANU3UPYIONUA W Pa3bACHSIONMA CBUJCTEISM
CITIOPTUBHOTO TPOIECCa CYTh MPOUCXOAIIETO B MOMEHT CIIOPTUBHOTO
COOBITHSL

«On mouHO 3Haem, KaK HYJHCHO amaxkosamv/Hanadamovy, « On oueHsb
xumpoui. Tlocmompume na smom npuem...»,  «Cnopmcmen u3
Apmenuu nposignsem cebs uyyms axkmughnee...», «Cnopmcmen u3
Yxpaunvr nvimaemcs nposecmu npuem, HO oM He pabomaemy,
«llosedenue cnopmemena uz Poccuu xascemes azpeccusvimy.

“Er weif} genau, wie man angreift”, “Er ist sehr schlau. Schaut Mal
auf den Sturz hier...”, “Der Armenier ist etwas aktiver...”, “Der
Ukrainer versucht den Sturz auszuiiben, aber das funktioniert nicht.”,
“Das Benehmen von dem Russen scheint agressiv zu sein”. (Deutsche
Meisterschaft im Sambo: Profis aus Russland werden am Wochenende
erwartet. Heidenheimer Zeitung (hz.de), 2020).

PruryaneHelii  XapakTep — HEMEIKHMM  CHOPTHUBHBIA  JHCKYpC
npuoOpeTaeT, TaK KaK MPUCYTCTBYIOT TaKHe CEMHOTHYECKUC
KOMITOHEHThl KOMMYHHKAIIUW, KaK:  PYKOMOXaThe C  KOMAaHIOH
CONIEPHUKOB TEpell HAyaJloOM WIrPBI, WCIOJHEHWE THMHA H JIp.
Harpaxnenne mobOemureneii BriIoyaeT B ce0s  TOPKECTBEHHYIO
[EPEMOHHUIO ¥ TOJIpa3yMeBaeT COOIoeHHe puTyana. Harpakmenue
HOCHT 3HAaKOBBIM XapaKTep U SBISIETCA KyJIbMHHAIMOHHBIM MOMEHTOM
JIOOBIX CIIOPTHBHBIX COCTS3aHWM, KaK IS YYaCTHUKOB, TaK M JJIs
3pUTENEH.

Permamenr ®UAC (FIAS) MexmyHnapognoit deaeparmu cam00
TpebyeT (opMHpPOBATH CIHCOK CHOPTHBHBIX MEPOIPHSITHI CTPOro B
COOTBETCTBHM C  pPEHUTHHrOM  OQUIMAIBLHBIX  COPSBHOBaHWH.
[IpuanMaromass cTopoHa 00s3aHAa MTPENOCTaBUTH  JaHHBIE 00
OpraHu3aliOHHOM KOMHTETE, IMpOorpaMMmy TIPOBEACHUS JaHHBIX
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COPEBHOBAHUH ¥ (PMHAHCOBBI IJ1aH.

[lo 3aBepuieHuto [EPEMOHUHM HArpaXJIeHUsI TMpH3EpPbl B
COIIPOBOKACHUH BOJIOHTEPOB IMPOXOAAT UEpe3 MpoLenypy CAadu
pomuHr  1po0.  [lociie  mpoBeneHHMs — MOCHEAHEH — IIEPEMOHUHU
HarpaxZaeHusl MoJ 3BYKM THMHA CTpaHbl OPraHM3aTopa OIIyCKAaeTCs
(¢nar crpanbl opranm3atopa u ¢uar DPHUAC, wmexmyHapoaHOU
tdhenepamun  cam6o, 3arem ¢uar OUAC mepemaercs ClenyromeMy
opranuzaropy Yemmnuonara. J[aHHBII InpuMep  NOATBEPXKIAET
3HAKOBBIi  XapakTep CIOPTUBHOIO JMCKypca €AMHOOOPCTB |
HWIUTIOCTPUPYET CLIEHAPHOCTH CIIOPTUBHOTO AUCKYpCca eAMHOOOPCTB.

Takue kareropum, Kak «BOJs, CHJIA, Xapakrep, 300poBbe» H.
Ooiipkioy (Fairclough, 1989, p.115) BausioT Ha UCXOI W TEUEHHE
CIIOPTHBHOW KOMMYHHKAIIUH, YTO MOBJIEKJIO N3y4YeHHe U Oolee YeTKoe
oIpeieieHIe AUCKYpcooOpas3yomux (HhakTopos.

He MeHee BakHyl0 pOJb HWIPAIOT  LIEHHOCTHBIE OPUEHTHUPBI,
KOTOpBIE BIHSIOT Ha peain3anrio HEMEIKOro CIOPTUBHOIO AMCKYypCa.
OH pa3BopauMBaeTcsi Ha OCHOBAaHMM WpaBWJ, C(HOPMUPOBAHHBIX
CIIOPTUBHON 3THKOM, CIIOPTUBHBIM ITOBEAECHUEM, IIPABUIIAMHU UIPBl WIH
BBICTYIUICHUSIMH, PETJIAMEHTOM COPEBHOBAHWH, TpPaJUIMsMU H
LEPEMOHUSIMH, KOTOpble, B CBOI OdYepelnb, TECHO CBSA3aHBI C
paszensieMbIMH BCEMH YJIEHAMH COL[UYMa IIEHHOCTSIMH.

[IpuHATO CuMTaTh, YTO CHOPTUBHOE IPOCTPAHCTBO SIBISAETCS
OOIIECTBEHHBIM, O00JlalaeT HOPMaMH, TOPAIKOM M IpaBUIIaMH,
COONMIOJIaeTCsT BCEMU €ro  YIeHaMH. YYacTHUKH  HEMEIKOTO
CIOPTUBHOTO  JIUCKypca  COONIONAIOT  ONpEJeNieHHbIE  IMpaBuiia
MOBEJICHUs, YTO OOECTeYrBaeT COIMOKYJIbTYPHOE B3aUMO/ICHCTBUE.
CrnopTBHBIE U OOLIECTBEHHBIE LIEHHOCTH MEPECEKAIOTCS U JOMOIHSIOT
ApyT Apyra.

«Crnopr  cnocoOCcTByeT (POPMHPOBAHHIO HYEJIOBEUECKUX HOPM
NOBEJECHUS M BHEAPEHUIO MOPAJbHBIX IPUHLUIIOB, B TOM 4MCIE
BOJICBBIX KauyecTB, KOOMEpaluu, JpYy>KObI, TOTOBHOCTH IIOMOYb
ommxaemy u np.» (Jloyperc, 2000, c.175). He Bce 1ieHHOCTH, KOTOpBIE
dbopmupyercss Omarojapsi  CIOpPTY, NPHOOPETAIOT  SKCIUTHIUTHBINA
XapakTep, HEKOTOpblE M3 HUX BBIPAKEHbI WUMIUMIMTHO, T. €. OHH
HOApa3yMeBalOTCs, HO He 00BEKTHBHUPYIOTCS ITPH TIOMOIIHY BEPOATBHBIX
CPEACTB.

B HemenkoM cHOPTUBHOM JHCKYpCE TaKue LEHHOCTHBIE IOHSTUS,
KaK «CJaBay, «yBaXEHUE», «TOPIOCTH», a TaKXkKe «IIOMYJISPHOCTHY,
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BBIPAXEHBI, KaK CKPBITO, TAK U OTKPBITO. CTeMeHb SKCIUTUITUTHOCTH U
UMIUTAIIATHOCTH ONPEAEISETCS 3HAUUMBIMA OTHYECKUMHM HOPMaMH M
MpaBWJiaMH, KaK YJICHOB  CIHOPTHBHOIO  JHWCKypca, Tak ©
WHINBUAYAIGHBIX XapPaKTEPUCTHK YUACTHHUKOB.

BaxxHO OTMETHUTH, YTO B HEMEIKOM CIIOPTUBHOM JIUCKYypCE
[EHHOCTH HE BCETJa COMPOBOXKIAIOTCS MAaTCPHAIBHBIM CTUMYJIOM,
KOTOPBIA SABJSICTCA BECOMBIM JUIS YYACTHHKOB W ONPEACIISICTCS
CIIOPTUBHBIM C€000MIecTBOM. [Ipu 3TOM mpH3HaHWE OOIIECTBEHHOTO
MHEHUS PE3KO TMOJTBEPXKIACTCS MAaTEPHAIBLHBIM — IKBHBAJICHTOM
(meHbru, MammHel) U T. M. OTKa3 OT MaTEPUATLHOTO CTUMYJIA ABJIACTCS
XapaKTepHBIM JIJISI BCEX BUJIOB criopTa B [ epMaHuu.

«5 okmsabps 6o 0sopye benvero cooprnyro I'epmanuu DPedepanvhbiil
npesudenm Kpucmuan Bynedh 6yoem nazpascoames Cepebpsnvim
JIABPOBLIM TUCOM 3a mpembe mecmo Ha Yemnuoname mupa 6 FOAP.
Kpome moeo, mpenep c6oproii Hoaxum Jlee nonyuum Opden 3a
sacnyeu neped Pedepamusroil Pecnyonuxou I'epmanuu. /lannviti gpaxm
68 nAmHUYYy noomeepoun Hemeyxuti @Gymoonvnuii cows (DFB) no
sanpocy SID. Cepebpsaubiti 1a6posvili  aucm AGNAemcs  6blCulell
cnopmueroti Hazpaoou 6 Iepmanuu. Opoden 3a 3acuyeu s6Isemcs
sblcuuM npusHanuem, komopoe @edepamusnas Pecnyonuxa I'epmanus
svipasicaem 3a 3aciyau paou eceobuje2o onazay.

“Die deutsche Nationalmannschaft wird am 5. Oktober von
Bundesprisident Christian Wulf im Schloss Bellevue fiir ihren dritten
Platz bei der WM in Siidafrika mit dem Silbernen Lorbeerblatt
ausgezeichnet. Zudem erhdlt Bundestrainer Joachim Léw das
Bundesverdienstkreuz. Das bestitigte der Deutsche Fuf3ball-Bund
(DFB) am Freitag auf Anfrage des SID. Das Silberne Lorbeerblatt ist
die hochste sportliche Auszeichnung in  Deutschland. Das
Bundesverdienstkreuz ist die hochste Anerkennung, die die
Bundesrepublik Deutschland fiir Verdienste um das Gemeinwohl
ausspricht” (Auszeichnung fiir Platz drei bei WM: Wulff ehrt Low und
Nationalmannschaft (rp-online.de), 2020).

3HAaKOBOCTh, CBOMCTBEHHASI CIIOPTHBHOMY JIUCKYPCY OOJENBIINKOB,
peanu3yeTcs MpH IOMOIIM PEUMYIIECTBEHHO HEBEpPOATHHBIX KOIOB
CUMBOJIMYECKOTO Xapakrtepa: ¢uar, mapd, ¢ytoomka ¢ HMEHEM
CIIOPTCMEHA WJTH Ha3BaHUEM KOMAaH/IbI | JIp.

Jns cmopruBHOTO muicKypca, peanmusyemoro B CMU, xapakrepHo
TaKke  HUCIOJb30BAaHUE  CHMBOJIOB, KOTOpBIE  CIyXaT  JJIs
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UICHTU(OUKAMA KOMaHIbl M CTpaHbl. Hawbomee HarmsgHo 3TO
peanu3yercsl B CIIOPTHBHOM KoMMeHTapuu. [lo pe3yibpraTtam YCTHOTO
KOMMEHTapus ObL1a OIMyOITKOBaHA CTaThsl.

«llepsencmeo I'epmanuu no cambo 2017. Broev npusepamu 3mux
copesnosanuii cmanu cambucmul 031000ucmckozo Kiyoa e. Hena.
Copesnosanus 2017 200a Ha camom defie 00MHCHbL ObLIU NPOBOOUMLCSL
6 copode Hena, no Hemeyxuii coio3 cambo npuman opyzoe peuienue.
Taxum obpasom, 7 cnopmcmenos omnpasunuce 6 bepaun, umoodwvl
npunams yuacmue 6 mypuupe. Ocobento padogan mom ¢haxm, 4mo c
Hamu 6 amom 200y 6wl Haw mpernep Kpucmuan Inacc. On gvicmynun
6 secogoll kamezopuu 82 ke. Tam on noxazan npekpacHyo 6opvoy u
Kpacugyro mexHuxy u 6 umoee no npagy 3acuyxcun 1 mecmo.
Cesamocnag Tlonoge cmapmosan 6 eecogoil kamezopuu 00 74 ke, u
makdice NOKA3Al CUIbHYIO 00pbDY, U cMO2 NO NPA8Y HAOemb 30J0MYH
Mmeoanv cebe Ha wiero. B xauecmee debromanma om 031000UCMCKO20
knyba eopoda Hema 6 smom paz cmapmosana Auxe Kaiizep cpeou
10HUOPo8.  CamocmosmenvHo NOOHANACh HA  BLICULYI0  CIYNEHbKY
nvedecmana nowema. Kaccanopa Bannyxc 6o emopou pa3z cmaia
nobedumenem 6 6ecosol kamezopuu 00 64 K2 u noOmeepouna 36anue
08yKpamHo2o yemnuora I'epmanuuy.

“Deutsche Meisterschaft Sambo 2017. Wieder einmal machten sich
die Samboka des JC Jena auf zu den Deutschen Meisterschaften.
Eigentlich sollten diese 2017 in Jena stattfinden, aber der Deutsche
Sambo Verband entschied sich anders. So machten sich 7 Sportler auf
nach Berlin, um an dem Turnier teilzunehmen. Besonders erfreulich
war, dass in diesem Jahr unser Trainer Christian Plass wieder mit auf
der Matte stand. Er startete in der 82 kg Klasse. Dort zeigte er in tollen
Kdmpfen schone Techniken und wurde am Ende zurecht mit Platz 1
belohnt. Svyatoslav Popov startet bis 74 kg und zeigte ebenfalls starke
Kdmpfe, so konnte auch er sich die Goldmedaille um den Hals hingen.
Als Gaststarterin kimpfte diesmal auch Anke Kaiser bei den Junioren
fiir den JC Jena. Souverdin holte sie sich den Platz auf dem obersten
Treppchen. Kassandra Walluks wurde in der Gewichtsklasse - 64 kg
wiederholt Deutsche Meisterin”. (Deutsche Meisterschaft im Sambo:
Profis aus Russland werden am Wochenende erwartet. Heidenheimer
Zeitung (hz.de), 2020).

Macc-MeuiftHOCTh  AMCKypca cam00 BhIpaxkaercs B (opme
CIIOPTUBHOTO  KOMMEHTapus, TJie  BEpOATM30BaHBI  JICHCTBHSA
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CIIOPTCMEHA Ha COCTS3aHUSAXK: KOMMEHTapHil K YJIauHOMY OpOCKY,
3axBara, aTakd COMNEpPHHKA P COBEpIICHUU mpuema. Bepbanmzarus
HOCHUT JJUIANTUYECKAN XapakTep, HAMpuMep, MyTeM HCIOIb30BaAHUS
CYIIECTBUTEIILHBIX B MMEHUTEIBHOM Majieke Juis (hukcaiuu (akToB:
“"Und die Festhalte!’= «H yoepocanue!ly; “Zwei Fassarten!”= «2
saxeamaly; “ “Das Bein!”= «Hoey!», “Beine!”= «Hozeu!».

Bonenmpmmky  ynmoTpeONSIOT  HEMONHBIE  MPEMJIOKCHUS IS
OKCIIPECCHBHOTO BBIPAXXEHUSI CBOMX AMOIMH W OKa3aHUS MOJICPKKH
cnoprcMeHaM. OHM  CTapaloTCs  OCO3HAHHO  HJIM, HA00OpOT,
HEOCO3HAaHHO Pa33a/IOPUTh CIIOPTCMEHA U TOT, B CBOIO OYepe/ib, MOXKET
paso3NMThCS M TPOBECTH YAAYHBIA W PE3yJIbTATHBHBIA IPHEM,
MOYYBCTBOBAaB MOUIEPKKY € TpuOyH: «Makc, Oepaxcu pyKy, umo
cmouwn?» = “Max, halt die Hand, warum stehst du?” «Ybepu ezo
Hocy»="“Sein Bein weg!” «/laa, 6oresou» = ‘“Jaa, der Hebelgriff!”
«Ipusicmuco k nemy»=“Driick dich an ihn!” «/asaii 6onesoit! » =
“Los, den Hebelgriff!” «Maxc, nobvicmpeii ¢ nosopomamu! »="“Max,
schneller das Umdrehen!” «Cepeeti, gom mul, e20 npagyio pyKy 603oMmu
u 3akpymu ezon="Sergey, du, halt ihn an den Arm und dreh ihn um”;
«/lasaii, JKenw, mpsicu e2o! »=""Los, Tschenja, schiittle ihn!”

3akia0ueHue

CHOPTUBHBIA TUCKYPC €TUHOOOPCTB MMEET TMHAMUYIHBIN XapaKTep.
JliHamMuKka BbI3BaHA TEM, YTO CIIOPTHBHBIC MEPOIPUSATHS Pa3BUBAIOTCS
JOTMYECKH, a JCHCTBUA 00JaJaroT CEMHOTHYECKHM XapaKTepoM.
OcHOBHOW  BOMpOC  3aKiIO4aeTcss B TOM, BO3MOXHO  JIH
MMPOTHO3UPOBAHKE MAJIOTa W YIIPABJICHUE UM Oyarofaps BO3ICHCTBHIO
Ha WHTCIUIGKTYaJIbHYI0O M SMOIMOHAIbHYIO Cc(epbl yJ4aCTHHKOB
WHCTUTYITUOHATBHOTO B3aMMO/ICHCTBHSI. ConmansHbie
3aKOHOMEPHOCTH OIPEJIEISIFOT KOMMYHHUKAaTUBHOE B3anMojelicTeie. B
IIEHTPEe BHUMaHWS HAaXOIUTCS Crel(rKa OOIIEHUS WHIWMBUIYYMOB,
KOTOpass (OpPMUpPYET TMpoIecChl KOMMYHUKAIIMM B  CIHOPTHBHOM
JIUCKypce eTMHOOO0PCTB. lCronb30BaHue JIMHTBUCTHYECKAX CPEIICTB
00YCJIOBJIEHO YeJIOBEYECKUM (HaKTOPOM.

Hamm pazpaboTaHa ocHOBa JHMCKYPCHBHOTO OITUCAHUS TEPMHUHOB
camM00, TPUTOAHBIX [UI  WCIONB30BAHUS B  HEMEIKOS3BIYHOM
WHCTUTYIOHAILHOH KOMMYHUKAIMH; OTPENEeHbl JTMHTBUCTHYECKUE
0CcOOEHHOCTH CIIOPTUBHOTO JTUCKypca eIMHOOOPCTB HA MEPECEUECHUH C
JPYTUMH  BHJAMH HWHCTUTYIIMOHANBGHOTO JWCKYpCa; JaHa IoTHas
XapaKTepUCTHKa  CIIOPTUBHOTO  JUCKypca  KaK  COIHAIBHOTO
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NPOCTPAaHCTBA ~ KOMMYHHKAIIMM;  ONPENCNICHbl PO TpEHepa,
CIIOPTCMC€HA M CYIbU KaK KIIHOYEBBIX HpellCTaBHTeJIeﬁ CIIOPTUBHOT'O
COIIMYMa; TPOAHAIM3UPOBAHBl M  CTPYKTYPUPOBAHBI  SI3BIKOBBIC
CPE/ICTBa, KOTOpPbIC HCIOJNB3YIOTCS B CIIOPTHBHOM JIHCKypCe, Tie
MOJICIIMPYIOTCS M OTpPaKaroTCsl cUTyauud coruyma. [Ipaxtuaeckas
IICHHOCTH TIOJIyYCHHBIX PE3yJIbTaTOB 3aKII0YACTCS B TOM, YTO MUMEETCs
4yeTkas  KapTWHAa  OpraHMW3allid  CIIOPTHBHOTO  IPOCTPAHCTBA,
CIIOPTUBHOW KOMMYHHKALIUM, OIpEelesieHa pOJb KIFOYEBBIX (UIYyp
KOMMYHHKAIIMK W O0OCHOBaH BBHIOOp JIEKCHYECKUX CPEJICTB, UYTO
CIIOCOOCTBYET IMOBBIIICHIIO Ka4eCTBAa COLMAIIBHOTO B3aMMOJICHCTBUS B
JaHHOW c(epe KOMMYHHKAIIMU M JIOCTHKCHHIO TOCTABIICHHBIX LIEJICH.
JletanbHBI aHANMM3 KOMMYHHUKATHBHBIX CHTYyalldid M 3aKpeIUICHUE
JIEKCMYECKOro Marepuaja B II€YaTHOM HJIM DJICKTPOHHOM BHJIE
MO3BOJIUT YKPEMHTh KOMMYHHUKAIIMIO Ha MEKAYHAPOJHOM YPOBHE H
CO3/1aTh BO3MOXKHOCTH [UISl KapbepHOTO IMPOJBHIKECHUS KaXIOrO W3
YYaCTHHKOB.
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MocKoBCKHIi TOPOICKOi MeIarornyecKuii yHMBEPCUTET

CYBBEKT-3KCIHIEPUEHIIEP KAK KBABUATEHC:
«OT 3HAYEHUSA K DOPME»

B cmamve paccmampusaemcs xkamezopus cyovekma ¢ no3uyuil
DYHKYUOHAIBHO20 NOOX00a K UHMEPNpemayuu s3bIK08blx (hakxmos —
«om 3Hauenusi K popmey. Cemanmuyeckuii CcyOveKm Modicem
Peanu3oeviéams pAUYHbIE CEeMAHMUYecKue poau, GapuamueHOCmb
KOMOPbIX 00YCA06/IeHa NPOMOMUNUYECKOU CIPYKIMYPOU OpeaHu3ayuu
Kamezopuu cyovekma. B kauecmee npomomuna — Kamezopuu
svicmynaem cybvekm-acenc oeticmeus. /[pyeue munvl cybvekma — cp.
noccecop, JdKcnepueHyep, Helumpanl — pacnonaeaiomcsi Ha pPasHOM
PACCMoAHUU OM NPOMOMUNULECKO20 YeHmpa, YOausisicCb Om YeHmpa
noas cybvekmuocmu u npubnuicascy K nepugepuu. Ilpeomemom
UCCNe08AHUSL ABTISIENCS AKMANM A0PA CEMAHMUYECKOU CMpPYKmMypbl,
BLINONIHAWUL POIb CYOBEeKma-sKcnepueryepa. B kauecmee 00HoU U3
NPUOPUMEMHBIX 3a0a4 UCCICO08AHUSL GUOUMCS peulerue npodiembl
paspabomku  Memaszblka CceManmuyecko2o onucauus. B ocHose
NPUHAINO20  NOOX00d  Jledcum  NnpogedeHue  UCCLe008amelbCKoll
npoyedypvl 6  HANpaeieHuu  Om  ONUCAHUS — DeleBAHMHBIX
KOHYENmyaibHbIX Kamezopuil K NnOCMpoeHuIo cucmembl
MemamepmMuHos, CBA3AHHBIX c paccmampusaemvimu
Kame2opuanbHbMU NPUSHAKAMU UCCIe0YeMbIX SI3bIKOGbIX eOunuy. B
cmamve  paccmampueéaemcs  npoonema  pazepaHuyeHuss  makux
CMEJICHbIX ~ NOHAMUIL, KAk cyowvekm, nooaedxcaujee, HOCUMEND
NPeOUKaAMUHO20 NPUHAKA, NPUBOOUMCSL ONUCAHUE CUCTEMbL CPEOCE
BBIPAIICCHUST AHANUSUPYEMOLL CEMAHMUYECKOU KAme2opuu 6 pyCCKOM
A3bIKE, A MAaKce pe3yibmamvl aHaIUu3a NOBEPXHOCMHOU U 2TYOUHHOU
CmMpyKmyp mooeneil ¢ OauHbIM MUNOM Cyovbekma.

Kmiouesvie  cnosa:  cemammuueckuti  cyowvexm,  cyOveKm-
9KCnepueHyep, GYHKYUOHATbHBIL NOOX00, NOGePXHOCMHASL / 2TYOUHHASA
CMPYKMYpa  8bICKA3bIBAHUS, MOOelb Npediodcenus, noodaedcauyee,
HOCUMENb NPEOUKAMUBHO20 NPUSHAKA
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EXPERIENCER AS QUASI-AGENT:
«FROM MEANING TO THE LINGUISTIC FORM»

The paper focuses on the category of semantic subject within the
framework of a functional approach to linguistics. The variety of roles
subject may have in a sentence accounts for the radially structured
category of subject. With the agent subject being the center of the
category, other members — Possessor, Experiencer, Neutral, etc. —
appear to be scattered within the syntactical category of subject being
more central or peripheral. The paper deals with the Experiencer
subject. The author stresses the key role of a well-elaborated
metalanguage in linguistic analysis and assumes that a thorough
analysis of the relevant conceptual category, its structure and content,
should precede the stage of developing a metalanguage. The paper 1)
differentiates between similar though not interchangeable notions such
as semantic subject, grammatical subject, and the bearer of predicative
feature, 2) features the peripheral status of the Experiencer within the
category of semantic subject, 3) reveals the means of its linguistic
representation, 4) makes a structural and semantic analysis of the
models with the Experiencer.

Keywords: semantic subject, Experiencer, functional approach,
deep / surface propositional structure, sentence model, grammatical
subject, bearer of predicative feature

Beenenue

B crarbe  paccmarpuBaeTcsi ~ CEeMaHTHYECKash  KaTeropus
CYOBEKTHOCTH €  TO3WIMHA  (DYHKIMOHAJIBHOrO  MOAXoJa K
MHTEPIPETAINN A3bIKOBBIX (DaKTOB, KOTOPHIA, B OTIIMYME OT IOAXOJa,
NPUHATOTO B TPAJULIMOHHBIX T'paMMaTHKaX, WAYIHMX OT (GOPMBI K
COZICP)KaHUIO, OCHOBBIBAETCSI HAa CEMaHTHYECKHX KaTeropusx (cM.,
Hanpumep, pabotel (Leonard, 1933; Foley, Van Valin, 1984;
Siewierska, 1991; Teopus QyHKIMOHAILHONH TrpammaTuku, 1992;
Halliday, 1994; Dik, 1997; Ko6puna u ap., 2007; Mustajoki, 2007;
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Mycratioku u ap., 2019; Jespersen, 1924), B KOTOpPBIX H3JI0KEHBI
OCHOBHBIE TTPUHIMITEI (DYHKIIMOHATBHOW IPaMMAaTHKH M TIPE/ICTABIICHO
ONMCAaHWE CHUCTEMBl CEMAaHTUYECKUX KaTeropuii M CPEACTB UX
BBIpQKEHUS 110 TPUHIMITY «OT 3Ha4eHuss K ¢opmer). [lo MHeHMIo
aBTOpOB paborel (Mycraiioku u ap., 2019), Takoil moaxoJ OTpaskaer
pOJIb TOBOPSIIIIETO B CUTYalUsIX OOIICHHS: «CHAdaja Mbl peIiaeM To,
YTO XOTHUM CKa3aTh, a MOTOM — KaK MbI 3TO BeIpa3uM. Ero 3amaueit
SBJISETCS HE JOMOJIHUTH TPAJULIMOHHYIO I'pPAMMATHKY, a PaCCMOTPETh
A3bIK 1O APYrMM yriom». MHbeiMH cioBamu, kak oTMedaer O. A.
CyneiiMaHOBa, «aBTOPBI PEAJIAratOT UATH O KOTHUTUBHOMY ITyTH OT
OCO3HaHMs TOTO, YTO MMEHHO XOTeNl BepOain3oBaTh TOBOPALIMH, K
BepOabHOW  (OpME pEenpe3eHTalud 3aMBICIICHHOTO COJEpPKaHHs,
MKOHMYECKH TEM CaMbIM OTpaxas MpPOUCXOMSANMHA B CO3HAHUU
roBOpSIIEro KOTHUTUBHBIA mpouecc» (CymelimanoBa, 2020, c. 119-
120). lanublii momxon okassiBaeTcs 3G (HEKTHBHBIM ITPH PACCMOTPEHUM
[EeJIOr0 KOMIUIEKCA CEMAHTHYEeCKUX KaTreropuid M, B YaCTHOCTH,
KaTerOpuH CyOBEKTHOCTH.

3amaga  MOCTPOEHHMsS ~ aJeKBaTHBIX M 10  BO3MOXKHOCTH
MCUEPITHIBAIOIINX OMUCAHUN CEMAHTUKH SI3bIKOBBIX €TUHUI HEN30€KHO
CBsI3aHA C MPOOIEMOl pa3pabOTKH MOHATHIHHOTO armnapara ONMHCAHUS —
MeTasi3blka, Ha  KOTOPOM  MOTYT  OBITh  CQOPMYITHUPOBaHBI
cemMaHTHuyecKkue rHoTessl. B (Pommna, 2016) paccmarpuBaercs
MOAXON K  OpraHu3alldd  MCCIIEAOBATEIbCKOM  MpOIEayphl B
HalpaBJeHNH OT OMHMCaHWS PEJIEBAHTHOW KOHIIENTYaJILHOW KaTerOpHU
K pa3palOTKe COOTBETCTBYIOLIETO MeETas3blka CEMAHTHYECKOro
onucanus. Kak mpencraBnsiercs, UMEHHO TaKOH TMOJXOJI OKa3bIBAETCSI
3¢ (GeKTUBHBIM TpPU TMPOBEJACHMH CEMAHTHUYECKHX MCCICJOBAaHUNA M
npujaer  pa3pabOTaHHOMY B paMKax  KaXI0ro KOHKPETHOTO
MCCIIeIOBaHUS METaamnmapaTy CTaTyc LEJIOCTHONW CHCTEMbl TEPMHHOB C
YETKOWM BHYTPEHHEH JIOTMKOH M C BO3MOXHOCTBEO IKCTPAIIOJSILUM HA
CEeMaHTUYECKHE OIMUCAHHS S3BIKOBBIX €IMHHUI, SBUBIIUXCS OOBEKTOM
npyrux uccienoBanuii (Tam xe, c. 224). Takum o0paszom, mpexae yem
nepeiTr K pa3paboTke MeTas3blKa OMMCAHUS 00BEKTA UCCIICIOBAHUS —
PYCCKUX Mojeneil ¢ cyOBeKTOM-3KCIEePHEHLEPOM — MPECTaBIsIETCs
HEOOXOMMBIM PacCMOTPETh KaTeTOPHI0 CYObEKTHOCTH.

JlanHass Kateropusi Bcerja sBISUIACH OOBEKTOM MPUCTAIBHOTO
BHIMAaHHS KaK CO CTOPOHBI OTEYECTBEHHBIX, TaK MU 3apyOekHBIX
TUHrBUCTOB. CHHTAKCHUECKasi KaTeropus MoJjIekallero BHICTYIAeT B
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KayecTBE OJHOM W3 BO3MOXKHBIX  SI3BIKOBBIX  pEMpe3eHTAINN
KOHIICNITYalbHOU Kareropuu cyobekra. [Ipu aTrom Bo MHOTHX paborax
TEPMUH «CYOBEKT» ymoTpeOisercss i  00O3HAaYeHUsST HMEHHO
CUHTaKCUYECKOW KaTeropuu, a He CEeMaHTHUECKOH, 0e3 pa3rpaHryueHUS
MPEAMETHBIX O0JIACTEeH JaHHBIX KaTETOPHIA.

Kak ormeuaer H.H. bonapipeB, KOrHUTHBHBIM OCHOBaHUEM
KOHLETITYaJJbHOW M CHHTAKCHYECKOM KaTreropuil cyObeKTa sBISIETCS
«KOHLIENT «CYOBEKT», KOTOPBI (OpMUpPYETCsl B HAIIEM CO3HAHUU HE
TOJIBKO C Y4YeTOM HEA3bIKOBBIX 3HAaHMH U OIBITa COOBITHIA,
MIPOUCXOJAIINX B PEAJbHOM MHUpPE, HO M ONbITa OTPAKEHHUS OSTHX
COOBITHIA B SI3bIKE, T.€. A3BIKOBHIX 3HaHWK» (KoOpuna um ap., 2007, c.
220). CoxepxaHre KOHIIETITA «CYOBEKT» BKIIFOUAET B ce0s W 3HAHUE
TOT'0, YTO B KOKIOM COOBITUH €CTh 3JIEMEHT, KOTOPbIN BBIACIISIETCS KaK
€ro HMHUIHUATOpP WJIM MCTOYHUK M KOTOPBIH O3THM € COOBITHEM
XapaKTepu3yercs; a TakKe O TOM, YTO BCE COOBITHS BHES3BIKOBOM
JEHCTBUTEIILHOCTH MOTYT OBITH MPEJCTABICHBI B SI3bIKE KaK JICHCTBUS,
COCTOSIHUSI, CBOWCTBA WJM OTHOLIEHHS, a CyOBeKT — Kak
IPOU3BOIUTENb HAMEPEHHOIO WM HEHAaMEPEeHHOro  JEHCTBHUS;
WCTOYHUK CBOKMCTBA MJM TIPOLECCA; HOCHTENb COCTOSHUS; OSJIEMEHT
orHomeHus (Tam ke, c. 220-221).

IlonoOHast MHOTOAaCHEKTHOCTh KaTerOpuH CYyOBEKTa TOpPOXKAACT
MHOIOYHCIIEHHBIE TPOOJIEMBI, KOTOPHIE OCTAIOTCSA AKTYaJbHBIMH MJIS
COBPEMEHHON CHHTAKCHYECKOM TEOPHHM M K HYUCITY KOTOPBIX MOXKHO
OTHECTH U CYIIECTBYIOIIEE Pa3HOOOpa3ue MOAXO0J0B K MOHUMAHUIO H
WU3Y4YEeHHUI0 JaHHOM kateropuu. Bcenen 3a A.B. bonpmapko, mopg
CYOBEKTHOCTBIO OyJeM TOHMMATh «TPYNIHUPOBKY TI'paMMaTHUYECKUX
(MOp(OOrMYEeCKNX W CHHTAKCHYECKMX) W JIEKCUYECKHUX CpPEICTB
JAHHOTO $A3bIKa, CIY)KallUMX AJIS1 BBIPAKEHUS pa3IMYHbIX BapUaHTOB
CEMaHTHKH  CyOBeKTa». ['paMMaruueckuii  LEHTp  KaTeropuu
CyOBEKTHOCTH, O00JIAZIaloel TONEeBOH CTPYKTYpOH, Tpe/CcTaBIcH
MOJJIeKALIM JIByCOCTaBHOTO MIPEIUIOKEHHUS, BBIPAXEHHBIM
CYLIECTBUTENBHBIM HJII MECTOMMEHHEM B HMMEHHTEIBHOM Iafieke.
ITomyiexaiee, BbICTyNas B IIO3MLUM NPEAULIUPYEMOrO0 KOMIIOHEHTA
CHUHTAaKCHUECKOW CTPYKTYpBl mpemioxkeHus (crpykrypuoro HIIT —
HOCHUTENII  NPEeJUKATHBHOIO  IpH3HAKa), SBISETCS  «Hambomee
aZICKBaTHBIM BBIPA3UTENIEM CEMAaHTHKH CyObEKTa» M BBIMIOJHSET POJb
CEMaHTHYECKOI0 HOCHUTENs IpeaukatuBHoro mnpusHaka (bonmapko,
1992, c. 68). Ilpu BbIpakeHUU CYOBEKTAa OPYTUMH CTPYKTYPHBIMH
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HOCUTEIISIMA TIPEUKATHBHOTO MPHU3HAKA MPOHCXOAHUT yJaleHHE OT
MPOTOTHITMYECKOTO IIEHTPa KaTeropuu CyObEKTHOCTH U MPUOIIKEHNE
Kk nepudepun. Ilpm 3TOM, BEposATHO, pycckue Oe3NMYHbIE
(OecriomnekaliHple)  KOHCTPYKIIMM,  HaxoAsICh  Ha  «JIaJbHEH»
nepudepun, NPeaCTABISIOT HaAUOOJBIIYIO CIOKHOCTh C TOYKH 3PEHUS
WHTEPIPETAIUH CyOBEKTHO-00hEKTHO-TIPEANKATHBIX OTHOIIICHUH.

HocuTeas npe1uKaTHBHOI0 NPU3HAKA

OcranoBumcs monpodbHee Ha nonsitin HIIII, koTropoe oka3biBaeTcs
HE TOJBKO KIIFOYEBBIM TP OMPEJICIICHUH KaTeropruu CyOhEeKTHOCTH, HO
1 KpallHe Ba)KHBIM MPU MHTEPIPETALUN PYCCKUX OC3TMYHBIX MOAEICH.
[ox HocuTENeM MPEMKATUBHOTO TTPU3HAKA TOHUMAETCS «CYOCTAHITHS,
KOTOPOW MPUIKCHIBAETCS MpeauKaTUBHBIN npu3Hax» (bonaapko, 1992,
c. 54-55). B xauectBe HIIII BBICTYyMaOT €AWHUIIBL, BBHITOIHSIOUIIE
(YHKIMIO TPEIULIUPYEMOT0 KOMIIOHEHTa CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPHI
MIPENJIOKEHHS, KOTOPOMY B AKTUBHBIX KOHCTPYKIIHUSIX COOTBETCTBYET
CEeMaHTHYECKUH CYOBEKT, a B MAacCHUBHBIX — 00BEKT. Takum obOpaszom,
HOCUTENIb ~ MPEJUKAaTUBHOrO  NpU3HaKa  MpeAcTaBiIseT  coOoi
CUHTAaKCUYECKYI0 CYOCTaHIMIO, B KOTOPOW pa3rpaHUYMBAIOTCS H
COOTHOCSTCSI CTPYKTYPHBIE M CEeMaHTH4YeCKHe (YHKIIMH, CBS3aHHBIE C
TEMA WIH WHBIMH CpEICTBaMH (DOpPMaIbHOTO BBIpAXEHWS. Takas
TPAaKTOBKa JAHHOTO MOHSTHS IO3BOJISIET, HATPUMED, PEIINThH BOTIPOC O
3aJIOTOBOW TMPHUHAUIC)KHOCTH Psga KOHCTPYKIMHM, KOT/Ia TIOHSATHS
MoJIeXkKallero M CEeMaHTHYeCKOro  CyOBeKTa  OKa3bIBAIOTCS
HepoctaTouHbiMH (Tam e, ¢. 56-57). boiiee Toro, BBe/icHHE TOHATHS
HOCHUTEJIS] IPEIMKATUBHOIO NIPU3HAKA «II03BOJISIET COXPAHUTH MOHATHE
MOJJIeXkAIIero B ero OOBIYHOM, HE paclIMpeHHOM TojkoBaHMM» (Tak
Ke, c.60) u, TeM cambiM, n30eKaTh BOSHUKHOBEHUS JBOWCTBEHHOCTH
U YTpaTbl ONPEAECNEHHOCTH HAHHOW KaTeropuud — Cp. NPEIJIOKEHUS
tunia Omyy He pabomaemcst, Emy xonoouo, bonvroeo nuxopaoum,; Eeo
msanem yexams, Cecmpy oxeamui cmpax, KOTOpble TPaKTYIOTCA B pAze
paboT Kak CTPYKTYphI C MOAJICKAIINM, UMEIOUIMM HEHOMHHATHBHOE
BeIpakeHue (3omotora, 2001, ¢. 135-139). Tak, aHanmu3upys Mogo0HbIC
BbICKa3bBaHus, [. A. 3010TOBa  COOTHOCHUT  MPEIUIIHPYEMBIi
KOMIIOHEHT CO 3HAYeHHWEM JIMYHOTrO CYObeKTa (HU3HMUECKOro WIH
IYIIEBHOTO COCTOSHUSL C MoANexxanwM mnpeanoxkenus. Llupokoe
noustue HIIII, oO0BeaUHSAIONIETO LEIbIA KJIacC CHHTAKCHYECKHX
eMHUT, (YHKIIMOHATBHO COJMKAIOIIUXCS C MOJJICKAIIHM, TTO3BOJISICT
COXPaHUTh MOHATHE TIOJIEKAIIETO B €0 KAHOHUYECKOM TTOHMMaHUU U
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BBIJIEIUTH B PACCMATPUBAEMbIX CHHTAKCHUeCKHX KoHcTpykuumsax HIII,
BBIPAXXCHHBIE JOMNOJHEHUsAMU. Takoe pacmmpenue nonsatus HIIII
BO3MOKHO ¢ TOM oroBopkoii, yto HIIII, BeIpaskeHHBIE TONOTHEHUAMH,
npuHamiexkar — nepudepuiiHOMYy — TOJKIACCY  CHHTAaKCHYECKHX
anementoB (HIIII2), oTmmyarommxcsi CHHTAaKCUYECKOH 3aBUCHMOCTHIO
OT CKa3yeMmoro, BeIpakeHHOW B ynpasiennu (bonmapko, 1992, c. 63).
Bonee Toro, mpu BBISBICHUM [IEHOTATUBHO-TIOHSTHUHHOH OCHOBBI
BBIpa)KaeMOM CEMAHTUKU B JIAHHBIX MPEMJIOKEHUAX, KaK CIPaBeJIMBO
ormeuaer A. B. boHgapko, 3neMeHT cyObheKTa COCTOSIHUSI OKa3bIBACTCS
COIPSDKEHHBIM ¢ «OOBEKTHOW MHTEpIpETAaLUe, UCXOAAIIEH OT (hOPMBI
MpsIMOTO JOMOJHEHHUSI CO 3HAaY€HUEeM CYOCTaHIMM, 3aBHCUMOM OT
JIEHCTBU S, BEIPAYXKEHHOT'O TJIaroJioM-ckazyeMbeiM» (Tam ke, ¢. 63-65).

Ipu3naxk akmuenocmu / Heakmuenocmu

H.H. bonnpeipe, onupasch Ha HMEIOMIMECS HCCICIOBAHUS
KaTeTOpUM CyObEKTa, BBIJICISET CICAYIOIE Hanboiee CynieCTBCHHbIC
XapaKTepUCTUKN CYObEKTa-areHca, BHICTYNAIOMIEr0 B POJIM HMPOTOTUIIA
KaTreropun cyObekTa: 1) OAyIIeBIEHHOCTb, 2) BHEpreTHdecKas
aKTUBHOCTB; 3) HAMEPEHHOCTH (BOJMTHBHOCTH); 4) Kay3aTUBHOCTH; 5)
KOHTPOJIMPYEMOCTb, a Takke ©6) KpeaTMBHOCTh MPEeIUKaTHBHOTO
npus3Haka. Jlpyrue THIBI CcyOBEKTa pacIoNaraloTcss Ha pPasHOM
paccTOSHUM OT MPOTOTHIIMYECKOrO IIEHTpa, a MX TIpaganus
0o0yCIIOBIGHA ~ CTENEHBIO TPOSBICHHS TPH3HAKa AKTHBHOCTH
(mpu3HaKK BOJUTUBHOCTH M KOHTPOJIMPYEMOCTH MPOSBISIET TOJBKO
cyonekr-arenc) (Kobpuna u np., 2007).

Kak ormeuaer O.H. CenuBepcroBa, 3a mpU3HAKOM axkmueHocmu /
HeaKmueHOCMU CTOST HECKOJILKO Pa3HBIX MPHU3HAKOB, OJM3KUX, HO HE
TOXKAECTBEHHBIX Ipyr Apyry. Cam (akT HECBOAUMOCTH akmugHocmu /
HeakmueHocmy K OJHOMY TIPU3HAKY TOATBEPXKAAET HAIUYHE
Pa3IMYHBIX KJIACCH(PUKAIMOHHBIX OCHOBAaHMH B paboTax JIMHTBHCTOB,
NOCBSIIEHHBIX  mpoOsieMe  axmusHocmu /  Heaxmusnocmu. Tak,
HEKOTOpbIe UCCIIeIOBATENN OTOXKAECTBIIAIOT JaHHOE
MIPOTHBOIOCTABIICHUE c 3aJI0TOBBIM MPOTHUBOMOCTABIICHUEM
axmusHocmu / naccuenocmu (cM., Hanpumep, (Valesio, 1971); apyrue
00BEIUHSIIOT B OJHY TPYIILY COCTOSHUS M HEIPOU3BOJIBHBIC JACHCTBUS
(630poenyn,  ecxkpukmyn) (Ammcopa, 1974). ABTopel  pabOTHI
(Mycraitoku u gap., 2019) mnomaraior, 4YTO pa3IUYUS MEXIY
CUTYaIsIMH, OMKCHIBAEMbIMH TIPU MOMOIIHN Bhicka3biBanuil (1) Huna
ypouuna easy, (2) Om neooxcudoannocmu Hpa scxpuxnyna n (3) Heopo
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CHOMKHYACA U ynail, HE3HaYnTelbHble. JIeHCTBHTENBbHO, Bce TpHU
BBICKA3bIBAHMS OIHUCHIBAIOT CUTYAIlMHM, B KOTOPBHIX CyOBEKT (X) HeE
KOHTPOJIMPYET TO, YTO TPOUCXOIOUT, coBepwas neiicteue (P)
Hempou3BoNbHO. Kak mpesicTaBisiercs, JalbHEHINE Pas3indus MEXITy
JaHHBIMA CyOBEKTAMH TPOBOIATCS MO TIPU3HAKY aKmMuHocmu /
HeaKmueHo Cmu.

[To muennto O. H. CenuBepcToBoii, cTeneHb aKkTHBHOCTH CYObEKTa
MOXKHO OINpEJeUTh M0 XapakTepy poiu X-a (ompenesstomas /
HEeOoIpeeTsIoNIas) B peanu3aiuu AeHorara npeavkara P. [Ipu srom
HeonmpeleJsAOLIasi PoJib X-a HE00sA3aTeIbHO O3Ha4yaeT, 4ro X
[acCHBEH — CYOBEKT MOXKET OBITh NMPEACTABIICH KaK MPHKJIAIbIBAIOIIHN
YCHIIUSL JUIA OCyIlecTBIeHus: P, HO pematommm Ui peanmsanuu P
OKa3bIBACTCS JIEMCTBUE HEKOTOPOW BHEIIHEW IO OTHOLIEHHIO K X-y
CHJIBI, CP. BBICKa3biBaHUE Mbl xopouio donemenu, B KOTOPOM CYOBEKT
X (ueompenenstiomuii arenr X — B Tepmumuonorun O. H.
CenuBepcToOBOI) MpPEACTaBIIEH KaK TakKOW, KOTOPBIM MPUKIIaIbIBAT
YCHIIUS TSl TOrO, YTOOBI COOBITHE P cOCTOSIIOCH, HO OMpeesIoIyIo
poib chirpany BHemHue oOcrostenbctBa (CenmmBepcroBa, 1982, c.
111). Eciu ocyinecTBiieHUEe WU TOJICP)KAaHUE JieHOTaTa Mpenukara P
LEJIMKOM 3aBHUCHT OT BHEIIHEH IO OTHOUIEHWIO K CYOBEKTY X CHIIBI
WK eciiu coObITHe P mpeacraBieHo Kak caMomonepkuBaeMoe, To X
paccMaTpuBaeTCs Kak CTPagaTeJbHbli, cp.. A He omeeuana, meHs
MaxK aAuxopaouio, umo 3y0ul nocmyKusau, s ovina 6 omuasanuu; Kozoa
S 9MO NOHANL, MEHA, NPUBLIYHO20 KO BCeMy, 4YMb He 6blGepHYJI0
nausnanuxy (HKPA).

Manee, paznuuus MEXTY cyOBbeKTamMH, UTPAIOIIUMHU
OTIPEIEISIOLIYIO POJb AJISt TOro, 4ToOsl P uMen Mecto, mpoBoAsTCS MO
IByM mnpu3Hakam: 1) X NpuKIagbpiBaeT yCWIMS W/WINM TPOSBIIET
BOJICU3bBSIBIICHNE (AareHTHUBHBIH CYyOBeKT), cp. A uacmo u nodoncy
paccmampuean 3my KapmuHKy, OyMain o Hei... 06 smotl sceHuune; A
KUHYJICA NO0 HABeC U OYYMUICs HA cmyneHax myses; Tym on cmewan
CRUYKU U COOPAICA ObLIO ROKA3AMb OPYeOoll — MOJCem Oblmb AVYUULL
— goxyc, no nam nomewany (HKPS); 2) X He mpuKIaabBacT yCHUIUS
M, HE3aBUCHUMO OT CaMmoro ce0s, BBICTYIAET B KaueCTBE HMCTOYHHKA
SHEPIUH, TOAIEPKUBAIOIICH U/WIT ONpeAeIsIonieil BO3HUKHOBeHE P
(HeareHTHBHBI, HO ompenejsomui cyobekr) (CemuBepcToBa,
1982, c. 111), cp.: Kodpeiinvie 3epna nompeckusanu, Kpenko
Onazoyxanu, menvrhuya ewe pabomana ¢ HAmMy2o0u U pOXOMKOM, HO
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60pye  nonecuano, conpomuenenus —Hem, nycmoma...; O20Hb
PACRPOCMPAHANCA CO CMPAWHOU  ObICMPOMOl, 3aX6AMblédAsl 6Ce
Hogble domuuiky, Ouepmanuii He 6bLI0; KAK CHAMOE C 8CUUANKU N1e2KOe
Jicerckoe niamove, 20p00 CUAT, NEPeNUsanca, naoanl YyoecHuLMu
CKIaO0Kamu, HO He 0epicancs HU Ha uYeMm, d NOSUcal, ociadesuiull,
C06HO becnomublil, 8 201ybom cenmsbpvckom 6030yxe (HKP ).

OcoOblif MHTEpeC MPEACTABISIIOT BBICKA3bIBAHHS C MPEAMKATAMH
THUIA 830POCHYMb, BCKPUKHY b, B KOTOPBIX CYOBEKT (Tak Ha3bIBAEMBIH
HECOOCTBEHHO AreHTHBHBIH Cy0OBbeKT) SBJSIETCS HCTOYHUKOM
SHepruu AedcTBHs P W mpencraBiieH KaK MPUKIAIBIBAIOMIMN YCHITUS
JUIi  TOro, 4YTOOBI HWMEN MeCTO JICHOTaT IpeAukara, HO
NPUKIAIbIBAIONIMKA  yCHIUSI ~ OECCO3HATEeNbHO, HE  MPOSBIS
BonensbsBrieHne (CenmuBepcroBa, 1982, c. 112). Ormetum, 4TO pedb
UAET HMMEHHO O 0ecco3HATeJbHOM NPUJIOKEHHUH YCUJIMH, a He
Heoco3HaHHOM. B pabore (IllaGanoBa, 1998) naHHBI NpHU3HAK
0003HaYEH KaK 0CO3HAHHOCMb / HEOCOZHAHHOCTb TIPUIIOKEHNS YCUITHN
co croponsl X-a g Toro, 4ytoObl P mumeno mecro. Kak ormeuaer
0. A. CyneiiMaHOBa, TEPMUH 0CO3HAHHOCHb BPAJ TM MOXKHO MIPU3HATH
yIa4HBIM JUIsl ONMCAHWsl BBICKA3bIBAHWH, B KOTOPBIX X TPEACTaBIICH
KaK OCO3HAIOLIMH, YTO C HUM IPOMCXOAWUT, OJHAKO Y4YacTBYeT B
coObrTnu P HecosznarensHo (Cynerimanosa, 2000, c. 16).

Takum obpaszom, O. H. CenuBepcToBa mpemiaraer BbIACTATH Ba
OCHOBHBIX BHJIa «HEAKTUBHOCTH»: 1) HEaKTHBHOCTh CyObeKTa-
nanpreHca (X crpajareibHblii), MpPU KOTOpoH X HE OIpeeser
co3naHue u noxpaepxkanue P; P co3maercsa BHEIIHEH MO OTHOLIEHUIO K
X-y cuJIof WM SIBISETCS CaMOIOAEPKUBAEMBIM; 2) HEAKTHBHOCTH,
KOTOpasi ONpeaessieTcsl TeM, YTo X He JEHCTBYET, HO BBICTYNAET MPH
9TOM B KauecTBE MCTOYHMKA DSHEPIUH, HEOOXOIUMOH Ui
ocyuectBieHns u/umm nogaepxkanus P (CenusepcroBa, 1982).

TaxuMm 00pa3oM, BEIIEICHHbBIE BUIBI AKMUBHOCTU / HEAKMUSHOCU
MMO3BOJISIIOT OMHUCATh HEKOTOpBIC Pa3iudus MEXKAY IpUBEACHHBIMU
Bblmie  BhICKaspBaHusmMu (1) Huwna yponunra eazy, (2) Om
Heoocuoannocmu Mpa eckpuxuyna m (3) Heops cnomkuynca u ynan. B
MEPBOM BBICKa3bIBAaHUM POJIb X-a SIBJISETCS ONpeNesioueld s TOro,
4T00BI P 1IMeno MecTo, npu 3TroM X (areHc) MpuKIIaabBaeT YCHITHS IS
peanmzaiuu P OeccozHaTenbHO, MOMHUMO CBOed Boiu. Bo BTOpom
BBICKA3bIBAHUM X TIPOSIBIISET CBOMCTBA HECOOCTBEHHO AreHTHBHOTO
CyObeKTa, TaK Kak SBIISETCS MCTOUYHMKOM OBHEpruu naeiicteus P u
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NPE/ICTABICH KaK MPUKIAJBIBAIONIMN YCHIIHS JJIsI TOTO, YTOOBI MMeEJ
MECTO ACHOTaT nmpeaukara, HO HpI/IKHa)ILIBaIOIlII/Iﬁ ycniunsa
Oecco3HaTeIbHO, TOMUMO CBOEH Bosu. B TpeTheM mpumepe codbiTie P
NpeJCTaBICeHO KaK TaKoe, OCYIIECTBICHWE KOTOPOro B Ooblien
CTENEHH OMNpEAEIsIeTCS BHEIIHEH M0 OTHOWIEHWIO K X-y CHIIOH
(BHEIIHMMH OOCTOSITEIBLCTBAMHU, BHEIIHEN CPEOil), XOTS U HYKIaeTCs
B X-€ KaK HMCTOYHHKE OJHEpPruH, IMOIJICPKHUBAIOIICH peanmu3ammio P
(«HEX)MBOW», IyCTh U NEPEMEINAIONIMICS B MIPOCTPAHCTBE OOBEKT HE
croco0eH peasin30BaTh JaHHoe JieiicTBue). [Ipu 3TOM JaHHBIA CYOBEKT
obnasaer OOJNBIICH CTENEHBIO aKTHBHOCTH, YE€M CTpalaTesbHbId X
(9KcnepueHLep) B BBICKA3bIBAaHMAX THNA FEeo 3HOOUmM, B KOTOPBIX
coObiTue P mpenctaBieHO Kak  Takoe, OCYHICCTBIICHHE WM
HOAJIEP)KaHUE  KOTOPOTO  ILIEJIMKOM  OINpEeeNsieTcsl BHEIIHeH 110
OTHOIICHHI0O K X-y cwiod wuim coObitue P mpencraBieHo Kak
CaMOTIOJIEPKUBACMOE.

Habawonaresns vs. 3kcnepueHiep

BaxHbpIM Tarkke TpEACTAaBISICTCS pa3BECTH CXOAHBIC, HO HeE
paBHO3HAYHBIE  METAaTePMHUHBI  Habmooamens  (NHOMEHYUATbHBIL
Habnodamens) U SKCnepueHyep, KOTOPbIe HEPEIKO YIOTPEOSoTCs
HenudhepeHnpoBaHHO.

Kak ormeuaer O. A. CyneliMaHoBa, CyOBEKT OOBIYHO peayM3yeT
CEMaHTHYECKYIO pOJIb SKCIIEpPUEHIIepa NpH TpearKaTax mpouecca (He
NEHCTBUS), Cp. BBICKaseiBaHus Mue epycmuo, Emy He cnanocv, B
kotopeix HIIII mpencrasieH kak skcnepreHnep (Cp. BHICKa3bIBaHHSI C
CyOBeKTOM-TIaleHcoM — Ham 6ydem npouuman JeKYUuoHHwll Kypc,
uim areHca — Muwl npocaywaem nekyuouHvlli Kypc). B gaHHBIX
BBICKA3bIBAHUSAX  OKCHEPHEHIIEp  TOJNydaeT  SKCIUIMIHPOBAHHOE
BBIpQXKEHHE, TOrJla Kak HaOmogaTenb 3aaH WMILTHIMTHO (cp.
BBICKA3bIBAHUE 3pumenu ¢ UHMEPecoM HAOM0OANU 34 pA3eumuem
deticmeuss ~ HA  9Kpawe, B  KOTOPOM  CyObeKT-HaOIoJaresb
SKCIUIMIUPOBAH, MPHU 3TOM HH(DOPMAIIHSI O TOM, YTO CyOBEKT SBIISICTCS
HaOJIOZaTeNIeM, COJEPXKUTCS TOJNBKO B JIGKCHYECKOM 3HAYCHUH
rinarona) (Cyneiimanosa, 2015).

O. H. CyneiiMmanoBa  mpeuiarae€T  YTOYHEHHOE  ONpEACTICHHE
CEeMaHTHYECKOH poNMM HaONMoAaTeNs, KOTOpO€ YYUTHIBACT pOJb
JAHHOTO aKTaHTa KaK Y4YacTHUKA CHUTYyallid, PETHCTPUPYIOLIETO
cobOpITre P: «ceMaHTHYeCKyIO poib HAOIIOJATENsT MOKHO OIpPEICIUTh
KaK OJYIICBJICHHbI O0BEKT X, C TOYKH 3PEHHUS KOTOPOTO IMOIACTCS
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coObiTHe P, CcOOTBETCTBEHHO, HAONIOAAEMOCTH — 3TO CBOMCTBO P
XapaKTepU30BaThCsl C TOYKM 3peHust X-a, Mpud  00s3aTelbHOM
npuHaane:xkHocTH X-a (¢adynsHOMy npocTpaHcTBY» (CynelimaHoBa,
2015, c. 71). Ilpu 3TOM TpUHAIEHKHOCTH (PaOYyIEHOMY MPOCTPAHCTBY
HEe O3HayaeT oO0sA3aTeNbHOE MNPUCYTCTBUE X-a B  (pru3nueckoMm
IIPOCTPAHCTBE  ONMCBHIBAEMOW  JCHOTATUBHOM  CUTyallMud —  CP.
BBICKa3bIBaHHE C OOOOMIEHHBIM CyOBekTOM Ko2da cmompuuib Ha
Kapmy, UOHO, YMO CMAapbvlil O0M eMecme ¢ NPUycadedHbiM YuacmKom
<...> deiicmeumenvro naxoosmcs Ha ocmpose (HKPS), B koTopom X
MpeJICTaBleH KaK MOTeHUHaNbHbIA Habmoaarens. O. A. CynelimaHoBa
MOMYEPKUBAET, YTO B  MPEAIOKEHHSIX C  IOTEHIHAIBHBIM
Ha0JroaTeneM «coo0IaeTcs He 0 TOM, YTO MPOUCXOAMT C X-OM, a O
TOM, YTO HMEEeT MECTO BOKPYI HEro M BOCIHPUHUMAETCS €ro
peuentopamm» (Tam *xe): cp. BhICKa3piBaHUE MHe X0100H0, B KOTOPOM
cooOmraercsi 0 ToM, 4To jenaetcst ¢ X-oM, X BBICTYIIAeT B KadecTBE
CyOBbEeKTa CBOETO COCTOSIHUS, BBIMONHSSI POJIb OSKCIEPHEHIEPa; B
BBICKa3bIBaHUM ke Ha ynuye cunbro noxonodano X (MOTEHIUATBHBIA
HaOmoaTeNnb, HE CYOBEKT TNpEeIUKaIli) «BOCIPHHUMAET W
PETUCTPUPYET COCTOSHHE OKpYXarolled Ccpelbl», JeHOTaTWBHAs
CUTyalusi TIOJIAeTCsl HCXOAs W3 €ro BOCIPHUATHS, Torga kak P
MPOUCXOANUT HeoOs3aTenpHo ¢ HuM (Tam xe).

MertonmoJsiorus

Jns  wccnenoBaHWS — CEMaHTHUKM  MOJeNed ¢ CyOBbeKTOM-
IKCTIEPUEHIIEPOM OBIJIO TPOBEJCHO MHOIO3TAlHOE HCCIEAOBaHUE C
IPUMEHEHUEM KOMIIJIEKCHOM HCCIIe JOBATEIIHCKOM METOJUKH,
COBMEIIAIOLIEN THIIOTETHKO-IEAYKTUBHYIO IPOLEAYPY UCCIEIOBaHUS,
oOpalieHie K BEAYIIMM TIIOMCKOBBIM CHCTEMaM W MPOBEIEHHE
KOPITyCHOTO JKCIlepuMeHTa. Takas TPHAHTYJISIIMOHHAS METOAMKA
MO3BOJISIET YCTAHOBUTH CTEIIEHb CXOAUMOCTH AaHHBIX, MOJTyYCHHBIX U3
Pa3HBIX UCTOYHUKOB, M 00ECIICUNBAET BBHICOKYIO CTEIICHb BAUIHOCTH
MOJYYCHHBIX PE3yJbTaToB. (CM. MOAPOOHEE O TPUAHTYJISLMOHHOM
nogxone B dkcnepuMmeHTanbHOM — ymHrBHcTHKe —(CynelimaHoBa,
®ommuna, 2018).

Uctounnkom marepuana i WCCIEAOBAHMS TTOCITYKHIIM TEKCTHI
XYI0KECTBEHHOI'0 ¥ MacC-MEIUAIbHOTO JUCKypca, MPeACTaBICHHbIEC B
HammonaneHOM Kopmyce pyccKOro si3pika. JIJisi BBISIBJICHHSI CHCTEMBI
CPEeINCTB  BBIPAXCHWS  CEMAaHTHYECKOW  KAaTeropun  CyObekTa-
JKCTIEpUEHIIEpa B PYCCKOM SI3bIKE, a TAKXKEe IPOBEACHUS aHalM3a
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MOBEPXHOCTHON W TIIyOMHHOW CTPYKTYp MOJIeled ¢ JaHHBIM THUIIOM
CyObeKTa Ha HayaJLHOM OJTalle WCCIeNOBaHUsl ObUIM OTOOpaHBI
BBICKa3bIBaHMA,  BHOCSAIME  HMHGOpMALMIO O  CyOBEKTHBHOM
(pu3mueckoM WM 3IMONMOHATBHOM) COCTOSHUM WJIM OUIYHIEHHH X-a
(cyObexkra cocrossHMSL /  OIIYLIEHWs), HMHTEIUIEKTyaJbHOM  /
SMOIIMOHAIEHOM OTHOIICHWH X-a K JuIly / TpeaMery. B kadectse
OTJEJIPHOM MCCIEOBATEeNbCKOM 3a/aud Ha JaHHOM JTale SBHUIIOCH
CO3ZJaHME  aIrOpuTMa  IIOMCKAa  PAcCMaTpUBAEMBIX  MojeJeid,
IPEACTABILIIOMNX COOOH CHHTaKCHYECKH pa3BEPHYTBIE CTPYKTYpBI.
Kak ormeuaror aBTopel pabotel (CyneiimanoBa u np., 2020), mpu
IPOBEACHUN HCCIICJOBAHUSA CEMAaHTHKM CHHTAKCHUECKOH MoJenn
NoTPeOHOCTH MCCIIE0BATENS BBIXOAAT 32 PAMKH OpraHU3alyu MOKCKa
TOJBKO IO OJHOMY HapaMeTpy — ONTHMH3ALUs MOMCKOBBIX 3allPOCOB
MO3BOJISIET 3HAYUTENBHO OIPAHUYHUTH O0JACTh MOMCKA U COCTaBHUTH
Oosiee TOYHBIA 3aMpoOC K KOPIYCY TEKCTOB WJIM TIOMCKOBOH CHCTEME
tuna Google. KomOuHMpysh pasznuyHble Mapamerpsl  IOUCKa,
UccIe0BaTeNlb MOXKET 3a[aBaTh CIOXKHBIE 3alPOCHl, 00YCIIOBJIECHHBIE
HeNsIMA W 3aadaMH  HAydyHOTO HCCJIEOBaHHMs. Takue 3ampochl
(hopMyIHpYIOTCSl Ha CIIEUATFHOM JIOTHYECKOM SI3bIKE B COOTBETCTBHHU
C  ONpeHeNeHHBIMH CHHTaKCHYeCKUMH mpaBwiamu. [IpuBemem
MpUMeEpPbl HEKOTOPBIX 3alPOCOB, KOTOPHIE OBLIM MOCTPOSHBI B PaMKax
nekcuko-rpammatuueckoro noucka HKPA wHa nganHoM  srame
UCCJIEIOBAHUSL.

Monaean 3anpoc IIpumepsi
pe3yJbTaToB

IMOMCKaA

JdaTuBHble
Mo/eu

SO-TDAMMATHMECN N
U1 i WL

()

Fon. npwonamt * gy

Fon puaen ' fuogmy

(paid npwisan

SPRO 4t

lpaun nywewians
PRAEDIC

Ho s nwobnro,
K020a MHE
CHpAuIHo,
MeHsi 2mo
830aopusaem.

Tenepy,
umoobwl e2o
npocmume,
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Ilone 1: I'pam. npusnaku — MecT.-
CYII., faT. Taiex

[one 2: mone «CioBo» — *o | *e —
I'pam. npuznaxku — NpeINKaTUB

MHE HYHCHO
€20 NOHAMb.

Mmne mpyono
6 9Mo
nosepuma.

Buauum u
3mo, 4Ymo el
cyxHcoeno
nosmopums
6ce npedicHue
owmuoku?

IIpocTpan-
CTBEHHBbIE
noccecHB-
HbIE
Mo/1esH
THIA Y Hee
6 00Ky
Konem

e L

[one 1: mone «CnoBo» — y

Ilone 2: I'pam. npuswaku — MecT.-
Cyll., CYI., poJ. aJeX, OAYILIEB.
ITone 3: mone «CnoBo» — B

[lone 4: I'pam. npuswakuy — cymul.,
MPEJJIOK. TaAeK

Y mena ¢
PyKax 0yoem
KOpUuuHesas
cymMouKa.

Y kaxcoozo 6
2o0n08e
Ppodicoanacs
secenusuas u
HeMHO020
nyeasuas
MBICTIb O
OuU3KOoU 800e.

OH npusooum
maxotul
npumep:
donycmum,
20680pUM OH,
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Cemanmuu. NpU3HAKu — | 4mo y Ko2o-

YaCTH TEJIAa U OpraHbl YEJIOBEKa mo 6 2on106e

ITone 5: I pam. npusnaku — 111 ecmb uoest
OUeHb XUmpoui
U CNIOJHCHOU
MAUWIUHDL....

Y kaorcoozo 6
DYKax ovina
uepyuixa,
usobpasicasut
as nmuyy.

Tabauya 1.

B pesynbraTe chopMUpOBAaHHBIX TOMCKOBBIX 3aPOCOB HAM YAaJIOCh
3HAQUUTENBHO CY3UTh OOJNAcTh MOWCKA, ONHAKO M B OITOM CIydae
pe3ynbTaThl TOMCKAa HEOOXOAUMO Jasiee OT(QHIBTPOBATH «BPYUHYIO»,
9TOOBI OTOOPaTh pENEBAaHTHBIE IS WCCIIEAOBAaHHUS TIpUMEpPHI (Cp.
pe3yiIbTaThl 3ampoca, OpraHW30BaHHOI'O UL MOUCKa
MIPOCTPAHCTBEHHBIX TTOCCECHBHBIX MOJIENeH THIa V Hee 6 OoKy Konem:
V mens 6 pykax 6yoem kopuuneeasn cymouka, Y kaxcooeo 6 pykax oviia
uspywika, — uzobpaxcagwiasi — nmuyy, KOTOpble  JNEHCTBUTEIHHO
MPEJCTABISIOT COOOH peaNM3alHio MPOCTPAHCTBEHHOH IOCCECHUBHOM
MOZIENIM, HO C CYOBEKTOM-IIOCECCOPOM, a He 3KCIEepHEeHLIEPOM
(uznonornyeckoro / 3MOLMOHAIBHOIO COCTOsIHUS). bosee TOUHBIX
pe3y/IbTaTOB MOMKHO TakKe JOOUTBCS TPU IOMOIIM JajbHEHIIeH
JEeTaNM3alui U YTOYHEHHsI TIOCTPOCHHBIX 3apocoB. Tak, Harpumep, B
MPUBEJICHHOM B TaONHWIE 3ampoce Ui MOMCKa MPOCTPAHCTBEHHBIX
IIOCCECHBHBIX MoJieNiell Thna ¥ nee 6 OOKy Kojiem MOXHO yTOUHUTD
CEMAaHTHYECKHE  XapaKTepPUCTHKH  TIJaroja, BbIOpaB  OMIMIO
«pu3myeckoe BO3ACHCTBHE» B COOTBETCTBYIOIIEH 3akianke. Tak,
nocjie TOATBEPXKIEHUS BHECEHHBIX B 3alpoc HM3MEHEHHH W
OpraHu3allly MOUCKA B PE3yJIbTHPYIOIIYIO BBIOOPKY OBLIM BKIIFOUEHBI
BbICKa3blBaHUs THNa — Kanuman cxaszan... — 5 60pyz 3anHyics,
HOMOMY YMO YCAbIWAT, KaK Y MeHA 6 yuiax cmyuum cepoye (HKP ).

Janee, chopMmupoBaHHasi BBIOOpPKA BBICKA3bIBAHHN C CYOBEKTOM-
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JKCTIEPUEHIIEPOM  pa30MBaeTCsl  WCCIEAOBAaTeleM  Ha  TPYIIIEI
OAHOTHITHBIX KOHTCKCTOB, ITPOTHBOIIOCTABJICHHBIX IO OINPEACICHHOMY
CEMaHTHYECKOMY NpPHU3HAKY (MHTErpajbHOMY Ajsl rpymsl). [lpu sTom
BHYTPH KXKJIOH TpyNIlbl MPUMEPbl MOXHO Jlajee pacrlpelessTh Ha
MOATPYNIBl MO JIPYTMM MpH3HAKaM. Pe3ynpTarel OUCTPUOYTHBHOTO
aHaJIM3a [103BOJIIOT UCCIIEOBATEI0 IIOCTPOUTD TUIIOTE3Y O 3HAUYEHUU
paccMaTpuBacMbIX SI3BIKOBBIX €AMHUI] (MOAeNeld ¢ CyObeKTOM-
sKcnepuentepom). Jlanee, ciemyst JOTMKE IOMIATOBOM OpraHU3aLlUuH
UCCJIE/I0BATEIbCKOM IIPOLIEAYPbl C HCIOJIb30BAaHUEM TIMIIOTETUKO-
JEAYKTHBHOTO METO/Ia, OCHOBY KOTOPOI'O COCTaBJISECT CEMaHTHYCCKUM
JKCIIEPUMEHT, MCCIIEOBATeNb  BBIIOJHIET  3KCIIEPUMEHTAIbHYIO
OPOBEPKY BBLIBUHYTOW THIIOTE3b B  (opmare WHTEPBBIO C
MH()OPMAHTAMU-HOCUTENISIMUA  S13bIKA, OLIEHMBAIOIIMMU IPaBUIBHOCTD
MPEUIOKEHHBIX UM MPEAJIOKEHUI 1o 3a7aHHOM 1kane. [lomydeHHsie
OLIEHKU II03BOJISIIOT BBIAEIUTh TaK Ha3blBa€MbIM «OTpULATEIIbHBINA
A3BIKOBOM MaTepuam», KOTOPBI [Jajiee IMOCIyKUT OCHOBOW MJIs
BBIIBMOKEHUS TUIOTE3bl O  colepkaHuM T depeHIHaNbHBIX
NPU3HAKOB B 3HAYEHHUSX aHAJIM3UPyeMbIX eauHuu. VcciemoBareib
CHOBa CTPOHMT WpPUMEPBI IS MOCIEAYIOUIETO0 MPEIBIBICHUS WX
MHPOPMaHTY, HO IPUHLUI ITOCTPOCHUS IKCIIEPUMEHTATBHON BBIOOPKH
Tenepb  CBOAMWTCS K  pa3NiMUHbIM  METoJaM  BepuduKaruu
c(hOpMyYITUPOBAaHHON CEeMaHTHYECKOH THmoTe3bl. Bwmecte ¢ Tem,
MOMHUMO IHPOKO HCIOJB3YyEMbIX B JMHTBUCTHYECKOM SKCIIEPUMEHTE
BepH(UKAIMOHHBIX MPOLIEAYP, HCCIIEIOBATENN BCE Yallle oOpalarTcs
K TakdM METOJaM MPOBEPKH, KaK MPOBEJCHHE KOPIIYCHOTO
JKCIIEpUMEHTa ¥ aHalIM3a pe3yJbTaroB OOpalleHUs] K BEIyIUM
nouckoBeIM cuctemaM tuma Google (cM. moapoOHee O MPUMEHEHHH
aJIbTEpHATUBHBIX BepuGUKaMoHHbIXx npouenyp B (CyneiimaHoBa,
®omuna, 2018).

TunoJsiorust s3xcnepueHnepa

[IpoBeneHHOe wccienoBaHME IOKAa3al0, YTO B PYCCKOM SI3bIKE
MMEeTCsl IMPOKUI BBHIOOP CXEM, MO KOTOPBIM CTPOSITCS BHICKA3bIBAaHUS
C OKcOepueHLepoM. B pamMkax DOCTpOEHHOW B  pe3ynbrare
WCCIIEIOBAHUS  TUIOJOTMM  JKCIEPUEHIEpa MOXXHO  BBIJCIHUTDH
CTPYKTYPBl C OKCIEPHEHIIEPOM-CYOBEKTOM  (DH3UOJIOTUYECKOrOo /
SMOLMOHAIBHOTO  COCTOSHHS,  CTPYKTYphl €  DKCIEPUCHIIEPOM,
BHOCAIIME HWH(DOPMAIMIO O MeCTe COCPEIOTOUCHUSI COCTOSHHS
(OONEe3HEHHOT0, 3MOIMOHAILHOTO) — MOACTM C  JIOKATUBHEIM
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YTOYHHUTENEM; CTPYKTYpPBl C OKCIIEPUEHIIEPOM, PpeajM3yIOIIUM POJIb
o0beKTa BO3JCHCTBHS, a TakKe CyOBEKTa 3MOIMOHAILHOrO /
COIIMAJIBHOrO OTHOIIECHHUS W BOCHPHUATHS (OpraHaMH YyBCTB / Kak
pe3yJbTaT MEHTAIBHOM JIEATCIILHOCTH ).

Paccmorpum  moapoOHee  HEKOTOpPBIE  BO3MOXHBIE  THITBI
9KCIIEPUEHLIEPA U A3BIKOBBIE CPE/ICTBA X BBIPAYKECHHUSL.

SI3bIKOBBIE CpEACTBA BbIPA:KEHHSI JKCIEpPHeHIepa-cCyObeKTa
(pu3nosIornyecKoro / SMOIMOHAJBLHOIO COCTOSTHUSA

Kak moka3asio mpoBeJEHHOE HCCIENOBAHUE, BBICKA3bIBAHUS O
CyOBEKTUBHOM  COCTOSHMHM / ouymeHud  (pU3MYECKOM  WIH
SMOIIMOHATBHOM) MOTYT HMEThb CTPYKTypy: 1) JBYCOCTaBHOTO
OpeUIOKEHHs, B KOTOPOM 00O3HaueHHE CyObEeKTa COCTOSHHS
COOTBETCTBYET MOJJISKAIEMY (B TOM YHCIIE BEIPA)KEHHOMY Ha3BaHHEM
YacTu Tejla, METOHMMHUYECKH IPEJICTABISIONIEM SKCIIEPUEHIIEPa), CP.
Tonoea ne 6onum?; Ou 3abonesaem; HAxoe nuxozoa He 6viean &
Xopoulem pacnonodxicenuu 0yxa, maxk KaK emy nOCMosHHO NPUXOOUNIOCH
mepnems cmpawnvie yovimku (HKPS); moBepxHOCTHYIO CTPyKTYpy
TaKUX MPEIUKAIA MOXXHO 0003Ha4unTh B Buae VM. m. + I'nm. Ovimes +
COCTaBHOE WMEHHOe ckazyemoe, Mm. m. + In. 6orems;, 2)
OJTHOCOCTaBHOr0 (0E€3TMYHOr0, HO He OecCyOBEKTHOrO) MPEIIOKEHHS,
B KOTOPOM CYOBEKT 0003Hau€H BTOPOCTCIICHHBIM  YJICHOM
MIPEVIOKEHHSI, BHIPQKCHHBIM CYIIECTBHTEIIBHBIM / MECTOMMEHHUEM B
cocTaBe JATWBHOW WJM TEHUTHBHOW MOJIENH, CYIICCTBUTEIBHBIM /
MECTOMMEHMEM B BHUHHUTEJIBHOM TMAaJeXke, MPEMJIOKHO-TAAEKHON
¢opmoii C + TB. m. B COYETaHWH C MNPEIUKATUBHBIM HapeuueM,
CYILIECTBUTEIILHBIM, (hpa3eosioru3MoM, cp.. Omuyy He pabomaemcs;
Emy xonoono,; bonawvnozo nuxopaoum, Ezo msanem yexams, Cecmpy
oxeamun cmpax, Ilo cmpannomy cmeyenuro wyecme, MHe KaA3Aal0Ch,
Umo A 3apasicard He3HAKoMya mem UCKPOMEMHbIM CUACMbeM, Om
KOMOpO20 y MeHA MOpo3 npobezaem no kodxce...; Oua yxce cnum. C
neni ece 6 nopsaoke. (HKPS); moBepXHOCTHYIO CTPYKTYpY TaKHX
npenuKanuii MoxxHO 0003HaumTh B Bune [ar. m. + . pabomames
B03Bp. / Hapeune npenukar.; Bun. n. + ' auxopadums; Bun. m. + I'n.
oxeamvigams + M. 11.; ¥V + Pox. n. + Um. n. + ['n. npobecamy; C + T.
1. + @pas3eosoru3M npearKar.

Mogenn ¢ 3KcnepreHIepoM, BHOCsIMe MH(popManmiio o MecTe
cocpe10ToYeHHs] 00J1e3HeHHOro / 3MOUMOHAIBLHOIO COCTOSIHUSA.
IIpocTpancTBeHHbIE MO/IEJH C JIOKATHBHBIM YTOYHHUTEJIEM
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[IpoBeneHHoe wWccieAOBaHME TI0Ka3ajo, 4YTO TOBEPXHOCTHAs
CTPYKTypa  BBICKa3bIBaHUI C JKCIIEPUEHLIEPOM, BHOCSIIAX
nHPOPMALIMIO O  MECTe€  COCPEAOTOYEHHUs  OOJNe3HEHHOro  /
SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHHSI, MOXET OBITh TIpeJCTaBjeHa B BHJIC
JBYCOCTaBHOT'O MPEAJIOKEHUS, B KOTOPOM JIOKaTHBHBIH YTOYHHUTEIb
COOTBETCTBYET HOJISKALIEMY, a CYOBEKT-IKCIIEpHEHIIEP
OOJIE3HEHHOI'O  COCTOSIHMSI ~ TPEJACTABIICH  MPEIJIOKHO-TIa1eKHON
dopmoit V + Pon. m., cp.:. Taxcerno 6wviio npumumamvcs 3a smy
HecnodxcHylo pabomy, u Ilpowika éce20a uy8cmeosa, KaK y He2o Hoem
cnuna <..>; Hcmuna npedicoe 6ce2o 6 mom, umo y meos 60:um
2071084, U 6OIUM MAK CUNLHO, YMO Mbl MAIOOYUWHO NOMbIULIACUDL O
cmepmu (HKPA).

Jlaniee, JTOKaTUBHBIA YTOYHUTEIb, COOTBETCTBYIOIIMNA 0003HAUYCHUIO
4yacTH Tena, B KOTOPOH COCpPEeJOTOYeHO OOJIe3HEHHOE OIyIICHHE,
MOXET OBITh BBIPKEH IPEUIOKHO-NAASKHBIMU (GopMaMu 6 / Ha +
Ilpemn. m., cp.. Y Hezo 3axonono 6 60Ky, cmaiu dcamv OOMUHKU,
B80pOMHUK cOenancs Y30k u nepexeamun 2opio <...> (HKPA); ¥V enyka
Ha pyKax nossunacs cuinb (MpUMep B3AT U3 padoTsl (Mycraiioku u 1p.,
2019)); ¢ + TB. 1., cp.: HrHo20a kasicemcsi, wmo y He20 ¢ 20710801 He 6ce
6 nopaoke; Y mena ¢ nozmamu npocmo o6eoa (HKPS); noo + Ts. 1.,
cp.: Y mena noo konenkamu «zamowHuno». A 3uaio, 20e wcusem
cmpax. Ou ocusem noo xonenkamu (HKPSI). Menblielr 4acTOTHOCTBIO
001ajjaloT CTPYKTYPBl C JIOKaTUBHBIM YTOYHHTEJIEM, BBIPAKCHHBIM
NpeIOKHO-TIaAeKHbIME  opmamMu k +/lat. m. u om + Pom. m. B
BBICKa3bIBAaHUAX TUNA [lodpyjicka XxmbikHyna, a 'y AHHBL KpPOGb
npunuia K Jauyy, U el co0enaioch HeCmepuumMo Ccmulono;, Y
Examepunsl 6csi Kpo8b OmMXJIbIHYIA OM JIUNA, U OHA CMOsIA O1edHAs,
HenoosuoicHast, kak cmamys, cocas pyku (HKPS).

[IpuBeneHHBIC BBICKA3bIBaHUS, B KOTOPBIX CYOBEKT-3KCIEPUEHLIED
OpeAcTaBlIeH NPeIOKHO-TIAACKHOH ¢opmord y + Pox. 1,
NPEICTABISIIOT OCOOBI MHTEpPEC B paMKax HACTOSIIETO MCCIIEJOBAHMS.
Ananuzupysi Oe3IU4YHble MOJENU TUINA Y Heeo nomemueno 8 21asax,
0. A. CyneiiManoBa BBOIUT MOHATHE IIPOCTPAHCTBA ITOCECCUBHOCTU X-
a — MpOCTpaHCTBO S, oopasyemoe X-om (Cynetimanosa, 2000, c. 25).
1 mpoCTpaHCTBEHHBIX MOJEJIEH MPOCTPAHCTBEHHBIM KOMIIOHEHT
ABNSIETCA  O0s3aTE€NIbHBIM ~ KOMITOHEHTOM ~ CTPYKTYPHOW  CXEMBI
NPEAJIOKEHNS — €ro OIyIIeHHE MPUBOAUT K HApYIIEHHIO CMBICTa (Cp.
Ha oywe y 0eoa mocknueo w Ha Oywe mockiuso, TAC OIMYIICHUC
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MPOCTPAHCTBEHHOIO0 KOMIIOHEHTa TMPHUBOAUT K HM3MEHEHHIO CMBICTA
PE3yIBTUPYIONIETO BBICKA3BIBAHUS, B KOTOPOM B KauecTBe CyObeKTa-
JKCIIEpUEHLIEpa — TelNepb HMIUIMUUTHOTO — BBICTYNIAET yXKe
TOBOPSINUI) U Jake TPaMMaTU4YeCKOH MPaBHILHOCTH BBICKA3bIBAHUS
(Takoe OmylIeHHME MOXET TaKke TMPUBOAUTH K  IOSIBJICHUIO
SJUIMTITHYECKOTO BhICKa3biBaHus) (TaM xe).

Kak ormeuaer O. A. CyneiiMaHoBa, B paccMaTpHUBAEMOW MOAEIH
«TIPOCTPAHCTBEHHBIN KOMIIOHEHT ¥ Mers BHOCUT MH(OPMAIUIO O TOM,
yto P umeer mecto B mpoctpancTBe S, obpazyemom X-om». [Tomumo
MIPOCTPAHCTBEHHOTO KOMITOHEHTA O0S3aTEIbHBIM 3JIEMEHTOM MOJEIH
ABJIIETCS JIOKaTUBHBIN yTounutens (Cyneiimanosa, 2000, c. 25) —cp. V
mensi 6 yxe 3eenum, *V mensa 3eemum. IlpoCTpaHCTBEHHBIH XKe
KOMIIOHEHT ¥ MeHsi B TEKCT€ MOXKET OIyCKaThes — cp. ¥V mens 6 yxe
36enum, B yxe 36enum — HO €ro MECTO B MOJIEJM BCEr/la COXpaHseTcs, a
3HA4YEHHE 3TOr0 KOMIIOHEHTA JIETKO BOCCTAHABJIMBAETCS U3 KOHTEKCTA.
OO0si3aTenbHBId KOMIIOHEHT MOJIENM — JIOKATUBHBIA YTOYHHUTENb —
BHOCSIIIMN WHPOPMAIMIO O TOW YacTH Tella, B KOTOPOH UMeeT MecTo P,
BBINIOJIHSACT HAPSITy C MPOCTPAHCTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM (DYHKIHIO
HIIIL

B (®omuna, 2015) moguepkuBaeTcs, 4TO HHTEPIPETALHAS TaHHOTO
KOMITIOHEHTa MOJIEJI B Ka4eCTBe HOCHTENSI MPEANKATUBHOIO MPU3HAKA
corjacyercs ¢ nonumanreM A. B. BoHIapko o CTpyKTYpHOM HOCHTENE
NPEeUKATUBHOIO  TpH3HAKA, TpUHAJIIEKAEM nepudepuiitHoMmy
MOJKJIACCY  CHHTAKCHMYECKHUX JJIEMEHTOB, KOTOPBIM  OTJIMYaeTCs
CHHTAKCUYECKOM 3aBHCHMOCTBIO OT CKa3yeMoOro, BBIPDAXKCHHOH B
ynpaBiaeaun. Ilo muenuro A.B. bonmapko, ympaBiseMblii dWieH
MPEUIOKEHNSI MOXKET OBITh MpHU3HaH B KauecTBe cTpykTypHoro HIIII B
TOM Clly4yae, Korja B IPEUIOKEHUU OTCYTCTBYET APYrod KOMIIOHEHT,
COOTHOCSILIUICS C MPEeIUKaTOM, TO €CTh pedb MAET 00 «aKTaHTe MpU
OJHOMECTHOM Ipenukatey». Ilpu Takoil TpakTOBKE NpeIuKaTHBHOIO
OTHOILLICHUS YOpaBJICHUE B  aHAJM3UPYEMOH MOJEIM  MOXKHO
paccMmarpuBaTh Kak «(QOpMaIbHYIO CBS3b, COBMECTUMYIO CO “‘CTOSIIICH
BbIe” QyHKIMEH TpenukaTuBHOro otHomeHus» (bornmapko, 1992, c.
63). Kak mpezncrasisercsi, MpaBOMEPHOCTh MPUIUCHIBaHUS (PYHKIHN
HIIIT xoMOWHAIMK TPOCTPAHCTBEHHOIO KOMITOHEHTAa U JIOKATHBHOTO
YTOUHHUTENSI TOATBEP)KAACTCS TeM, YTO 00a KOMIIOHEHTa SBIIAIOTCS
obs3aTenpHbIME B jgaHHOM wMojem  (DomumnHa, 2015) — mpm
BO3MOXXHOCTH OIYILICHHS MEPBOTO0 KOMITOHEHTa €ro MeCTO B MOJENIH
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BCErJia COXpaHsAETCS, MO3UIHS K€ JIOKATUBHOTO YTOUHUTENS SIBJISETCS
00s13aTeTbHONH M MOXKET OBITh 3allOJHEHA BBIPAXKEHUSMU TUMA 6 / Ha /
noo + Loc, cp.: 6 ywax, copre, dcenyoxe, dxcugome, 8 nieue, OOKY,
epyou, eonoge;, Ha cepoye, Oyuie, NoO cepoyeMm, J0NCEUKOU
(Cyneiimanosa, 2000).

K MozensM ¢ skcnepreHIepoM, BHOCSIIMM WH(OPMAIUIO O MECTe
cocpeloToYeHUs OO0NIe3HEHHOro / SMOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUS, B
(Mycraiioku u ap., 2019) Takxke OTHECEHBI CTPYKTYPbHI, B KOTOPBIX
MPOCTPAHCTBEHHBI  KOMIIOHEHT TIPEJACTAaBJIEH MPUTSHKATEIbHBIM
MECTOMMEHHEM WM CYLIECTBUTENIBHBIM B POIAUTEIBHOM Iafexe, a
JIOKATUBHBIA  yTOYHWTEIh  O0OO3HAYACTCS  TPENIIOKHO-TIA/ICIKHOM
dopmoit ¢ / na + llpemn. n. (cp. Ha nuue Muxan Heanviua
BbLIPA3UTOCL — CUTbHeluee — 3aMeamenscmeo), pexe  (popmamu
MMEHUTENBHOro naaexa u ¢ + T. m. — cp. C cepouem omuya ymo-mo
Henaowno (IpuMep B3ST U3 padboTel (Mycraiioku u np., 2019); B (HKP)
BBICKa3bIBAHUKM C JaHHOW CHHTAKCHYCCKOH CTPYKTYpOH OOHapyKeHO
He Obu10). Cp. TakKe BBICKA3BIBaHUSI C CYIIECTBHTEIBHBIMHU cepoye,
Jyuia B UMEHUTEIFHOM TIaJIe)Ke B COYETAHHH C CYIIECTBUTEIHHBIM B
POAMTENBHOM TMaAeKe WM IPUTSDKATENBHBIM — MECTOMMEHHEM,
METOHHMMUYECKA O0O03HAYAIONIMMHU SKCIEPHEHIIEpPa 3MOIMOHAIBHOTO
cocTosiHus: Botina, u ece ¢ smum npumupuiruce. Ho mosa oywa ne
Mmoocem cmupumncsi; Moe cepoye ¢ mex nop 6onum noumu noCMosIHHO
(HKPA).

JKcnepueHlep COCTOSIHUS KaK 00beKT JAeiicTBUS CUJT

PaccmoTpuMm  cpenctBa  BbIpaKEHHSI  SKCIEpUEHLIEpa-CyObeKTa
COCTOSIHHUS, KOTOPBIA BBICTYNAaeT B KauyeCTBE OOBEKTa BO3ICHCTBUSI.
Hauapi  TAm  cyOBEKTa  BBIPAXKAETCA  CYHIECTBUTEIBHBIM  /
MECTOMMEHHEM B BHHUTECIHHOM / TBOPUTEILHOM Tajieke W
NOpeaCTaBIeH B CICAYIOIIUX BBICKAa3bIBAHUAX: [Ipu 60CNOMUHAHUAX O
Hesecmke Hpumny 6yxeanvro mpsacio;, Muow croga oenaden cmpax;
Memnsn nopasuna mozoa cmecw oovioennocmu u dezymus (HKPS).

besnmuunbie TpemsioeHUs, COOOINAIOIMIME O BO3ACHCTBUM Ha
JKCIIEpUEHIIEePa, TTOCTPOEHBI TI0 JATUBHON MOJEIH, B KOTOPOH OOBEKT
BO3/ICHCTBHsI MpEACTaBIeH O0O3HAYEHWEM YacTH Tejla HJIM OpraHa,
BBIPOKEHHBIM CYIIECTBUTENBFHBIM B BHUHUTEIBFHOM TMajexe, Cp.:
M. II. Cmenanog Kaxum-mo uUyOOM OCHMAICS JHCUB, €My MOIbKO
nopesano PyKu u JUUO OCKoaKamu cmexoi;, Emy npuwemuno Hoey
(HKPS). Kak otmeuaer O. A. CynelimaHoBa, JaTUBHYIO M TEHUTUBHYIO
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Mojiem Tuna Mue omopeéano naney u Y mMeHs omopeano naiey 4acto
O0BEMHSIOT MPU PACCMOTPEHUH, OJTHAKO JaHHBIC MOZCIIA MOTYT OBITh
MIPOTHUBOMNOCTABJIEHEI Cpa3y M0 HeCKOIbKUM mpu3HakaMm (CyneiimaHoBa,
2000). Tak, naruBHO-Oe3MMuHasi Mojaelb Mwue omopeano naney
«BHOCUT WH(OPMAITHIO O TOM, 9TO X SBISETCS OOBEKTOM JISHCTBUS Ha
HEro KaKMX-TO BHEIIHUX IO OTHOIICHWIO K HEMY CHII, JelCTBHE
HanpaBJieHO Ha X-a Tonbko u3BHe» (Cyneiimanosa, 2000, c. 31), B To
BpeMsl KaK «[€HUTHBHO-OE3JIMYHAsI MOJIEIb HE MapKUPOBaHa 110 STOMY
NpPU3HAKY ¥ MOXET OIKCHIBATh KaK JICHCTBHUs, HalpaBlieHHbIE Ha X
W3BHE, TaK W CHWJBI, CO3/laBaeMble CaMHM X-OM W JICHCTBYIOIIHE
BHYTPH HETO», cp. MHe paszuecno niewo u Y mensa pazuecio nievo (Tam
ke). VHbBIME cloBaMu, e€cCiM  JIEHCTBHE MOXHO OJHO3HAYHO
HMHTEpHpeTupoBaTh Kak npoucxoxasmee B HIII, To BO3MOKHA TOJIBKO
TeHUTHBHAsT MOJAENb, Cp. Y MeHs nomemHeno 6 21asax, cp.
HenpaBwibHOe *Mue nomemueno 6 enazax (Tam xe).

Cp. TaKke BBICKa3bIBaHMS, B KOTOPBIX AKCICPHEHIIEP MPEICTaBICH
KaKk O KepTBa  Kakoro-mibo MpOHMCHIECTBUS W O0O3HAdaercs
CYIIECTBUTEILHBIM B WMEHHTEIFHOM WM KOCBEHHOM  MaJIexke
(Mycraitoku u np., 2019): Ooun u3 npoxoxcux noiyuun 0xncoz noo
enazom u oxcoe yxa, Jlepuepa smu cnosa pazdasunu. On nepecman
nucamns, ecmo, numv, cnams — xooum no yauyam u niavem (HKP).

BriBoabI

B craree Obma paccMoTpeHa KaTeropusi CyObeKTa C TO3WIHH
(hYHKIIMOHAJBHOIO MOIX0a K MHTEPIIPETAIIMHU S3BIKOBBIX (DaKTOB «OT
3HaueHUus K popme». B pesynpraTe mpoBeACHHOTO HCCIENOBAHMS OBLITH
YTOYHEHBI JBE€ TPYIIBl METaTEPMUHOB — T€, KOTOPBIE COCTAaBJIAIOT
obmmii ¢oH wuccraenoBaHUS (Cp. Takue TMOHSTUS, KaK cyOvexm,
noonedxcawee, HoCumelb NPeOUKAMuUGHO20 NPUSHAKA, HADIIOAmeny,
9KCnepueHyep u Np.), U T€, KOTOPhIE UCIOJIB3YIOTCS B CEMaHTHUECKUX
onucaHusx (yXe TPOUIeIIINX SKCICPUMEHTAIBHYIO MPOBEPKY WIH
HaxXOJSIIMXCS B paHre TUIOTE3bl) PacCMATPUBAEMBIX MOIEIEH C
CyOBEKTOM-3KCTIIEpHEHIIEpOM  (Cp. Takhe TMOHSTHS, KaK HPUIHAK
akmusHocmu /  Heakmug@Hocmu,  Heonpedensowutl  acenm X,
HeazeHmueHbIlL CYObeKm, HeCOOCMBEHHO A2eHMUBHbIL CyObekm U IIp.).
B  pabore  paccMOTpeHbl ~ KpUTEpUM  OpraHW3aldd  TOMCKa
SMITUPHYECKOTO MaTepuaia Ha 0a3e KOPITYCOB TEKCTOB, IMPUBOISATCS
npuMepbl  COPMHUPOBAHHBIX 3alPOCOB, a TaKXKE MPEACTABICHBI
HEKOTOpBIE PE3yJIbTaThl IPOBEICHHOI'O HCCIICJOBAaHUS B  BHUJC
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ONHMCaHMUSI  CHUCTEMBbl  CPEICTB  BBIPAKCHUS  aHAIM3UpPyeMOn
CEMaHTHYECKONH KAaTEeropuu B PYCCKOM S3bIKE, a TaKkKe pe3yibTaToB
aHaIM3a MOBEPXHOCTHOM U TIyOMHHOM CTPYKTYpP HEKOTOPBIX MOAENer
C JJAHHBIM TUIIOM CyOBEKTa.

B kadecTBe mepcreKTHBBI HCCIEAOBAaHUS BUANUTCS PACCMOTPEHHE
MoJieNiell ¢ OKCIEPUEHIEPOM SMOIMOHAILHOTO / COIMANbHOTO /
HMHTEJUIEKTYaJbHOTO OTHOILUCHUSI U BOCIPUATHS (OpraHaMd 4YyBCTB /
KaK pe3yibTaT MEHTANbHOW JICSITENBHOCTH), a TakKe MOJIeNieH ¢
JpYTMMH TUIIAMH ~ CyOBEKTa, pacloJaralollUMHUCS Ha  pPa3HOM
pPaccTOsIHUM OT TMPOTOTHUIHMYECKOTO LIEHTpa KaTeropuum cyObeKTa —
cyobekr-areHca.  OcoOblii  WHTEpeC B paMKax  HaCTOSIIETO
WCCIIEIOBAHUS MPECTABISIIOT CTPYKTYPBL, B KOTOPBIX CEMaHTHYECKas
KaTeropusi  CyOBEKTa-dKCIEepHeHLepa  IMOIy4aeT  HMMIUIMIUTHOE
BbIpaXKEHHE, HalpuMep, MPH TOMOIIM CYObEKTHBHO-OLIEHOUYHBIX
dbopmyn  (xemked) (cM. mompoOHee O crmoco0ax — A3BIKOBOU
penpeseHTanuu cyObeKTa-aApecanTa B HayuyHoM auasore B (PommHa,
2018). Xemku MO3BOJISIIOT aBTOPY MapKUPOBaTh HEKOE CYOBEKTHBHOE
BIICYATJICHHE, CBOE OTHOIICHHE K pacCMaTpUBaeMOi Mmpobieme, BHIBOJ
WA MHEHHE W, TaKUM O0pa3oM, BBICTYNAIOT B KaueCTBE MapKepOB
aJipecaHTa,  yYYaCTBYIOIIMX B  KOHCTPYMPOBaHHH  JIMYHOCTH
ucclieioBaTelss B aKaAeMHUYeCKOM JWCKypce U HaleJeHHBIX Ha
YCTAQHOBJICHHE KOHTAKTa C YHTATENeM, Cp.. KAaK Npeocmasisemcs,
Kad#cemcsl, Kak MOJMCHO 3aKII04UMb, Kaxk 6uoHo, oymaemcs U ap. Takue
Oe3nuuHble Mojenu, Kak Kaowemcs, dymaemcs, npeocmasnsemcs Ha
YpOBHE TJIyOMHHOW CTPYKTYphl BBICKAa3bIBaHUSI HE  SIBJISAIOTCS
0eccyOBeKTHBIMU — CYOBEKT-IKCIIEpHEHIIEp (aBTOP TEKCTa) He Ha3BaH,
HO €ro HaJIM4ue MoApa3yMeBaeTcsl.
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PABPABOTKA AYTEHTUYHBIX MATEPHAJIOB JIJISA
YTEHUSA, COOTBETCTBYIOIUX JTOKAJBHOMY
KOHTEKCTY Y3BEKUCTAHA

Kaxue yuebnvie mamepuanvl HeobXo0uMbvl 051 pa3sumusl HaAGbIKOG
umenus y yueHuxog? MooicHo iU UCHOab306aMb KANCObIU UHMEPHEM -
pecypc umu yueOHUK 60 6cex Kiaaccax? JlondicHbl u Mamepuavl
COOMBEMCMB06aMb HAYUOHANLHLIM CIMAHOApmam Mol Ul UHOU
cmpanvl?  Yuumensi 00bIMHO COOMHOCAM CPeOCmea O00yYeHUs C
penuamMu npenodasans, bloupas pecypcol 0Jisl UCHOIb306AHUSL 8 CBO0EM
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obyuenuu. Yuebuvie mamepuanvl — HE3AMEHUMbI UHCHMPYMEHm 8
Kaaccax, 20e npenooaemcst DOIbUUHCINGO S3bIKOS.

B cmamve Oenaemcsi 0030p mamepuanoeé Ons  umenus u
ONUCHIBACTNCSL  6bIOOP  AYMEHMUUHBIX MAMepuanod o0is hnoobopa
3a0anull NO YMEHUI0 HA YPOKAX AHSTUUCKO020 KAK UHOCMPAHHOZ0 6
Vabexucmane. B pabome gedemcsi NOUCK mMeopemuieckux 0CHOBAHUL,
Jexcawux 8 OCHO8e pa3paboOmKu MAamepuanos ONs YMeHus no
AHRTUTICKOMY KAK UHOCTPAHHOMY, COOMBEMCMBYIOUUX KYTIbIMYPHbIM U
MecmubM  ycnosusm. B cmamwe  npednacaemcs  memoouxa
UCNONB306AHUSL AYMEHMUUHBIX MAMEPUATIO8 NPU 00VUeHUU CIYOeHmMO8
UHOCMPAHHOMY 53bIKY. Bbisenenvl ocHoeHble Kpumepuu omobopa
AYMEeHMUYHBIX MAMEPUAIo8 8 COOMBEMCMBUL C Yerbio U 3a0adamu
00yUeHUs, a MAKdICe NPEeUMYWecmea Ux UCNOAb308AHUsL OJisl PA3GUMUSL
HABLIKOG UMEHUsl N0 CPABHEHUIO C A0anmupOBAHHLIMU MEKCMAMU U
NOBLIWEHUSL YPOBHS MOUBAYUU K U3YYEHUIO UHOCMPAHHO2O S3bIKA.
M3yuarowue anenutickuil 4acmo 2060psm, YmMo umeHue, Komopoe
SABISCTNCS BANICHOU YACMBIO U3YYEHUSL S3bIKA, CKVYHO U CLOJNCHO. Dma
npobaema modcem Oblmb pe3yIbMAmMoM HeKOPPEeKMHOU NpaKmuKu
YmeHUsl Ha UHOCMPAHHOM 53bIKe.

Kmiouesvie cnoea: aymenmuynocmv, aymeHmMudHble Mamepuaisl,
HABbIKU YINEHUs], CIpame2uu YMeHUsl, HCAHPbl YMeHUs.
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DESIGNING AUTHENTIC READING MATERIALS TO
SUIT LOCAL CONTEXT IN UZBEKISTAN

What teaching materials are relevant to develop reading skills of my
students? Can every Internet resource or course book be used in all
classrooms? Should materials meet national standards of a particular
country? Teachers usually face the reality while selecting resources to
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use in their teaching. Teaching materials are an indispensible tool in
the majority of language classrooms.

This paper gives an overview of reading materials and the selection
of authentic materials for designing reading tasks in the English as a
foreign language classroom in Uzbekistan. It also seeks theories that
support the efforts in developing culturally and locally appropriate
EFL reading materials. This article proposes a method of using
authentic materials in teaching students a foreign language. The main
criteria for the selection of authentic materials in accordance with the
purpose and objectives of learning are identified, and the advantages of
their use for the development of reading skills in comparison with
adapted texts and an increase in the level of motivation for learning a
foreign language are analyzed. English learners often say that reading,
which is a vital part of language learning, is boring and difficult. This
problematic situation may be the result of improper EFL reading
practice.

Keywords: authenticity, authentic materials, reading skills, reading
strategies, reading genres

Introduction

One of the important goals of modern foreign language teachers is
to prepare students for the use of a foreign language in real situations of
every day and professional life. In this regard, teachers are constantly in
search of suitable materials that are effective in teaching a foreign
language. This often forces teachers to think about the fact whether it is
enough to use materials from textbooks specially issued for learning a
foreign language in the classroom, or whether there is a need to use
authentic materials to develop and improve students' various speech
skills, especially reading skills.

After gaining independence in 1991, there have been turning
changes in the education system of Uzbekistan. Many documents were
approved by the government to enhance teaching foreign languages at
all stages of education throughout the country. Much effort is paid to
creating teaching materials that provide C1 level of Common European
Competence in Higher Educational Establishments of Foreign
Language Specialties. On the basis of this, several local resources were
created for primary and secondary schools and they have been used
widely in the field of language teaching (Juraev, 2005; Xan, 2018).
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Method

The article uses chronological and systematic periodic data,
comparative and quantitative methods. More than ten scientific papers
on the topic are used to address the issue of designing authentic reading
materials to suit local context in Uzbekistan. In addition, the researcher
used different materials to collect data related to the study.

However, teachers need to know effective ways to create, adapt and
select appropriate language teaching materials to suit local context.
There has been done nearly no research in material development,
however, very little research was carried out on the theory of text
analysis in Uzbekistan: such as M.D. Daniyeva (2017), N.A.
Tukhtahkodjaeva (2017), U.R. Yuldoshev (2017).!

In her dissertation, M.D. Daniyeva defined the conceptual bases of
semantic functional, derivational and text forming features of
substantive phrases. Besides, the text forming features of the English
phrases and their place in the process of text coherence, the expressive
functions of the English Phrases in communicative-pragmatical content
are defined. N.A. Tukhtahkodjaeva’s research work studied the
representation of English and Uzbek universal and national
linguaculturems 1in literary translation and in translations of
linguaculturems verbalized by English and Uzbek stylistic devices, the
role of using varied ways of translation such as analogy, equivalence
and description, has been proved. U.R. Yuldoshev provided the
research on peculiarities of stylistic devices and national-cultural
lexical units in translation of the Uzbek national anecdotes into the
English language. The research work has clarified that metaphor,
metonymy, irony, hyperbole, personification, allusion stylistic devices
are actively used in Uzbek national anecdotes and the techniques of
translating these stylistic devices into English were worked out. These

1Daniyeva, M.D. (2017). Derivational-functional and text forming features of
substantive phrases in English. (Doctoral dissertation abstract, Uzbekistan,
Tashkent). Tukhtahkodjaeva, N.A. (2017). Representation of linguaculturems
in literary translation (on examples of the English and Uzbek languages).
(Doctoral dissertation abstract, Uzbekistan, Tashkent). Yuldoshev, U.R.
(2017). Linguostylistic and linguocultural peculiarities of translation of
humorous texts (on examples of Uzbek national anecdotes translated into
English). (Doctoral dissertation abstract, Uzbekistan, Tashkent).
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works analyzed authentic materials in both English and Uzbek
languages to some extent, however, they are not directly related to
material selection and development.

Discussion

Authentic reading material selection and development

In this section, characteristics of authentic materials, features of
good textbooks, necessity of culturally acceptable materials, and
challenges of using authentic materials have been discussed.

Defining authentic materials

What are characteristics of authentic materials? There are many
opinions about the meaning of authentic materials. Marrow defines
authentic material as a “stretch of real language, produced by a real
speaker or writer for a real audience and designed to carry a real
message of some sort” (Brown, 1991, p.52). J.Swaffar says that “an
authentic text, oral or written, is one whose primary intent is to
communicate meaning” (Swaffar, 1985, p.132). B.Tomlinson says “an
authentic text is one which is produced in order to communicate rather
than to teach. . . . The text does not have to be produced by a native
speaker and it might be a version of an original which has been
simplified to facilitate communication” (Tomlinson, 2012). E.Zyzik
and Polio defined authentic materials as “those created for some real-
life purpose other than language learning, and often, but not always
provided by native speakers for native speakers” (Zyzik & Polio, 2017).
D.Nunan said authentic materials help students learn and use the
foreign language more indicatively (Nunan, 1991).

We can assume that authentic materials are natural or “real life”
which are not intentionally produced for teaching. Their main
objective is to communicate meaning and information. However, it is
important to point out that it is acceptable to adapt an authentic reading
material in case of necessity to match the local context.

In other words, authentic materials help bridge the gap between the
language taught in the classroom and the language in which people
communicate in various real-life situations. Authentic texts are
essential language learning materials that students want to understand
while traveling, studying abroad, participating in international
conferences, or other situations that require language use. Taking into
account the fact that authentic texts are created not for the purpose of
learning a language, but for completely different purposes, it is
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necessary to correctly select authentic texts for teaching a foreign
language. As a source of "real" language, authentic materials can be
inappropriate to study and contribute to a decrease in student
motivation to learn FL. There are original texts taken from newspapers,
magazines, television programs, films, songs, and literary works. Also,
at present, materials from the global Internet are often used, the
indisputable advantage of which is regular updating, visual
attractiveness and interactivity, which provides a different approach to
reading. From a practical point of view, the Internet as a modern reality
is accessible to most students and teachers and provides easy access to
an endless amount of materials. Moreover, it is often two to three times
more expensive to purchase authentic materials abroad, and sometimes
the quality of these materials may be lower than expected.
Nevertheless, searching and downloading resources from the Internet,
especially with unlimited access to the network, is practically free and
requires only time.

Relevant characteristics of textbooks

There are certain characteristics which must be taken into account
while designing or selecting a textbook. If analyzed, all textbooks have
the elements of effective teaching materials to some extent.

B. Tomlinson outlines the characteristics of good teaching materials
as follows: materials should produce impact; materials should help
learners to feel at ease; materials should help learners to develop
confidence; learners should perceive learning materials as relevant and
useful; materials should require and facilitate learner self-investment;
learners must be ready to acquire what is being taught; the learners’
attention should be drawn to linguistic features of the input; materials
should provide learners with opportunities to use the target language to
achieve communicative purposes, through meaningful, realistic
interaction; materials should consider the positive effects of instruction
to be delayed, thus incurring comprehension; materials should take into
account that learners differ in learning styles; materials should
deliberate that learners differ in affective attitudes; materials should
permit a silent period at the begging of instruction; materials should
maximize learning potential by encouraging intellectual, aesthetic and
emotional involvement which stimulates both right and left brain
activities; materials should not rely too much on controlled practice;
materials should provide opportunities for outcome feedback
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(Tomlinson, 1998).

J.Howard and J.Major point out some principles for developing
good materials to be used in teaching and learning English: English
language teaching materials should be contextualized; materials should
stimulate interaction and be generative in terms of language; English
language teaching materials should encourage learners to develop
learning skills and strategies; English language teaching materials
should allow for a focus on form as well as function; English language
teaching materials should offer opportunities for integrated language
use; be authentic; they should link to each other to develop a
progression of skills, understandings and language items; English
language teaching materials should be attractive; should have
appropriate instructions; be flexible (Howard & Major, 2004).
A.Cunningsworth emphasizes the importance of materials in language
teaching as: a resource for presentation materials; a source of activities
for learner practice and communicative interaction; a reference source
for learner on grammar, vocabulary, pronunciation etc.; a source of
stimulation and ideas for classroom activities; a syllabus; and a support
for less experienced teachers lacking self-confidence (Cunningsworth,
1995).

Certain characteristics of textbooks have been pointed out by other
writers too. Judging by the given thoughts, good reading materials play
a major role in supporting the teacher, as well as the learner. As
textbooks or other reading materials are important resources in
language learning and teaching, their appropriateness and effectiveness
deserve much attention. Thus, experts’ suggestions should be taken a
serious consideration by every material designer to achieve a desired
goal.

Necessity of culturally acceptable materials

Teachers have access to a great number of textbooks for developing
English language skills published in USA and UK. They are sure to
meet the demands of many educators and language learners as they
have effective tasks aimed at enhancing all four language skills. On the
other hand, these books contain native culture enriched materials which
are sometimes are unacceptable to non-native learners of English.

The need to culturally appropriate materials and suitable to meet
national standards can be felt enormously nowadays in many local
contexts. This process involves centralized decision making by a
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government looking for a unified system of language instruction. For
example, in Uzbekistan, according to national requirements textbooks
are designed for secondary and secondary specialized education and
they are used as a main resource all over the country. Let us first look at
course books created for primary and secondary schools in Uzbekistan
to see what opportunities they provide for learning.

“Kids’ English” (Xan, 2018) pack has been created by the initiative
of the Resolution # 1875 of the President of the Republic of Uzbekistan
on 10 December 2012 “About the measures on further development of
foreign language teaching and learning system”. It is intended for
primary classes (1-4 classes) of English and consists of a Pupil’s Book,
Workbook, Multimedia DVD and Teacher’s Book.

Kids’ English aims to help pupils develop the four Language Skills:
listening, speaking, reading and writing. There is an emphasis on
teaching Modern English for Communication so special attention is
paid to speaking and listening, which in the past have often been
neglected. Young learners also create good foundation in Vocabulary,
Grammar and Pronunciation so these are also developed systematically.
The vocabulary in the textbook has been chosen and organized
according to topics, and grammar is learnt as an integral part of
communication.

“Fly High” (Juraev, 2005) is a series of books for secondary classes
of English. It provides materials for up to 102 hours of study for 1
academic year, and arranged in a flexible way to cater for faster and
slower classes. Books are divided into 9 units which cover Year 5,6,7,8,
and 9. Fly High follows the State Educational Standards and syllabus
for foreign languages that were developed and approved by the
Scientific Methodical Council on Foreign Languages in February 2013.

Fly High aims to help pupils develop the four Language Skills:
reading, listening, speaking and writing. There is an emphasis on
teaching Modern English for Communication so special attention is
paid to speaking and listening, which in the past have often been
neglected. The purpose is to enable pupils to translate from a foreign
language into mother tongue and to support language learning as many
people learn well through contrasting languages they know.

Fly High encourages a learner-centered approach to teaching. So the
learner-centered methodology used in Fly High aims to put the pupils —
the learners - at the centre of most things that happen in the classroom.
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For this reason Fly High contains many activities, exercises, debates,
projects and games, which encourage pupils to use the new language
naturally through working in pairs or in groups.

When selecting relevant reading materials for tertiary education for
English as a Foreign Language (EFL) in Uzbekistan, teachers, as a rule,
choose the resources given in the syllabus of the subject or suggested
by experienced language teachers and experts. Suggested books for the
first and second year students are “Skilful” set for reading and writing
(Rogers & Wilkin, 2017); “Academic Skills: Reading and Writing”
(Zemach & Rumisek, 2003); “Select Reading” (Lee & Gundersen,
2013). For experienced teachers, this freedom might be preferred,
whereas novice teachers are sometimes troubled with their choices. In
some cases, a group of teachers collaboratively search, evaluate, and
select books for piloting or use as primary texts. All these books cater
the needs of language teachers and learners, as the level is appropriate,
the activities are meaningful, and the materials are helpful for the
students to reach the desired objectives, however, the cost of these
books is relatively high in comparison to local resources.

It is crucial to develop, select reading materials that are appropriate
for students in Uzbekistan, where students are exposed to texts given in
well-designed books like “Skillful”, “Reading and Writing”, “Select
Reading” etc., that motivate learners to learn foreign languages and
their culture, with the help of varied and meaningful tasks. They
promote interaction and most of the topics appear to be interesting for
students. Moreover, they are created on the basis of CEFR guidelines
and enable learners to enhance reading strategies. The language
teachers ought to try to find the best ways to design, select, and adapt
reading materials and teach students to prepare to read “real life” texts.

Challenges of using authentic materials

There are a lot of theories that language teachers should be familiar
with and take into consideration while teaching reading skills. One of
the most common challenges shared by almost all the participants is
materials are difficult to read, and learners struggle when asked to read
in class. The difficulty can be caused by the lack of vocabulary
knowledge that students have especially in the low-level English
classes. Another reason is that these materials are beyond students’
proficiency levels. Students have a sense of frustration when working
on a difficult text. In most cases, this feeling can lead students to give
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up reading. Judging by this, text difficulty is one of the challenges of
using authentic materials. Most of our students consider that some of
the articles that are beyond their proficiency levels inhibit their
motivation to read causing a sense of frustration. Other challenges that
faced when reading daily newspapers, internet articles, scientific
articles, blogs, instructions in class is the grammatical constructions
and grammar rules which some students have not been introduced
before. Below opinions of various authors about the challenges of
authentic material have been reviewed.

Careful planning, selection and sequencing of materials and tasks
are recommended when using authentic materials (Krashen & Terrel,
1983). He also summarizes challenges associated with using authentic
materials:

e  The cultural content may seem too unfamiliar.

e  The content may become obsolete too quickly.

e  The language may be too difficult.

e  The vocabulary may be too specialized.

e  The grammar structures may be too complex.

e  The preparation may require too much time (Widdowson,
1978).

Can these challenges be overcome effectively? In our teaching
practice, we took the following steps to prepare reading materials for
EFL university students. In accordance with the syllabus, firstly,
selection of locally and culturally appropriate authentic material is vital.
Next, it requires adaptation process so that the level of the text should
match the level of proficiency of learners. When you are sure that the
text is motivating, relevant and useful, you can work on the task design
taking into account characteristics and learning styles of your audience
of readers. Finally, you may ask an evaluative, constructive feedback
from your learners as well as colleagues to make further improvements
in the material design stage. All in all, the use of carefully selected
authentic materials makes lessons fruitful for learners. According to
Krashen’s Input Hypothesis, it is supported to use locally relevant
authentic materials. Krashen and Terrell state that acquisition occurs
when learners are able to comprehend challenging input and that
comprehension is aided by clues related to the situation and context,
among other factors. Their notions have implications for the EFL
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classroom: you need to make the input comprehensible but challenging,
and the input should also be engaging, interesting, and relevant. In
addition, you need to facilitate activities that promote a constant flow of
comprehensible input and meaningful communication (Krashen &
Terrel, 1983).

Obviously, input plays an important role in EFL classrooms, the use
of locally relevant authentic materials enhances learners’ proficiency.
In our teaching practice, according to the PRESETT syllabus, it is
recommended to focus on topics such as “Uzbekistan and the World”,
“Work and Business”, “Environment”, “relations”, “Cross-cultural
communication”, “Mass Media”, “Ethical Issues in Medicine, Science
and Technology”, “Education”, “Social Issues” that are relevant to our
local context; in addition, it is a nice idea to choose two reading
materials where learners are engaged in developing analytical and
critical thinking tasks. One of these passages should be about your own
country and the second one about a country which language your
students are learning.

English Methodist Michael West (1886-1973) created his own
methodological system, which had a great influence on the subsequent
development of teaching methods for reading. He developed his system
in the 20-30s of the XX century. For a mass school in Bengal (India)
and described in the book "Learning to Read and Foreign Language",
as well as in a whole series of graduated textbooks-textbooks for
reading in English. M. West distinguished two types of reading:
observational and search, or sliding fluent. The essence of the first is
that the reader fixes his attention on every or almost every word. The
second kind of reading is reading with a wide scope of content, when
the reader is looking for information. This kind of reading, according to
M. West, is the main goal of teaching. It is important to note that M.
West was the first to determine the volume of unfamiliar vocabulary in
the texts of anthologies: one word for 50-60 consecutive words of the
text. In his opinion, in this case, unfamiliar words will not interfere
with the reading process. M. West's undoubted merit is that he created a
complete system of benefits that can serve as a model. He clearly
defined the types of reading, substantiated the requirements for texts,
but perhaps the greatest theoretical significance of M. West's method is
that he first considered the text as a material for reading and
understanding the content. All this undoubtedly enriched the world
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methodology. It is advisable to consider reading at a university as an
independent type of activity, where reading should take a special place
in order to extract basic information from the texts being read. When
selecting, it is necessary to take into account the content of the texts,
the novelty and practical significance of the information available in
them. It's no secret that quite often (especially in junior courses)
students work with texts whose content goes beyond their interests and
needs. This leads not only to a decrease in the motivation for learning,
but also to the loss of the meaning of reading itself as a type of speech
activity. In addition, practice shows that in the new conditions of
teaching foreign languages, more attention is paid to oral speech.

Selection of authentic materials

In this section, genres of written texts, reading strategies, and
prediction of the suitability of the reading materials have been
discussed.

Genres of written texts

Chosing texts that contain aspects interesting for students and can be
related to their social context, their feelings, or the world they have
created makes reading effective for them. There are a number of
different types or genres of written texts, the components of reading
ability. Each genre of a written text has its own set of governing rules
and conventions. A reader must be able to anticipate those conventions
to process meaning efficiently. With an extraordinary number of genres
present in any literate culture, the reader’s ability to process texts must
be very sophisticated (Brown, 1991). H.Brown divides text types into
three commonly used genres. They are shown in the table below:

# Genres Text types
1. Academic General interest articles (in magazines,
reading newspapers, etc.)

Technical reports (e.g., lab reports),
professional journal articles

Reference  material  (dictionaries,
online encyclopedias, etc.)

Essays, papers

Test directions

Editorials and opinion writing
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2. Job-related Messages (e.g., phone messages)
reading Letters/e-mails

Memos (e.g., interoffice)

Reports (e.g., job evaluations, project
reports)

Schedules, labels, signs,
announcements

Forms, applications, questionnaires

Financial documents (bills, invoices,
etc.)

Directories (telephone, office, etc.)

Manuals, directions

3. Personal Newspapers and magazines
reading Letters, e-mails, greeting cards,
invitations

Messages, notes, lists, blogs

Schedules (train, bus, plane, etc.)

Recipes, menus, maps, calendars

Advertisements (commercials, ads)

Novels, short stories, jokes, drama,
poetry

Financial documents (e.g., checks, tax
forms, loan applications)

Forms, questionnaires, medical reports,
immigration documents

Comic strips, cartoons

Table 1. Reading genres

Different genres of a text require a different strategy to understand
the content of the reading. If, for example, readers know that the text
type is an instruction of medicine, they will expect information about
the usage, dosage, directions and etc. All these genres can be sources of
authentic materials for teachers to design reading tasks or choose
appropriate reading materials.

Reading strategies

Aside from reading genres it is crucial to focus on reading strategies
for comprehension of authentic reading materials. The following table

148



shows the principal strategies for reading comprehension according to
D. Brown (Brown, 1991):

1. Identifying your purpose in reading a text

2. Applying spelling rules and conventions for bottom -up decoding

3. Using lexical analysis (prefixes, roots, suffixes, etc.) to determine
meaning

4. Guessing at meaning (of words, idioms, etc.) when you aren't
certain

5. Skimming the text for the gist and for main ideas

6. Scanning the text for specific information (names, dates, key
words)

7. Using silent reading techniques for rapid processing

8. Using marginal notes, outlines, charts, or semantic maps for
understanding

and retaining information

9. Distinguishing between literal and implied meanings

10. Using discourse markers (e.g., "in addition", "however,"
"nevertheless", etc.) to process relationships

Table 2. Strategies for reading comprehension

Prediction of suitability

Reading activities should be meaningful enough to have students
work on the language. According to Ausubel’s theory people keep in
their long-term memory aspects which are meaningful to them, but fail
to remember at a certain point those which were not significant (Brown,
1991). Thus, if we teach students skimming a text, but they do not
know why this strategy is used, and the text is not interesting or not
suitable for their age, gender, and level, students might not remember
how to skim a text. Creating a meaningful context is essential for
students to internalize the language, make learning easy and enjoyable.

After evaluation locally available course books for primary and
secondary schools, and resources in use at tertiary education, we
summarized the suitability of the reading text types for different levels
of learners and reading strategies’ development. Table 3 shows the
developed reading strategy, genre and the appropriate level of the
reading material.
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Ne Source Developed Genre Level
Reading Strategy
1 Articles  (in 1)Scanning B1;
magazines, and skimming Academic | B2; Cl1;
newspapers, etc.) 2)Extensive reading C2
reading 3)Reading
between lines
2 Technical 1)Making Academic B2;
reports (e.g., lab | notes reading ClL;C2
reports), 2)Analyzing
professional the features of the
journal articles text
3)Finding
organizational
patterns
3 Reference 1)Use  silent Academic A2;
material reading reading B1; B2;
(dictionaries, techniques for Cl
online rapid processing;
encyclopedias, 2)Using
etc.) context to find
meaning
4 Test directions 1)Making A2;
judgements B1;, B2;
2) Finding C1
signal words
5 Editorials and 1)Use  silent Academic B1;
opinion writing reading reading B2; CI;
techniques for C2
rapid processing
2)Making
notes
3)Most/least
important ideas
4)Drawing
conclusions
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6 Messages 1)Scanning Job- B1;
(e.g., phone | and skimming related B2; CI;
messages) 2)Analyzing reading C2

Letters/e- the features of the
mails text
Memos (e.g., 3)Finding
interoffice) organizational
patterns

7 Reports (e.g., 1)Making Job- B1;
job evaluations, | notes related B2; CI;
project reports) 2)Scanning reading C2

Schedules, and skimming
labels, signs, 3)Using
announcements context to find

meaning

8 Manuals, 1) Guess at Job- B1;
directions meaning when | related B2; CI;

you aren't certain | reading C2
2)  Scanning

and skimming
3) Use silent

reading

techniques for

rapid processing
4)Making

notes

9 Newspapers 1)Analyzing Personal B1;

and magazines the features of the | reading B2; ClI;

text C2
2)Finding

organizational

patterns
3)Making

notes

10 Letters, e- 1)Most/least Personal BI;
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mails, greeting | important ideas reading B2; CI;
cards, invitations 2)Finding C2
organizational
patterns
11 Messages, 1)Extending Personal B1;
notes, lists, blogs | vocabulary reading B2; CI;
2)Scanning C2
and skimming
3)Making
notes
12 Schedules 1)Finding Personal A2;
(train, bus, plane, | signal words reading B1; B2;
etc.) 2)Finding Cl;C2
organizational
patterns
3)Making
notes
13 Recipes, 1)Skimming Personal A2;
menus, maps, | and scanning reading B1; B2;
calendars 2)Using Cl;C2
context to find
meaning
3)Making
notes
4)Drawing
conclusions
14 Advertisement 1)Most/least Personal
s (commercials, | important ideas reading A2;
ads) 2)Drawing Bl1; B2;
conclusions ClL;C2
15 Novels, short 1)Reading Personal A2;
stories, jokes, | between the lines | reading B1; B2;
drama, poetry to find meaning C1L;C2
2)Most/least
important ideas
3)Visualizing
16 Financial 1)Finding Personal B1;
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documents (e.g., | signal words reading B2; CI;
checks, tax 2)Sorting ideas C2
forms, loan | using concept
applications) map
3)Finding
organizational
patterns
17 Forms, 1)Drawing Personal A2;
questionnaires, conclusions reading B1; B2;
medical reports, 2)Finding Cl1;C2
immigration signal words
documents
18 Comic strips, 1)Visualizing Personal Al;
cartoons. 2)Scanning reading A2; BI;
and skimming B2; CI;
3)Activating C2
prior knowledge
4)Making
inferences

Table 3. Results of the evaluation

From the above table we inferred that reading different authentic
texts should be selected taking into consideration learners’ age, level,
interest in reading genres and most importantly strategy development.

Results of the needs analysis obtained from the instrument
applied

In order to choose the most appropriate reading materials for EFL
students, we carried out a needs analysis survey to find out what
students like and need to read in their target language. In this way, the
material will be created considering students' real interests and needs.
The instrument was applied to UzZSWLU (Uzbekistan State University
of World Languages) students who were taking reading courses
required for their major. The students' ages range between 18 and 28
years, with 55 male and 195 female students for a total of 250 survey.
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Preference of Reading genres for males
and females
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Chart 1. Preference of reading genres by male and female EFL
students

These results show that male students do like academic and job
related reading genres rather than personal reading, however, female
students are fond of personal reading genres.

In order to get more detailed information about learners’
preferences, we analyzed each genre separately. We supposed this will
help us to chose the most suitable text types where the most of the
students belong to the same gender and similar tastes. The following
graphs show the information collected from both genders to identify
preferable types of texts in each genre.
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Chart 2. Results obtained from both females and males together.
Texts of preference for males and females (Personal reading)
Types of texts: 1. newspapers and magazines. 2.messages. 3. notes.
4.blogs. 5.recepies. 6. menus.7.maps. 8.advertisement. 9.novels.
10.short stories. 11.jokes. 12.forms.

The graph presented above clearly shows that male students’ top
favorites in terms of personal reading are maps, forms, jokes,
newspaper and magazines, whereas, female students like to read
recipes, short stories, blogs, notes, menus and novels.
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Chart 3. Results obtained from both females and males together.
Texts of preference for males and females (Academic reading)

Types of texts: 1. general interesting articles. 2.professional journal
articles. 3.reference materials. 4.essays. 5.papers. 6.test directions

The graph presented above clearly show that male students’ top
favorites in terms of personal reading are maps, forms, jokes,
newspaper and magazines, whereas, female students like to read
recipes, short stories, blogs, notes, menus and novels.
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Chart 4. The graph shows the results obtained from both females

and males together.

Texts of preference for males and females (Job-related reading)

Types of texts: 1. Messages; 2.emails; 3.schedules; 4.

announcements; 5. manuals; 6. directions

This graph shows that schedules and directions are most favorite
types of job-related reading for male students, whereas, emails,
manuals are preferable ones for female students.

After analyzing male and female students reading text types’
preferences, we decided to get a clear picture of suggested text types of
reading materials in the reading syllabus at Uzbekistan State University
of World Languages. We included all the text types in the survey
questions in order to know whether the students are receiving enough
input reading their favorite text types, and feeling motivated.
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Table 4. Results obtained from both females and males together.
Texts EFL 1st and 2nd year students need to read
Types of texts: 1.newspapers and magazines; 2. recipes;
3.professional journal articles; 4. reference materials; 5.manuals;
6.directions; 7.short stories; 8. blogs, 9. schedules; 10. papers;
11.novels; 12. form; 13. notes.

These results suggest that students do like reading nearly all the text
types included in the reading syllabus, particularly, articles in
newspapers and magazines, professional journal articles, novels,
various forms, notes, manuals, blogs and reference materials.

Conclusion

This study shows that authentic and culturally relevant materials
play a vital role in teaching a foreign language. They can be very
interesting and motivating to the language learners. Authentic materials
contribute much to EFL teaching and learning when the materials are
selected with sensitivity to the local context, and when they are used to
communicate meaning and information. In this regard, we would like to
highlight that in order to suit the proficiency level of students it is
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acceptable to adapt an authentic text, if needed. Preference of students
is also very important in selection of reading materials. Carefully
chosen authentic materials will increase learners’ motivation and make
learning process enjoyable as well. The strategies, genres discussed in
this paper are just a few among many of the possibilities teachers can
use as a basis for creating new tasks or adapting ready-made materials
for use in their classroom. Undoubtedly authentic materials assist our
students to become more active, and they can be used to improve
overall language proficiency.

It is important to develop materials which are suitable for
Uzbekistan students, where students get the opportunity to read “real
life” texts and learn how to understand them. We must do our best to
find appropriate materials and teach our students focusing on their
preferences and needs. We must work continuously to create useful
materials and contribute much to the field of language learning and
teaching in order to enhance the quality of education in our country.
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